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LES GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI 


DANS LA BIBLE 


On sait qu’Arsène Darmesteter avait projeté de publier ce qu'il 
appelait Jes « glosses » de Raschi, c'est-à-dire les mots français 
transerils en caractères hébreux qui émaillent les commentaires 
du célèbre exégète sur la Bible et le Talmud. 11 estimait qu'une 
publication, de caractère scientifique, de ces glosses ou loazim, qui 
constituent tout un vocabulaire infiniment précieux de la langue 
française au xi° siècle, apporterait aux études romanes des 
données de la plus grande valeur. Mais il fallait au préalable en 
rélablir le texte primilif étrangement mutilé dans les éditions 
de Raschi et recourir en conséquence aux manuscrits les plus 
anciens. Darmesteter commença donc par dépouiller les manuscrits 
de Raschi conservés à la Bibliothèque nationale à Paris, puis, 


dans diverses missions dont il fut chargé, ceux des bibliothèques 


d'Oxford et de Cambridye, de Londres, de Parme, de Turin, etc. Il 
eu collalionna ainsi plus de 430 pour l'établissement du texte des 
dloazim, dont le chiffre, selon ses calculs, est de 3197. 

Si Darmesteter s'était borné à Raschi, peut-être aurait-il eu Île 
temps de mener à bonne fin la publication qui lui tenait tant à 
cœur. Mais, à mesure qu'il visitait les bibliothèque d'Europe, une 
tâche plus vaste s'offrait et s'imposait bientôt à son ambition. Il 
méditait une étude globale portant sur les matériaux lexicogra- 
phiques fournis non seulement par Raschi, mais par toute l'école 
exévétique française, les Tosaphistes, les auteurs de glossaires. 
C'élait dès lors une masse de vingt mille mots s'étendant sur plus 
de trois siècles de notre langue à exhumer, à restiluer, à trans- 
crire, à classer, à étudier. Cette besogne excéda les loisirs trop 
courts que pouvaient lui laisser d’autres travaux pressants. Et une 
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mort prématurée l'empèêcha de réaliser ce rêve de toute sa vie Ce 
qu'eûtélé ce monument d'érudition, on peut aisément se le figurer, 
rien que d'après ces études préparatoires que son frère a groupées 
dans le premier volume des Reliques scientifiques, sous la rubrique 
Études Judéo-françaises !. 

Cependant il avait commencé à mettre en œuvre une partie de 
ses nombreuses fiches, et parmi les manuscrits trouvés après sa 
mort figure un recueil de cahiers contenant les /oazim de Raschi 
dans la Bible avec toutes les leçons des manuscrits qu'il a pu consul- 
ter. Ces cahiers, Darmesteter les garda longtemps dans ses tiroirs, 
ets'il ue les publia pas lui-même, c'est qu'il se réservait sans doute 
de les mettre au point le jour où il aborderait de front l'élude 
sénérale de tous les /oazim de l'école française. Malgré le carac- 
tère à coup sûr provisoire dans l'esprit de l'auteur de ces notes 
manuscrites, nous croyons bien faire de les publier ici, telles 
quelles. Ge sera un hommage à la fois à la mémoire de Darmes- 
teter et à celle de Raschi dont on a célébré naguère le huitième 
centenaire ?. 

Voici, d'après le tableau dressé par Darmesteter, la liste des mss. 
utilisés par lui, avec les chiffres ou lettres qu'il a adoptés pour les 
désigner. Pour les ving-cinq mss. de la Bibliothèque nationale nous 
y joindrons les notices rédigées par Darmesteter et qui complètent 
ou corrisent les renseignements fournis par les Ca{aloques des 
nss. hébreur et Samarilains de la Bibliothèque impériale. Pour 
les autres, nous renvoyons le lecteur aux notices données par 
l'auteur dans les deux rapports sur ses missions en Angleterre et 
en Italie. (Reliques scient., p. 107, 119.) 


MANUSCRITS DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE, A PARIS. 


A. N°37. — Grand in-folio, vélin, xue siècle! Écriture germanique. 
Contient le Pentateuque, les 5 Meghillot et les Haphtarot des same- 
dis ordinaires de l'année. Le tout est accompagné du Commentaire 


de Raschi. . 


L] 
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4. P. 107 à 307. Je tiens à exprimer ici tous mes remerciments à M. Antoine Thom:4 : 


membre de l'Institut, pour les nombreuses indications si utiles qu'il a bien voulu n 
douner avec son amabilité ordinaire. |[L. Brandin.] 
2. T. XLIL p. 48, 237; t. XL. p. 72. 
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A partir de Exode, xxx1v, 10, jusqu'a Nombres, xx, 13, s'étend 
une lacune que remplissent en partie les feuillets d'un autre 
manuscrit qui s'étend de Lévitique, x1v, 4, à Nombres, 1v, 23. Ce 
deuxième ms. est accompagné en outre verset par verset de la 
paraphrase d'Onkelos. | 

Le Commentaire de Raschi renferme des gloses marginales et 
des gloses intcrcalées signées presque toutes R. Joseph hen R. Si- 
méon, quelquefois simplement R. Joseph. Ainst Genese, xxv1, 20; 
xxuut, 29; Exode, xv, 25 ; xv1, 6: xVU, 12); XX, 9 3 xxx1V, 9 ; Deutér., 
xxvi, 48. La premiere se termine par la note suivante : « Telle est 
l'explication que je donne, moi Joseph fils de Simon ; mon maitre 
en a été satisfait et a approuvé mes paroles. » 

B. N°42. — In-4°, volin, de 1453-1454. Belle écriture. 

Ce ms. contient : 4° le Pentateuque avec Onkelos et Raschi, Îles 
Haphtarot, Psanumes et Proverbes sur les marges ; 2° les Lamenta- 
tions de Jérémie avec le commentaire de Rasehi. 

Si le seribe a soigné l'écriture, il a négligé les loazün. 1 en omet 
un grand nombre, écrit d'autres en abrégé ; quelques-uns sont 
ilalianisés. 

C et D. N°8 38 et 49. — Moyen in-to, vélin, écriture allemande du x11 siè- 
cle. Deux volumes. 

Le premicr contient Genese, Exode, Cantique des Cantiques, 
Ecclésiaste. 

Le deuxieme renferme Lévitique, Nombres, Doutéronome, Ruth, 
Lamentations de Jérémie, Chaque Sidra ou section est suivie de 
sa Haphtarah. Le tout est accompagné des Commentaires de Rasehi. 

Les premiers chapitres de la Genèse sont aceompagnés d'un 
Cominentaire du copiste où se trouvent quelques loasim allemands. 
— Un grand nombre des Joazim de Raschi sont traduits en alle- 
mand. 

E. N°50. — Moven, vélin, écriture espagnole du xui° siècle. 

Contient le Pentateuque avec Onkelos et Rasechi; les Meghillot 
avec Raschi:; les Haphtarot avec les Psaumes aux marges supé- 
rieures etinfericures. — L'ordre des Haphtarot est espagnol. 

D'après une cote le ms. serait du xive siècle et aurait été exécuté 
a Mantoue. Cest fort douteux. L'auteur de la cote a sans doute mal 
compris la nolc écrite à la fin du ms., avant la table des matières, 
et qui est ainsi conçue : « Moi, Isaïe fils de Jacob .. .de France, j'ai 
ponctué ce Pentateuque avec le Targhoum, les 5 Meghillot et les 
Haphtarot pour le tres distingué et trés pieux seigneur Daniel, fils 
de Juda de Norci, iei à Mantoue, et j'ai achevé mon travail le 
27 Evar (avril-mai) de l'an 5256 (— 1496) de la création du monde. 
Que le Ciel lui accorde d'en jouir Jui, ses enfants et les enfants de 
ses enfants à perpétuité; que ceux qui liront et étüdieront ce livre 
s'y complaisent et réjouissent. Quant à moi, j'ai reçu mon paiement 
complet. » — Cette note, d'une écriture d'ailleurs plus récente que 
le reste du ms.,ne parle que de la ponctuation exécutée & Mantoue, 
et donne ainsi pour un riche Italien, baniel de Norei, qui, sans 


Srhbtseemre ++ 4 


- "8f e 004 mes Frs 
1 


LE 
L] 


Ù Res M EN x 
: 


>, 


_ À 


doute, ne savait pas lire sans les points-voyelles cette écriture espa- 
gnole du xuie siecle. 


F. N°55. — Petit vélin, écriture allemande du x1c siècle. 


Pentateuque avec Onkelos et Rasehi ; Haphtarot avec Raschi. 

Il y a plusieurs omissions dans le texte de Raschi, la plupart 
signalées et remplies aux marges par une main plus récente. 
Cependant celle du feuillet 22#b au bas et qui sétend du verset 
24 au vers. 33 de Nombres, x1, n'est pas indiquée. Il v a quelques 
gloses de Joseph ben Simon. Ainsi dans Lévitique, x1, #3. 

L'orthographe des loasün est très fautive. 


Get H. N° 68 et 6°. — 2 vol. petit vélin. Belle écriture espagnole du 


I. 


xive siecle. 

Pentateuque avec Onkelos et Raschi. Tome T1, Genèse et Exode ; 
tome II, les trois autres livres. 

La ponctuation du tome I est inachevée. Dans la Genèse, l'Exode 
et fe Deutéronome, la moitié des loazim manque. 


N° 53. — Velin grand. Belle écriture méridionale du xue siecle. 


Les trois derniers livres de Moïse accompagnés verset par verset 
de la paraphrase d'Onkelos et suivis des Haphtarot de ces trois 
livres, du Cantique, de Ruth et des Lamentations de Jérémie. Sur 
les marges supérieures ct inférieures s'étend jusqu'a la fin du 
volume le Commentaire de Raschi, qui ne se rapporte pas cepen- 
dant aux Haphtarot el aux trois Meghillot, comme le donne a 
entendre et comme le dit expressément Flindex du Catalogue de 
M. Zotemberg, mais qui se rapporte seulement aux trois derniers 
livres du Pentateuque. 

Le Commentaire de Raschi, qui offre de nombreuses variantes et 
où il manque nombre de lousim, finit par une note où l'on dit 
que « l'illustre Rabbin Salomon, fils du saint R. Isaak de France, 
est mort l'an 4868, le 29 Tamouz, cinquicme jour (jeudi) à l'âge 
de soixante-cinq ans ». La date de 4863 est erronée et doit être 
corrigée en +865 (mettre un % à la place d'un ñ) d'apres Le ms. 
de Parme. 175. 


No 86. — Moven vélin, écriture allemande du xue siecle. 


Contient les livres de Josué, Juyes, Samuel, Rois et Prophétes. 
Les livres de Josué et Juges sont accompagnés de Rasechi — Deux 
lacunes dans le texte : 1° de Jérémie, xxix, 49 à xxxvin, 2; 2" d'Oste, 
IV, 4, à AnOS, vi, 12. 

Ce ms. renferme un tres grand nombre de gloses françaises mar- 
ginales où interlinéaires d'une écriture allemande plus récente, de 
Ja fin du xive siecle. Ce sont des traductions de mots et parfois de 
phrases entières. 


N° 107. — Ecriture du xive siècle. 


Les Proverbes avec Raschi. 


N° 111. 


Psaumes et Proverbes avec Raschi. 


N° 154. —- Vélin moyen. 


Commentaire de Raschi sur la Bible, y compris les Chroniques. 
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—- Nombreuses corrections sur les marges. Le manuscrit a été exé- 
cuté en 5058 {1298) par David fils de Gerson, pour son frère Lévi 
ben Gerson. Le commencement jusqu'au ch. xiv du Lévitique 
manque. 

No 155. 

Commentaire de Raschi sur le Pentateuque, Esther, Cantique, 
Lamentations. 

Le Pentatcuque renferme un grand nombre de lacunes qui ont 
eté un peu plus tard à peu près entiérement remplies par deux 
mains differentes, de telle sorte que ce Pentalenque nous présente 
trois ms. differents. 

Le plus ancien comprend Gen., vin, 8-xn, 25 xiv, 47-XVun, 1 ; 
xvun, LS-xx x, 493: xxxvI, 14 fin. Gen. ; Ex., 1, 1-xx1, À ; xxu11, 16- 
fin. Ex.;, Lévit., 1, Lu, 5; vu, 4 — fin Lév.; Nombres compl.; 
Deut.,r, 1-xxx11, 20. 

Le 2°ms., un peu moins ancien, d'une écriture semblable a celle 
du ms, précédent, remplit quelques-unes de ses lacunes : celles de 
Gen.,xxxu, 13-xxx vu, 145 Ex., xx, 1-xxv11, 6 ; Deutér., xxx11, 20 fin. 

Le 3e ms., d'une écrilnre germanique plus récente, contient : 
Gen., 1, 1-vin, 85x11, 2-xiv, 17; xvIu, 4x, 18; Levit., 11, 5-11, 5. 

Malgré ces additions successives, on voit qu'il manque encore 
Lév., 1, 5-1V, 7, causée par la lacération du feuillet 111. 

N° 156. 

lRaschi sur le Pentateuque. Nombreuses variantes et corrections 
à la marge et entre les lignes d'une écriture plus récente. — Le 
premier feuillet manque. 

L'auteur des variantes et des corrections doit être un provençal 
comme semble l'indiquer une correction d'un loaz de Raschi, 
Gen., xxxviun, 11, où le mot français Saluder est corrigé en Sa- 
ludar. 

No 15%. | 

Commentaire de Raschi sur le Pentateuque avec gloses inter- 
calées dans le texte, par exemple : Gen., xxiv, 60-xxx1, 39-L1, 926. — 
L'écriture est de plusieurs mains. Elle change fol. 52 recto (Gen., 
XLVI, 34). 

N° 158. Ecriture espagnole du xim° siècle. 

Commentaire de Raschi sur le Pentateuque. La plus grande 
parlie des loasim a été omise dans la Genèse ; un grand nombre 
dans l’Exode. 

N° 159. 
N° 160. 
No 161. — Vélin petit; écriture allemande du xni siècle. 

Raschi sur les Prophètes et les Hagiographes. Le Commentaire 
sur Job est accompagné jusqu'au chap. xxxv1 de celui de R. Joseph 
Kara. Au verset 20 du ch. x1, le commentaire de Raschi s'arrête et 
le copiste annonce qu'il donne la fin d'aprés le commentaire de 
IR. Jacob Nazir. — Même particularité se retrouve daus le ms. de 
la Bibliothèque de M. de Gunzbourg (comment. sur Job), où, à 
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partir de xz, 20, le commentaire de R. Jacob Nazir vient compléter 
le commentaire de Raschi. 

Le commentaire des Chroniques se trouve également dans ce 
volume. Il présente des additions désignées par la lettre n initiale 
de Tosafoth (addition), des variantes et des loasim qui manquent 
dans les éditions. 

Le dernier feuillet manque. — Le ms. offre une certaine parenté 
avec le ms. 154. 


U. N° 102. 

Commentaire sur les Prophetes et [es Hagiographes. Le com- 
mentaire sur les Rois, sur Ézéchiel de xz à la fin et sur l'Ecclé- 
siaste est de Rasehi. 

VO No 163. 

Ce ms. qui offre certains rapports de parenté avec Ie précédent 
renferme Raschi sur Josué, Juges, Rois et le premier chapitre de 
Samuel, 1. 

W. N°165. 

Raschi sur les cinq Meghillot, Proverbes et Psaumes. — Ie com- 

méencement manque. 

MANUSCRITS D'ANGLETERRE ET D'ITALIE. 

A. Fonds Oppenheim, 34 {Zieliques,  V. Opp., 2 ‘ibid.). 

1, p. 108). W. Pocoke, (127 ibid.). 
B. Opp. add., 47 (p. 110:. X. Opp. add., 22 (ibid. ). 
C. Opp. add., 77 (ibid.). Y. Mich., 55% (1bid.). 
D. Opp. add., 78 (ibid). Z. Opp., 16 (ibid.). 
FE. Canonia oictitalia. 35 (1bid.). 
F. Opp , 36 (tbid.). a. Laud, 126 (ibid.). 
G. Michel, 154 (7) (ibid.). b Can. or., 60 (ibid.\. 
H. Opp., 1# (p. 109). c. Opp. add., 52 (ibid.). 
I. Mich., 381 (?) (ibid.). d. Michel, 629 {p. 112). 
J. Mich., 524 (ibid.). e. Bodl., 18 ibid.). 
K. Opp., 35 (ibid.). f. British Museum Harley, 150 
L. Opp. add., 53 (ibid.). (p. 115). 
M. Can. orient., 62 ‘ibid.). g. Gunzhourg. 
N. Bodley, 107 (p. 110). 
0. Huntington, 425 (ibid.). p Parma Rossi 1304 {p. 122). 
P. Hunt., #5 bid.r. ô _ — 327 (ibid.). 
O. Hunt., 339 (ibid.). 0 — — 959 (ibid.). 
R. Hunt., 391 (ibid). À  — — 167. 
S. Mich., 628 (1bicl.). T — — 36 p. (127). 
T. Mich., 522 (ibid ). g _ — 357 ‘ibid.). 
U. Laud, 154 ‘p. 111 U —_ — 663 (ibid). 


© Parma Rossi 5541 (ibid.\. N Parma Rossi 459 (ibid.). 


[ — — 1044 (ibid.:. D — — 924 (ibid.). 
4 — — 132 ibid.). Y — — es (ibid. ). 
(a — — 3# (ibid). D  — — 656 (ibid). 
w  — — 592 (ibid). 
4 — — 181 (ibid, 
8 —  — 11 /ibid.). Re 
A — — 657 (p. 128). So 
= — — 122 (ibid... REA 
GENÈSE 
1, 2, mn. Désolation: 
N A YONTIMNOOR As/ordisson — PQ ISIN - À INOITANTENRN 


— HO OSAPANOUR — R JIIOIOON — L JISNTNMNON — 
B'INTISNNOORN — CINNITANIOON — EF 0200 *, 


[bid., n5nn%x. L'esprit planait Re comme une colombe é{en- 
due sur son nid : 


BCEGMR SOIN Acoveler — À 022N — E DYOSTEN — 
B'MOSRONR — À AIONINN — F NOTION — P IDSITNN 
I ANETNER ?. 


1, 14, Ro. Plantes: 
EPALG Yan Erberig — B YYaaR — MG VIN — 
HFQRE MI YSI2NR — B PAR — CG RAIN — R YIRIIN !, 


— 24, yawa ©». Reptiles el animaux rampants : 


BGOE MIE ©9%923925%9 Conumobres — R O9%93%5% — R 97392599 
— 0 2393092 —)299p — À Dvi2193p — NUL Dn3n — 
CD92259p — BTDNI22ND — EE D9922D — F 55922122 — 
P DV321531D — 4 292% À. 


1. Ces trois mss. doiveut appartenir à la bibliothèque de Turin. Is ne fisurent pas 
dans le tableau de Darmesteter, mais sont cités dans les notes. 

2. Mème racine que étourdir. {Gette note, ainsi que les suivantes, se rapporte à l'en- 
semble du loaz et non au dernier mot.) 

3. De accubilare, ètre couché, étendu. 

4. Lire érbediç de * herbalilium, ensemble des plantes. 

5. Lire conbres avec E. C'est probablement la forme correspondant à colubra, ser- 
pent. 


Ne 


1, 21, 55% .... Image, type: 


AENAEM Jp Coin — P 395 — R YNYD — CGLIG Vi — 
FOND — HD — B RENND — B NONSNIS (= 10) — 0 rap” 


1, 24, Lame: 


BEFGOAEMH NYE> Lame — BR RE> — CGLNXTS — I RaNS 
— A RDV — Q DND — P NID — O NIDÈN — N Hi. 


: 18, 5%. Naître, engendrer : 


EFGNOIT RD Néstre — ACBIHLG NY — À RLUDV — 
ENTEN — P RADIOS (=NTDS:) — RAD — L'uuss — 
EE NSSSER Anjandrer — H NS SNSn et SA TNN — EF NAT — 

1 L IIS TINIEN — I RAIN SN — Le reste offre diverses combi- 


naisons de lettres hébraïques qui ne présentent aucun sens. 


— 23, syxc. Ma blessure: 


EGOCI K993935 Navredure — E L Rm3m9) — F B Rss 
Æ=N IS...) — À 797023 — À ROINI9D — // N73725 — N 66 N173:: 


x1, 3, m3. Allons isens de se préparer : 


EF À BNAbR aparlèr — Omnia — Hs ospR — NE m5SER 


. _— _— 


— PONISDR — I MDN — GC D G enspa 


— 3, b*535. Briques: 


CEO Dv91ma Tivles — BM 59 — DIGRGL ES — 
EN DONS — FOND — AUNONU — Q Rod — NEsny — 
Punu 


XIV, 44, ps. Il arma: 


HBBE ANNN Armer — OGGRD "998 — HA SN — 
O SY2RNN. 


Tbid., 375995m. Exercés 


ANSNEIN Ançinier — BG Lx — C MIN — R ZX 
— CRNOSXR — I TNEIIN — FAUNOUN — 6 mn — 
H NS OR — ZE TUE À. 


. Moderne : coin. 

. Navrer signifie en anc. fr. blesser. 

. Lire : apariliér, de * appariculare :s'apprèter). 
. Moderne : tuiles, de fegulus. 

. Moderne : enseigner. 


CT dm CG ND 


ee 


XV, 2, 99995. Privé d'enfants : 
NO VIENS Desanfnteg — E  . — H'YSSSENEST — 


D'G PROROE NT — B SNDINESNENT — F YSIDIÈNT — BONE T 
— 6 pass — C YroEi:ù — RIL ANSE — E VON TI | 


xiX, 17, D 5%m. Echappe-toi: 
B ALI TX Esmucer — HA MSSSEER — NO SYMESTON — 


ASNETIRON — FOUIEDOEN — G'MEDON — B ANONDEN — 
L'ANLONR (=SNXLEN) — E ANLIAUIN — EE ANLIDERN À. 


— 2%, 13599. Colonne de fumée : 


* 
AEFGNOPCDGI Rom Torke — I ND — A NDS — 
B Nate? 


16, nn25%. Tu seras justifiée : 
EFNA 92992 N Exprover — GC B OY3Y99R — P SNNAMERN — 
OU ŒANIIIEN — LR SANAITD — B ETAINDN — / 53220000 


XMII, 8, 375399, Il fendit : 
HN Nm Féndre — OF N9759 — E 19729 — 0 N972°0, 


XXI, 13, nn. J'ai donné: 


B D%597 Dones — À 9399 — C SNNT — NH RDS — À VONT — 
BREST — P O5 — E MONET — LR EF? NT — Q 7 5. 


— 16, 52w% 99. Il pesa..... Il y a des endroits où les poids 
sont plus considérables, ce sont des poids de cent : 


A CRE (Canteniers — EH SSSUX — FO OOSUSE — 
B'OMNESS — N'OSE — EACISNS — Eva uo — 
GG?) ENANONE — G EDS — 6 DT. 


xxIV, 44, nnSs. Tul'as montrée 


H SSSANNERN Aprover — EL 'ONSISSN — B SDÔÈNIIIEORN — F AIIMOTIN 
O NAIIEERN — P On 


. Lire : désanfantéz, privé d'enfants. 
. De er + “muciare, se cacher. 
. Moderne : torche. 
. Moderne : éprouver. 
. Lire : donai avec LR F ije donuai. 
6. Ce mot n'existe pas en ancien fr. dans ce sens, mais la formation en est très claire, 
comme cela ressort de l'explication hébraïque : poids de cent pièces divisionnaires. 
7. Moderue : éprouver. 


ŸD: dm C9 L9 
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XXIV, 17, 95 %N% 23m. Fais-moi aspirer : 


AEFNOBCDG ss Honer — H 7011 — NES. 


XXV, 21, mn». Ilimplora avec insistance : 


FNO SSENSDINR Engreisent — IT SSSNMASR — G SYSNONTDINN 
— G OMNAOMENN — À JISNIDON — D IONMSONIDIN — 
P SSI DRN !. 


— 25, nnsR3. Comme un manteau de poils : 


A RTPS>9 Flokéyde — B KDSSE — H RTDISD — 0 G RDS 
— ORANIPID — CHNMPID — F NIMPIDD — CO NVTEIÈD — 
N R3IND — EP Rn"p>tn*, 


xxVI, 44, m992359 De grands travaux : 


A RINANR Ovrayne — HBEFNO RIM — C EUVAIN — 
DR RYOMDIR — G NYONDIN — L'AMIIQDIR — G NID À? 


— 21, Ro0%. Hostilité : 
À 9292099 Vunsemant — HBIN DONS — Di SNNEN — 
À 0290907 — E 932980 — B OMENDI — G 02 2VE — 
O SIREN — B MU MMN *, 


xxx, 20, 55 27%. Il restera auprès de moi : 
A SNNINNNAQENT lerberjjerie — N RRSANNANT — 0 SAVINIIN 
— RRNONIOR — H Naam — Bagmnmnans — E NII 
F2 — À N99297 — P NS — LAN À. 


— 32, 99p95. Piqueté : 
A R393N9 Pointure — O RMDINMD — ERL NNDND — 
B 9590 — B'N50029 — H RONDE — À NME — 
1Q RME — F Pa DmD — N NS, — P Ram! 


lbid., Din. Brun, roux: 
ABEFNOQDG ©3n Ros — À 09 — B RDS — P 97, 


4. Participe présent de encroistre, de in + crescere: d'autres loazim donnent le 
substantif : enecreisement faccroissement). Cf. D GG. 
2. Latin : /loccus, d'où floccala, étotfe faite de poil. 
. 1 fant lire ouvrañe, de * operanea, travaux. 
. De la méme racine que nocere, nuire. 
. Mème sens que auberge quoique l'étymologie soit différente. 
. Moderne : piqüre, du latin punctura. 
. Anc. orth. de roux frussus.. 


Le 


HD + 


xxx, 37, 52395. Arbre blanc qu’on appelle #remble : 
A N52395 Tranble — CANPHR32:99 — 1BEGO R323:0 — 
BDRG N222%90 — F N°29 — R N2935%95 — L NR53290!, 


1bid., 135. Arbre qui porte de petites noix : 
AB Nip Koldre — CRHAFNO Rp — E 17% — 
P NT — LR L Sp — PG vos — B ESNDIN?, 


1bid , 323%. Châtaigner: 
A NSOUED Caslenier — GREHLAEGOQR [D "550 — 
F 900 D — CN AUDE? — P NIDOD — B NM 2. 


xxx, 10, D°sm3% Grivelés : 
A SOND Pajjsed — BGNO DD — HET DD — F UND — 
B RO — DR 30 — P svsat. 


— 34, 75. Bût: 
A 902 Bast — ABEGOCDEIH GI 5303 — C 093 — F 02 — 
P 5902 — N ROUNA, 


— 91, 9n%35499 Qu'ils prononcent : 
A AÎNDN Aprover — EFGORQ I BG ANnON — B ANNE — 
L'AANIDN — N ANNINODDIN — C NANMEN — L IIIIMER ?, 


XXI, 10, Y3È nn. Tu m'as apaisé: 
A DIT VER Apajjmant — B Din YoN — CIAEFOP DIDMEN — 
B DIR YNER *. 


— 1, snns%. Mon présent. Indique aussi l’action de s'in- 
former de la santé de quelqu'un : 
GRAEFOCDIGL 9350 Saluder — A 7590 _— B NS: — 
H RTS — B 52 — N TE. 


Et de mème pour »1a bénédiction on dira : 


A B.35% Jÿa Mon Salud — E HAEO 91% 19 — Q 75% 11 
— F...N9D Do — Can bt 7, 


. Anc. orth. de tremble [{remulus). 

. Anc. fr. : coldre; mod. : coudrier. 

. Forme dialectale du mot chdlaignier. 

. Péyséd. Cf Gl héb. fr., peyselés, Romania, XXXI, 592, et ci dessous. 
Moderne : approuver. 

. Lire : apaiemant, * ad + pacamentum, apaisement, 

. Saludér, mon salut. 
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XxxXIH, 438, n155>, Les bètes qui élévent des petits : 


À UMDIDNR Enfantées — B DYMDIDINN — O ŒMDIDN — 
E SnNOIDINN — J'ONASEN — CYIOUSON — F SE — 


H ..5NEN. 


xxxvn1, 2, bn23s, Des propos sur eux : 
A V71270 Parledig — B V75"9 — EIHOQ V7 759 — 
EF Van — CO pr2np — B prsot. 

XXXVIN, 16, 599, Il s'écarta : 


A 300% Desloled — B 52305 — IFNOH = HET — 
E 9087 — P 900 — Enymuu!?, 


XL, 4, mD9n. Celui qui fait cuire le pain : 
À O9 Peslor — FH=0E — BEF ANDED — A’LÈVD — 
O0 505 — S ASE C UES — J'u2p — 6 ANYINE!, 


— 10, 3390. Sarments : 
E pin Pidig — An — FNPC PART — Lo — S MRN — 
B VAN — f] LAS ., 


Ibid., nn953. Elle semblait se couvrir de fleurs : 
A MNSEOUN Espenir — B AD ONR — À FI SSDORN — EF SYUDESN 
— SANDER — H.... JDENN — 6 NVEUR!, 


— 146, sin +50, Paniers de pâtisseries : 
BFGORIABHG D 57539R Obledes — P OS INR — Q DIINTIIN 
— S DV S9N — N aS9iN — EEO DNSSN — À DITS R — 
CDN R 


XLI, 2, nn. Dansle marais : 
A püvnn Maresk — BMHAENOSI pD%9 — F Npü%27. 


— 3, n3p7. Minces de chair : 


A WU: Tenves — I1BH1O Wan — EGNS nage — J U995%9 
— ÀAF ©C35of. 


. Formé de * parolaticium, ensemble de paroles. | 

. Parfait en edit de * distlillare, qui est resté en franç. sous la forme de détaler. 

. Latin : pis{orem, boulanger. 

. * Vulicios, tiré de vilis, vigne. 

. Moderne : s'épanouir. 

. Du latin oblalas, offrandes, devenu oublies par etymologie populaire (cf. plaisir). 
. Auce. forme de marais. 

. Du latin * {enuas, mince. 
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LI, 3, MN 593, Surune seule tige : 
B 51 Tudel — EHIJGOPS 990 — NO — Fosse — 
A Sat — C Sn — E 59m — Q Sas — À So! 


1bid., n3R% 93, Épis sains: 
A B SNS Sejjns — ENTEFOJH ESS — GDAGRLZ SS — 
NS ©5v9 — Bug — Pots 


xLI, 6, n399%%, Battus par le vent: 
BOT >EN Hasledes — À SSD — SISTER — N ETIEN — 
Q ET — I SST — H ONE — F END — AP ENVIE — 
P Drm — E Sim, 


Tbid., bvs5. Le vent d'est: | 
AB NSv2 Bise — HIJAEFOPOSNG REA — C NOM -- 
FD NES. 


XL, 7, NAN 2m. Les épis sains : 
BHIJEFO ©5v9 Sejjns — DS EinEt. 


— 145, 3235, La fosse : 
ND fosse — CDBEHLGBFGPRSNOI NS - E NOT, 


— 15, non Tu cnlende 
A RTTI ON Entandre — B NOTION — NS | ARLPAC AS — 
E mNTSUUON — FONOTINUEN — PASSNDUN — GOAINDONN — 


RSS. 


Ï 


— 19, 523 n327. Décharnées : 
A CAE 2 Blosses — HRITIEOPQS =: ss — FN ess 5. 


— 40, 55°. Sera gouverné : 
ABIIAEFOP Jr Graisson - G LR JS — N NOTA 
S D NE $, 


XL, 10, Dm %S. ..... le repas de midi : 
A SENS Disner — CDEHGIEGNOPSF NET - A 250% — 
BR 507 — Q 5 — 2 0 — Lo. 


. Moderne : tuyau, du germ. lule + ellum. 
. Latin . sanos : moderne : sains. 

. Moderne : halées. 

. Voir plus haut, vers. à. 

. Fém. pluriel de blos, privé, dénué. 

. Lire : garnison. 

. Moderne : diner. 
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XLIV, 2, *>933, Ma coupe longue : 
B A NV Madrine — KG R5%S9m — PS CL RINAIR — J'NRINNTE 
— N'DNASND — AE N:979 — 0 Nom — F NINTD !. 


xLv, 2, n°3, Le personnel: 
O RTUE"Y Mesnede — SC NTSEND — N RITENNE — B NIENT 
— 74 PROD sn — E NS — Fesses et corrisé plus tard TINVOIVZ 


_ (G NOEL — DR a}?, 


LV, 7, 472399. Il s'informa de la santé : 
BCDEHIABEFOPQS=m2%S Saluder — EN SNS — ANLTSE à, 


XLVIU, 7. yon n23, Espace de terrain qu'on peut labourer en 
un jour : | 
A RININTD Karuede — BS RIININS — FONTINS — À MAININD — 
EP RININIP — N NID = C NANVIID — H NN — 
E NINIIP — LR À, 


XLIX, 6, 3992. Ils ont énervé : 
A ANT INDNN Esjjarler — FO SSSNEN — N SOSTNMEN — 
PS ANINDN — EAU NIEN — 0 DNDION — AMENER — 
CADION — B DTONNN — HD EANEN 


— 1, 99%, Longue branche: 


A RTS ŸD Coraiide — HES FINI D — NO ND - O=NNIND 
— PORINMIS — CONNID — LS NT 


— 13, qin. Srontière : 


* * « . 
LAFESND 72 Mike — À ND — NKRDANE — B 92 — HE 
— Jp — CPER — P ep9n — 0 LE 7. 


— 19, 355%. Leurs traces: 
A SENS Traces — CBHG OSENTO — F'EESD — N SENS — 
R'OEVIQ — À SENS — E CNED — FO NVUISD — S Craie, 


4. Coupe faite de madre {voir Diet. Godefroy à ce mot}. Le loaz devrait s'écrire 
maudrine ; l'e fiual est seulement destiné à marquer la prononciation de l'r avec son 
plein. 

2. Du latin rransionata, tous les gens qui composent la maison, la suite d'une per- 
sonne. Cf. fr. moderne : maisonnée. 

3. Saluder. 

* Carrucala, terre labourée. 

Esjareler, couper les jarrets. 

Lire : corjéde : moderne : courste. 

Lire : marche, c'est-à-dire froutere all, : marka).” 


+= 
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xLIX, 26. ninn. La limite (des montagnes) : 


A VSRTOR Assomalg — E SNAVON — P PIIMON — D YIIID — 
GPOITON — 0 PILOT — S PI0D — H YEN — 1 YANN 
E...ZYEN". 


EXODE 


H, 3, R23 nan. Un berceau de jonc : 
À D: Jonc — LACNOPBHMERO 550 — F SN — BEGRS 
CGHID SN — 0 D: — L'on. 

Ibid , n10. Roseaux : 
SA BT ON Rosed — TS 39% — Ga — HN 55 — 
CO TEND — F DDR — F ROIS — A NVDN — 9 INEII!, 

1V, 10, "9 335. Qui parle difficilement : 
À N2° 2 Balle — Y 22 — NI2N2 — [BK Re — F 2353 — 


C RIÈNA — DBDRAGL 32353 — O RVIS3 — S 9-35, 


v, 7, 492n. Paille : 


A RDDIOONN Éslouble — K RIIDEN — NFG NISIDON — 
RERDIJBS ROMOEN — E NIMIUON — GS NIIMON — 


O NSOVNSEN — H NS TN *. 


Jbid., 2%5235. Tuiles: 
A S52a Tivles — F Sas — LFP gsog — EL Sms — 
OAS SNS — À EI29 — BG DI3D — ROM — E DIV — 
G'OYNNO - BREST — 1 END — D no 


v. #8, D°2o5. Retirés (de leur ouvrage) : 


A 9797 Relrajjs — NPBEUTY 590 — À 57%09 -- 
RO NON — 0 Eve — S CNIIENS — LKR DS — H 5e. 


vu, 1, SRT235. Ton interprète : 
A IE Predejjr — N PAT» — Kio — HI NID = 


1. Dérivé de summuon (sumin + iculum), les sommets. 
2. Lire : rosél, anc. fr. de roseau. 

3. Balbus, bègue. S donne balbiler. 

. Du latin s/ipula. Meme sens : paille. 

. Tegulas avec la consounantitication de w. 

. De retraire, retirer ‘relraslus:. 


OO Cr à 


vit, 49, 


vi, 


2, 


F ms et plus récemment 45 SNETD — VONT 0 — 
À 92999 — EL = — à "AD Li 


DM 23N. Étangs: 


A PSN Estank — EFOPCIE SISSN — UNS DIiSEN — 
FOUNDON — B'RDIUN — JEUN -- ADIUN — K MDUN — 


2:55. Cité à propos du suivant) La vermine : 


A NDS Pedoljjere — AFRSBE RNSNTD — F'YITDIND — 
H ARE - LOGO ONOSSNIS — LORS — N SNS — 
PONTS — GNU — FNTSNDID — G PNIIIID — O0 NASIID 
— K OC NSVIND — D SRNEIMND — OMNTAIÈDE — V'NTOMNITD 
ÿ NV237D ? 


Ibid., 350%". La grenouille : 


VIII, 


ù, 


— 13. 


— 11, 


A RSS Grenojjlele — EE RAY — O NIMES — 
FN — CO NONNTTITS — POV NS — À NOISS — 
N NTM — P NMNZ ANT — A ROIS — BL NDS — GRIS 
— (OO — SON — HONTE — CONS — 
DR Sn — Lans — MONS — Hoyronnss — 
G NTTDENA — Y NT, 


nnNSne. Fais le ficr: 

Ah VE Vanter — BE LE MS — A SNS — EF ss ct en 
marge ADIVN — 9 NUITS. | 

2557. La vermine : 


À NUS ISE l'edojjlejje — FINS — E NONSNSE — 6 L N=5= 999 
— DONS — GORNSOND — DO NANINSE — KR NTINISE — 


re Die D re . 


n959%%. J'excilorai : 


FOXEN Enticier — ABEEGO SVRNIN — ENXEN — 
ONE — P'ANANUIN — JANSNUEN = LORUIN — NUnULx 
— À NS ON — À... COUR, 


4. Moderne : plaideur, avec la confusion de Let der. - 1 donne precheir ‘precdi- 
culor . 


9 


3. 


4 
ÿ. 


2, * Peduelaria. ensemble des poux. 

* Rantelata, l'ensemble des grenouilles, 

* Peduclata, pedoiliée, pouillée, l'ensemble des poux. 
L'orisine du mot euticier qui siguilie exciter n'est pas connue. 


Tree 


IX, 8, Doom n°52. Plein vos mains: 


A B 595% Jjlojjns — EN OV — A DNSENON — P ges — 
FO DASONINNT — S UNSS — I SUIVDNI — Y'OUNMONI — 
Kio — C ser — DBGRG >MD — Q DIN — 
103995 — ES Wir !, 


lbid., ÿ1©%33 no. De la cendre de charbons de four : 


ANPSCIKL S°293%x Olbes — F RASIN — SBHY Œ2X — 
A 'ENTIR — GBDR 54) — G NII *, 


IX, 13, SSan5%. Tu persistes à fouler aur pieds mon peuple : 
:  _— *. + *, *. 
À 125? Kiker — F'NSND — Il ANDSND — Nos» — 
AEFOPQSE K 59 — B LC 9255 — BR N%5D — H D Sn x5 
193595 — G 55553. 


X, 15 D. Verdure : 


À N° lerdure — FENQS Ron — AFORKP Rs — 
B'ANTA — HORENTSN. 


— 92, prn% n©9%5. Une triade de jours 


AR NE 0 Ter çene — FBK NIET — OENKSLP Nvyes — 
EH NINS M — BRENT — IRNLSNS — AN 99 — Q N°0 


Ibid., tn n>23%, Une septaine de jours : 


A NID Seiteine — JF B RINSSS — AKLSEFAPO N3S — 
NQ NOTE — EH NO — CRINONOD — G NOV, 


, 20, "559. Plante : 


A N3553 Plante — CH NON5D — BEGLICDABEFGOPQORS 
Nu55D — N NEIVSD — NOSINS D, 


je 


XI, 1, NP 02m. Le linteau: 


A 952 — Linter — BCHS NDS —FNO PA 1055 — QNTINS 
E Sos, 


1. ABAENHYKE donnent des formes diverses du mot : jaloynes. P donne : 
ionis qu'il faut peut-être lire joins (joints). D BGR G donnent : poil. Peut-être faut-il 
lire poing comme dans Q qui doune : ponyos. I et £ sont iucompréhensibles. Cf. Gloss. 
heb. fr. jalaynes, et Rom., XXXVI, 341. 

2. Se retrouve sous la forme olve (cf. 4) dans le Glossaire hébreu français du ximf s. 
publié par Mayer Lambert et L. Brandin, p. 20, 1. 47. Je ne sais quelle en est l'éty- 
molugie. | 

3 Lire : chalcher, du latin calcaire. fouler aux pieds. 


E ES e ., 


XII, 11, 


— 15, 


XIV, 9, 


— A1, 


— 48 — 


no. Pâque: 
A NDD®D Paske — F RDOND — EBEGQDO N3%9 RS D LG R350. 


D°2 n>2w. Septaine : 

A RINEND Seüleine — BEILKAFNO NID — FGI NES — 
E N>00, | 

D+5925, Enfermés : 

A ND Sered — EFN mm — BF Yann — O0 PAEN — 
DNAER — LE TIION — T'YNE (?) — CANER — L'ONMER — 
F en marge OYSNOIN — À NYIOEN, 


Dn23p J9n8 55m. Est-ce faute de tombeaux ? 

A © 1927 REINE "990 Si por falajjnce de non fosses — 
B wwiD 7 V3209 90 — 1 DD JT REIDD IDD — 
F NYIN0D MIND VO — A UD 27 NXDNID 92 — N NET 
DWID 1127 NII — Fen marge VOD NI NOJNMNIND MIOVS 
— O NON IT REIMS O0 — ET DVD JT RESNID ONE 
Q DRDID PT ROINH MIEND — S DID JIIIT NEIdD IDD — 
19099 91997 NLIV20 OÙ. 


— 24, pass. Illes troubla : 


xv, 40, 


— 24, 


XVI, D, 


A JO VINSOOR Eslordisson — CHAEQNS JONIMNYENN — FO 
PITITIDOIN — DNS ISNOËIR — BIENNE ON — F,., NON ' 


n993>3. Comme le plomb : 


A H 5ÿ5p Plom — BLIACEFNOQS 2159 — F 5192, 
BQ 5 W250910%% — Dekomplensl sjj — MD sjj — A ESS 


1559. Le peuple murmura (le verbe a la forme passive 
ou réfléchie) : 

NEUDIN DD Dekomplajjnstsavj — 5 sejj — O0 HM55919 — vo 

— Nvy 2350121297 — ND — SHLI2DLIPT — 2 — C 

MO DID 9D1PT — E ND LIU DNIDII — VD — O NID LDINVIDE PT 

— T'Y 29DPET?. 


50% DbnS, Abondance de nourriture : 
ES 910% Fojjson — B RTE. 


4. Voir plus haut, Gen., 1, 2. 


2: Eire: 


décomplénst séi — se plaignit. 11 est évident que dans À il faut lire “D 


au lieu de MS = séi, c'est-à-dire soi. 
Ve 
3. Foisou. 


XVI 


==. 40 = 


, 44, 983535, Comme le givre: 


A NT Jjelede — AENOIB nm — GLCDQJ RTS — 
G NV — FROM — S NTON — H NON F NTINIE!. 


lbid., 57. Ténu : 


XVI 


A ©3100 Tanves — F DA:ND — BNOK ©3595 — AE ©3590 — 
S EV2S — Q 0729 — F OSS — H ENTO*. 


. 24, 5232. Elle se fondail : 


A 99259527 Deslranprer — EFIK SYE200N -. N ND 
RG mn nur — G mMMDIDENT — S MIMONVEN — 
B RRMDINSENT — 0 A9 0OT — FADIOENT — B'REOCSS — 
FH DNS ENT — D vas out. 


31, 3 7. La graine du coriandre : 


ANP NOTES Aljjndre — E SANS — JT NN — 
DR 7599 — CG ATEN D — BB... TND À 


XVI, 48, San. Tute flétriras : 


AJ R=DONSD Fijjstre — ENS RIDE D — AI NUSdD — 
BFK SSD — H NMOËNTD — C'SENSD — F NYDNID — 
0 3550". 


xx, 5, m5p ©. Un Dieu jaloux : 


ee) OO CE © 0 > 


A BSRSVIEN Anprenemant — N CSESNDNR — F SRINTEN — 
B UM:=DIRN — H DONSIMEUN — L'ÉSSNSNISS ON — X DENON —- 
AO DSENSON — E DILONDINN — FO NKENSOSN — G SINESNTEDNIN 
— S ESNEDNION — C 2327" EN. 


23, n>»%3. Par des degrés : 


A rare Eskalons — OSF SSSR OR — AFB'SSNMSER — 

FE DVINDDEN — N'OMNOLDON — GUNDY — AK NIDEN — 
. . «. * 

COVER — D'ANSSER — I SIIERNT. 


. Lire : jeléde de gelala. Mod. : gelée. 
. Latin : * fenuas. Cf. plus haut, Gen., xt, 2. 


Latin : dis{emperare. 


. Lire : coriandre ou coliandre avec DR CG B. 


Lire : fléstrir avec BFK. 


. Action de s'enflammer. 
. Moderne : échelons. 


— 9) — 


xx1, 25, %pb. Plaie : 
ARSCDG R=3=25 Navredure — CN KB NR9795 — B NSSNT23 
O Nm — EG NOVIES — P N7937920 — 1 NKOINII — 
F N9729 — À RIT 


Jbid., nan. Tache : 


A RND Tujje — AON ND — BvD — FRNND — NDNE) + 
[so — K Sie, 


Ibid., Le Targoum ow% répond à l'hébreu man, coup : 


FA N71702 Baledure — H R9NYISN3 — BECKEAN1I93 — 


NF NmVIES — G NOIINOD — Q N9MUA — C NIONI — 
0 n°77929 !, 


XXI, 5, D4%93p. Chardons: 


% — ” * 
F OST) Aardons — A DITS — H 9539 — EGKCEO 
0570 — JFG Divan — P Simon — N Dion ?, 


— 20, mon RS. Tu ne contrarieras pas : 


A RD Conlredire — N MINVIANUNP — CE MNNYINNLEP — 
OmnDndnp — P MMNIIDIP — G NTI — F RNMÈNIUIND 
— BC ANR TION — D RIANADEND — K NVISUINID *, 


XXV, ®, 9235 35277. Quiconque y sera porté par son cœur, sens 
de présent : 


E 2209 Present — H D2D — J L:v70, 


— 10, 3198. Écrin: 
A JAPON Ashrin — FOCGEOCJEF PSESR — ETAN YSEER — 
B NINODON — S NIIIDUN — B'ENASEN — R'IINDEN — 
— D 'ANAPOINR — Q PER. 


— 18, 5592: Tune les feras pas (les chérubins; en les sou- 
dant par les extrémités : 


F y33719%S Solddets — EN YYTT0VS — H Pas — 4 DD — 
L'3790 — EOCB Y975%9 — PSJ par — F pra D — 
G pro — Q 7218 — M NTI — À RAIITNES À. 


. Action de battre. 

. Lire : chardouns. 

. Lire : contraliér, avec la grande majorité des manuscrits. 
. Moderne : soudés. 


de © NO 


— d — 


"©»%. Mais tout d'une pièce frappés au marteau : 


AB Ya Baledie — EUGLIJKBEFNOQSCD y" — 
R Ya02 — G Pia — Fporuoat 


xxv. 31, mw%P?7%. On ne fera pas séparément chaque partie du 
candelabre pour les réunir ensuite, c'est-à-dire : 
À 5% Solder — ENPJ V737210 — EOSCD VINTENS — 
B'Yaso — CDD — F0 — KFHL NE — 
G 395599 — G 752 — QR ANT, 


"w©p). Mais, au contraire, il sera tout d'une pièce 
frappé au marteau : 


A V9302 Baledig — EGLCDJIJKBEFNOQS YY%02 — 
R y97032 ?. ° 


lbid., m937%23. Ses calices : 


À ©3979 Maderns — ENOJ 93% — HYJSINT — SDIB 
DAn0 — A 02759 — P U5n1m — FLEQ Sin — 


GC 999 — F 590 — K Esson *.…. 


Ibid, "nb. Ses pommeaurx : 


ABFJKNOPQ #99 Pomels — EWS%9p — G SNS» — 
F wim>n — S vomi — À Won — F wninin — 
LBCDI V2 — H ONNNNE. 


xxXv, 33, Dpw. Niellés : 


FGO 5% Njjler — CBDQS MMS — EN IR — À os) 
Fons — B Roque) — E 99 — DK L D — Je, 


— 38, mnp5%. Ses tenailles : 
A ND%50 Tenajjle — H NORD —'G RONNIND — CF DONNE — 
RIC NYSE — O pass — A DO — K No — 
P nos — JQ Dose — Nwomowm — EE wnèss — 
G L 539. 


Ibid., m\nnn%x. Ses cendriers : 
A NT VD Pojsedure — E NAINDMID — O1 NAME — 


. Moderne : battu. 

. Cf. vers. 18. 

. Cf. ibid. 

. Lire : madrines. {Cf. p. 14, 1). 
. Lire : nielér. 


Ot = © I 1 


_— 22 — 


G MN — EC NON — B NIMES — P NINITE SD 
— ANDITIOND — CG SNNONDO — F SE NND — J NRAIENME 
H RATS D — À NONINUID — N RmINID — FF RANITNNNE !, 


XXVI, 4, Sn m20>% Damassés, comme ces ceintures de soie 


qu on appelle : 
A T'Un9 Pajjsses — NDAO Dim — P On — E NOVDME — 
C ww — S LG ES — B ROND — C ESID — J PEENE — 
K'OYDND — HD DNEND — E DVoND — F ENSNS — FDA! 


— 4, nRS$. Brides: 


AX5ix> Laçols — AOPSIE L'O 5x > — FOIRE — C OX — 
N'OD END — J DL d — E D WILD — C EDNNEND — FE DL Id 
— B'OSNVD> — Ge — B W121312 — Q CINAEND — 
K DE — J CNVONS 3. 


— 6, Dr57. Agrafes d'or : 


RE 45, 


— 926, 


1. Lire : 


A V59295 Fermajjle — I ANYIYONDMD — NO V0 — 
CyinnmnD — OPoNmVD — AVivNmUD — CK poNDAD — 
PND0mD — ÉE Dommp — SYN2nnD — GYNEIND — 
T'Y ND — 1 Yes — D pronn — F NIET... 


— BRUNO — F porn — B'o>n3 +. 


D972% D95w x. Ais de bois de chittim dresses : 

A OIMOSOENWN Eslantiob — CEFOPCBF OMS — 
BS EN2JDUOURN — L'ONU — GR ANIIONN — N ONANIIUEN 
— Q DURNDON — — G VIMOUN — J 'DNANSONN — H DINRTUIN — 
K DUDNR — D DIUUR *. 


Dsn‘ss.. Traverses : 


A DAUN Esbars — PSLCD On — F wnn3a — 
H'ERAUMONN — B NDS — E DAIEN — N 72 — G DIANIAN — 
EF WWDEN*, 


poséydure avec B, dérivé de pous ‘moderue : poussière). Le loaz signifie 


instrument pour recueillir la poussière, la cendre. 
2. Paysés. (Cf. p. 11, n. #). Æ donne : péysols, E tinus, F Fysins. 
3. Du latin * laqueolus, devenu * laciolus, diminutif de lacs. 
4. Du latin * fmaculum, ce qui affermit, attache ; d'où : agrafe. 
5. Adjectif formé sur es/ant qui siznilie debout en ancien français. 


6. Lire 


moderne 


: éspars avec EF, c'est-à-dire chevrons, de l'allemand sparro (cf. allemand 


: sparren) conservé en français moderne : épar ou éparre. 


ER De 


XXVIIL. 3, 950%. Pour en ôter les cendres : 


ABFPC "MASxXEnN Escendrer — HN sys esen — 
CG NAINLEDNENT — O MISNLEN — S AYTILEON — G NII UNN 
— K 0999207 — F'ANION — E SNAUNONIN — BI MLITEN — 
L'ASSEER!, 


Ibid., 49539. Ses pelles : 


BJ >v3n Vadil — A Nos — FEHLEGOFBPCDI Sn — 
N 597 — S 5m — C pan? 


Ibid., 13n3%57%%. Ses crochets : 


EP DEP Croçins — C K DEP — S CLIN — G YXIP 
— FCO PA — I BDD — B'YYEÏTD — L'ENSSND — 
JD D10p — N VND — F SVIDVID ? 


XXVH, 4, 35%. Un grillage de "33 qui veut dire : 


A N52%92 Crible — FIICNOCD N>2%p — K N>2%2 — 
FQ 522 — EJ DS amp — G Sam — B San — R 533 

S 92m — G Van — L'ovanp — E Sagp — P bat — 
1523. 


— 10, DR. Leurs pieux : 


ABFO ©59 Pals — N END — CEFPSGDE L 59 — Ju» — 
K 559 — RI SSND — J1 DS, 


099127 999 Gonds : 


A ©3513 Gouns — F YANN — EFGNSD — 5333 — JK w:i1 — 
BI ya — E Du — O Wen — C WT — P wo — 
L +53. 


XXVII, 3, 99 955%, Pour être cohen, mot dont la racine 
signifie service : 
A NNIDENQNE Serjjanterie — BN KHNYILINAN — E NYILINAND 


F RPUINE — HORANNLININD — E MNVUID — C NNINNED — 
F ND ND — C NID — WT NTANT *. 


4. De ex + cinerare. 

2. Godefroy donne un exemple du mot vedile dans un sens rapproché de celui-ci, 
mais ce loaz doit ètre corrompu. (Cf. S qui donne tudel.) 

3. Deérivé de croc. 

&. Formé sur serjant (*serviantem\, dont le sens était serviteur. 


— 24 — 


XXVIH, #4 5935 R. Ceinture très ample derrière, semblable à ce 
qu'on appelle : 
AABCGNPFDIFI sx Porçint — B ‘sys — E SES — 
LOC SX — E DIE — À DNA 0 !. 


16id., yawn. Châtons: 
A Wii heslons — H YNTOND — JKES ©T:90D — 
AFGNOICE ED — R 995990 — BOHNOU) — CELL — 
B ©" *. 


lbid., nb23%x%. (Coiffe : 


A RDV ID Cojife — BEGOIJCDRFREH RDVMP — NP — 
FP NY — À N%E92 — C N91D — L 1°, 


Ibid., von. L'éphod s'étendait jusqu à eux : 
AB ©9139 Coudes — NJ D7i9 BEFGRSEHCDI Er — 
AD - O0 ES — FOROTND — L'Est, 


XXVUI, 144, n953 5w>%. Des chaîtneites comme on en fait aux 
CNCENSOU"S : 


A DINTILN Engçansiers — FBRENCJQ DMODILExN — 
P IMCNLNR —  HC ONYVELSN — E SAYONENN — 
F'ŒMNENLIN — B DNIMONENN — À MIMNIEN — G UVTNUIN — 
O CnSCLEN — K RONETONE, 


-- 15, 5ow%% ywn. Un pecloral de jugement : 
A D39329T Derajjsnemant —  B 3307 — ENDO 
DIR N0T — FA DID — H Dm — C LRILINAT — 
B 250% sms — G DONAINAS — B 0222398097 — C DIET — 
L'un é, 


— %, n°533. Au bout : 


A DNRIEN Asomajjl — B RINDIEN — H'ONNNIER — 
BEOCKA Sn on — F SSSR — F NNOLONR — G DNEUIN — 
P SpuR — À SION 7. 


be 


. De pro + cinctlum. Ceinture est le sens habituel en ancien français. 
. Lire : chastons avec J KES; moderne : chatons. 
Coife — moderne : coiffe. 
. Moderne : coudées. 
. Fait sur encens. 
6. Deraisnement — latin : * de + ralionamenlum, c'est-à-dire l'exposition de ses 
raisons. 
7. Au sommet, au bout. (Cf. p. 15, n. 1). 


SNS 


OS 


XXVI, 1, nRS%s. Tu les investiras : chez nous l'investiture se 
fait en remettant un gant : 
AOJ D52 Gant — GUN — AEFNSCEL 253 — Q D5NS3 — 
F 255983 — BC1:35%3 — GBR 3039 — D 2533 — K N°3 — 
HORÈENS 


L'acte s'appelle : revètir : 


A4B 5599 Revesli —  AEFOQFN 9% — GPIKB 
MU — JD EU NIT — C NUIT — D HDAN — 


S 9929 — R 552002 2N —  (G VO PVUONIINN — 
IH sg. 


XXIX, 13, 3 pm NnR 59397 35n. La graisse qui recouvre 
la panse : 
A RDS Tujjle — FGNODKFBHJ Row — CROEICE R>%9 — 
P NO — SL RU !, 


lbid., 5235 53 nan. La membrane du foie : 


A ©S2R Ebdes — IJSEI ŒYIaNR — EFGCB Dao — 
CO ŒT2NN — OK En — P SIN — G DNTIVN — 
D ŒYAaN — N'ETIUR — B DV2SN — F NON! 


xxx, 20, von. Carlilage de l'oreille : 
NOPQ 5939755 Tndros — L On — EIRDGG 5395 — 
FOTO — À 99729 — 4 23979 — B 019720 — F 195 — 
1 9020 — S 919050 *. 

— 27, moon, Mouvement de va-et-vient : 
NOH mes — Vatler — BGIB 50m — EDS bas — 
COMMENT. — F nbopon — Amon — FO amion — 
K 532 — C ion". 


XXX, 7, N199M DR 39073. En arrangeant les lampes : 
A OWXY> Luçes — HE LBQSDJ D%%15 — KNF D — POSx> — 
EF DV — CDN — G Eva — C YOIND — 1 WIND — 
O 1512 — B'yoUT". 


4. Téile, du latin fela, moderne : toile, c’est-à-dire tissu (adipeux). 

2. On peut lire ébedes et ébres (cf. Les Gloses fr. de Gerschom de Metz, Revue, 
t. XLII, p. 251, $ 32). 

3. Lire : tandrum avec À (cf. op. cil., $ 103). 

4. Lire : vantiler. 

5. Du latin luces. 


— 96 — 


XXX, 94, 03. Gomme : 
CDIKHEJGLAPCBFGOS RY°3 Gome — Q NDS1 — À NET — 
E NE*\53. 
Son vrai nom esl : 


C À NOTN TE Triakle — F NDDNT 0 — OH NID YA — ND D 
— P'RDIAN — A DRNND — KB NDVND — E IPNVID — F VPRNIDPD 
GGS RDYND — LD RPNYMNO — RRDNYIIN — CNP — 
DRDNRNID — J'SDNINS — E NAS. 


XXxI, 10, sw 5235. Vétements faits à l'aiguille, à mailles : 
A VX Laçedie — F'YYIERD — BNPF YYix> — GYYI2 — 
GC yrnxs — EK Evix> — E JS — 0 wat, 

XXX, 3, 9pnbn%,. Ils se déchargèrent : 
A ner 2e Deskarjjer — BE HEO ANADE — FD = 
G IMDONT — P ADN — FO ANDONT — C PEN — 
KO NPET — N NNMANDNT !. 

— 4, ünna2. Au burin, opération qu'on nomme : 
BEGCIKBECOPQS 53 Nil — JF No — N 9%2 
D 495 — H NNDNN — F ON — 4 522. 


— 16, nn. Gravés: 
FENHGLEFOPA NSux Énélijr — BCD "vx — 
NSGB AN 2SER — I'm misn t, 

xxx v, 14, "m9nn3. Ses lampes: 
GCDIBEGS ww Luçes — A wyi> — K wys> — FP wo — 
0 Di ÙD — B WW — LEO VWxN:, 


XXXVII, 8, NNIX NNIYIS. Au moyen de miroirs : 


E P 09997999 AMiredoirs — ZX 077992 — N LIN es 
Y 0109 — G 12MNS — O Ein — H Env — 
E esp? 


. Composé sur lacs (* laciaticium). Cf, p. 22, n. 3. 
. Lire : déscharjer. 

. Cf. moderne : uielle. 

. Lire : entaliér. c'est-à-dire entailler, graver. 

. De muralorium, avec le £ intervoc. passé à d. 


Ot de © 1 


0. 


XXXIX, 3, 49799, Ils laminèrent : 


A NOTSS EN Es/andre — FRBIHNEOS RITODEN — B'HYEN — 
EG L'ROTSEUSN — PONOTSOSEN — OC ONINON — I 'NTUHEN!. 


LÉVITIQUE 


1.9, mon. Feu: 


AOB RTRŸD Foede — FHGYM NINIS — N NONIO — EHS NID 
— PORN — B ND — FOND — Z NS — À Nmôo!, 


It, 4, D 559, Les flancs : 


A ©D359 Flunes — H ESS — BEKGLIOPSID 5p359 — 
3-7 : . 
FEpno9 — Boss — M p2359 — EH Epioe — J UNS — 


F NDER2D — N T5350. 


lbid., n3%%3. Les lombes : 


B 559355 Lonbels — E A PJ 25995935 — Q 5592299 — N E2290 
F3 — E DND2N — H 092025 — 0 D5%22319 — 1 DH 
— DANS — A SN — FESNAUIS — L'ENVOI — I Dia? 


Hbid., 3357 53 nanss, La membrane qui se rattache au foie : 


BEFN Ssmnsn Ebres — CHSG ER — CGJ OS2N — OEQ 
UNION — FOX — D'ONSIN — B'OVONR — LR — 
A ENVNR — À CN. 


iv, 99, OR. Les foyers : 


+ A DONNSO Foujjles — BSNG UNONIE — P WONNID — E ENNNI 
— FONSNNINO — BOND — FO NINID — Y NAMNID — 
Y'ONNID — SL LINE *, 


vi, 21, ? 1%. Il sera nettoyé : 


À 02217 D"N Eskuremant — N DIN MDOR — LITE H DSSNDER 
— BEOP DINMpOn — F RODMIMIPON — F DINMMDEN — 
G 9029200 5, 


. Moderne : étendre. 

. De focala? Mais lire plutôt foér, avere EHS, Mod. : foyer. 
. De lumbellus. 

. De foculia. 

. Er + curamenlum, nettoyage. 


Ût de © 09 — 


XI, à, 


— 11, 


— 16, 


— 18, 


— 19, 


4. Lire 


— 28 — 


m0n2. La plante (du pied): 


A K3:59 Plante — DFBMELKIJBUINP Ro: — DORQH 
NON — ES 22559 — CNT, 


1%pon DnS$2: mas Vous aurez leurs cadavres en 
horreur, incise superflue qui permet d'étendre la 
prohibition aux #»1oucherons : 

À Dvnpov Mouskris — FO SN — L'ESNPOIS — MDD 

Doom — PC Woo — BH R 31m — E ie 

— NEED — Q ESMNOPENS — L'EVNEM — H ETMOM — 

I DS — B Jan EE !, 


yon. L'épervier (?) : 


A MNDEÏR Oslojjr — DEOP CBI mn — BNKI SON 
— HRSQDML AMSÈR — IRON — FEVIEUN - E SIMEUR — 
F DEN". 


h1D29S NNR10V57 NN. La chouette et le hibou : 
FHEDINPE Ou9Ns% Couels — H L OsSNsx — S D S'onsx — 
D'ERODVIS — F'IOMNIS — O0 DONS — KB DANID — C EUNI — 
A SDIMNIL, 

HIPSCELE Jan Jjbn — KNQ 739 — D JNaS — À ja9 — 6 12 
- FPNS —E NN — F J2 — 0 73 — Y'NINAID À. 


n2wsnss. La chauve-souris : 


AY N2a59 Kalve sorig — EHLEHIOPSIK 532 N235D — 


« * . . 
N'YYINENISD — COQ PNDNISD — FB Yr022p — F RAID) 
PINS — D YIANIERII. 
nivonm. La cigogne : 

A NS Cigojjne — DFIORSME H RVINX — NME — 
BYE — H NV — FL NME — BE LI NVNSND — D RIVES, 
"22", Le héron: 


CDFHNKFH Na lleron — DEISPBL jam — E 9" —- 
O nan — DNS — À in. 


: muiseruns avec Àf D D, c’est-à-dire dérivé de * mucsa. 


2. Anc. fr. : autoir ct fr. mod. : autour {cf. Gl. de Gerschom, 8 10). 


3. Lire : 


hibou. 


__ 99 — 


xX1, 49, nbs5ss". La huppe (?) : 


A REV Uerupe — FLBHDHINOPSIDC nRivMn — EFX 


NOV !. 


— 91, 395295 52%. Certains insectes ont près du cou deux 
pattes qui leur servent de point d'appui pour sauter, 
comme les (?) : g À 
A 3355 Langousles — OCDE — H DEN — AK NYENAIS 
— pe RD — F ROTIND — BMBPRSCDJ NOOIN> — IEE 
CUUIND — FN: — N SE IN — H NE), 


— 29, sSnmn, La belette : 


A NDNILU I Moslojjle — F R5vuS — B NOM S a — HEL 
EINO PQS (en marge) CI N5 20999 — F 599299 — DH: SN — 


H NS D — BNSTNT — R ND29S — S NTI — K ont 


Ibid, 3x5, Reptile ressemblant à la grenouille : 


A vins Frojjl — B NUS — FFINSCD gp — A 2% — 
E Dvm3 — 07... Do — Evo = L'E59n — BRII 1599 
P N31070 — C NO, 


XI, 30, mp3, Le hérisson : 
A B Jixtan Heriçon — KIDEENOI SNS — FL DIS Nav — 
H JET — CP ES — QUIENSNX — FIN OENAN — BR NOVLX. 
lbid., nR35m,. Le lézard : 


A NDS Lajjsarde —E0O NI: > — NNTINOS — BR NES 
— KO NON — S MIMEND — HID V0 — F RTNE 
Q VE — P ms — C ee — PRIMES — L'RTIEN — 


E DRE NS — H NTOND — M NTANEND — B RIIUED — FONRTIM, 


lbid., snnm, La limace: 


B N°22 Limace — À V2" — EFINPQOSCDIFIEL REV — 
HO vue, 


Ibid, nnwœ>ns, La taupe: 


A Nt°5 Talpe — DCIEFHIOPOSKEHLN ND>u — B ND>ï5 — 
F RDS — BR VDO, 


1. Hérupe signifie hérissement. 
2. Dulatin mus/ela, helette. 


3, Lire : froit, c'est-à-dire crapaud: BR F donnent boto, forme Ivonnaise de bot, qui 
a le sens de crapaud : P et C donnent tortuge = tortue. 


DIEE? 
mA Ma Et 


Inn BA 


- 


f “ 
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77 


ee 


[ie 
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XI, 49, $ 3, Tout, mème l'escarbot : 
A ASS EN Eskarbot — NDEFNO DIANPEN — JR BG SITES) 
— ELIQ DaSPER — HSCD 19 TEON — P 1512725: 
D'POSEEN — I nr 


Tbid, 2*53 m9», Le cent-pieds : 
A Diag Cenpjer — LHSJ NDDNX — KI DE - FT Ness 
EF OCSEDSNX — I 'YMNEDNO — O0 CEUX — B'yNEÙD — 
E CSNTUSNE — D'YNMEURNE — NNTVENE — FPQ? — B sois 
— U OSSSDNONE — D TENDME — CEUX |. 


xt, 2, nm, Unc tache : 
A SVD Tujjes — FBELGRIICDEHINQS NE — H RERO — 
D 
O RVDE — P JV, 


— 106124, sn 09 sn, Une santé de chair vivante : 

À DL NID Santiment ; DNS Sajnimant — N ENS DINLTET 
— PHNNID; DIMNO — DRAETCE my. — LE DID: my. — 
HE OSSNSE ; my. — HS S5250 ; DINNE — QUIENIE ; DINAN 
— OUAIS: DIRES — R 105259; my — CD 5299259 ; mq. — 
J 590920 ; mq. — LOI ; DIDEND — FORD ; DIDINOS — 
B SR: ; DST  HissessS id. = EL: ma. — G SOSALS ; 
reb LS 1, 1 


— 93 Jinwm nanx, La cicatrice de l'ulcère : 
A PINS Rajjtreg — B'ANONI — GHP SEA — (O2 abus op à 
LE — S NT — 0 RU — Finn — L'an 
ONU — SNL EN À. 


= à 


— 94, 2952 non, La brûlure redevenant saine : 
À DE) jure De Rajjtréemant ER phre einen TN Se rer ie bone 
pusmemgnn — E DID — K LIENORS — HINEINS — 
L'D530 — G 170%" * 


— 37, sin vw, Tout ce qui n'est pas 2%, mot équivalent 
à 27, doré : 
B RSDTÎN Orable — GRINSVIR — DEIS RSAINR — PRSNETN — 
I NOVATIR ”. 


4. Lire: centpite, c'est-à-dire scolopendre {mille-pieds\. 
2, Lire : sanemeént avec plus, mss. cités lei. De sanamention. 

3. De retrait {re + lractum), c'est-à-dire retiré, revenu, F donne retravement (ef, 
Gaz précédent, & donne retravsémeénto (dires au lieu des à initiale, 

4£. Siguilie retour {à l'état antérieur), A et L donuent senemant et sanemanet ef. 
l'avant-dernier loaz. 

5. De *aurab Lem, susceptible d'être doré. 


xIU1, 39, 


— À, 


— 91, 


XIV, 14, 


— A, 


eo — 


p"3, Comme le blanc qu'on voit chez un homme roux: 
AB Sin Ros — HLIKJEFINOQS En — BPC 101 


bow,. La moustache : 
A Ja Grenon — BIHDEFO Jim — IP jrs — FN — 
EEE — G 31203 — HS en — N DNS — R 123 — 
K 12923 — B nm! 


NAN2A nynx, Unc lèpre corrosive: 


A 053% Pojjnnt — F'SINRIND — B DD — HE GIHO 55959 
— NON — S NEED — P ROVMINMHD — E Disvp — D is 
— Kb3nSo!. 


tin, Le cartilage : 


A 4979 Tandrome — BI 9%: — FO ss — A 17959 — 
NYNNITTED — FPJA SIND — E 51970 — BMGR 955 — 
Q O9 — S END — 1 SD — H Sun — E Sin. 


3%Xp%. Il rognera : 


A NTS Redonjjer — E DJ Sn — 1EHOUS ans — 
DNA — Fm — LG 0977 — B mp — H sn — 
PNA — À MNT — À 9007 — D ON ONE — F mms. 


XV, 9, 25%, Tout harnais soit l'arcon : 


AXIS Aron — FBMEHGLCDIJK ABDEFHIMNOPORS 
PES. 


Soit la selle : 


AJENSN Ales — FE LDIKAEFMNOP SDS — SD even — 
BESSN — GDETIÈRN — D'ONSR — Q JONÈN — MB N>> — 
HR N2 9°. 


XIX, S, D52% 5. Pour que vous soyez agréés : 


A DYAVEN Apajjmant — KFBELCDADEFMOSHMNENR — 
T'OSNNRMDON — JINQ LENAMEN — H DOIHMOURE, 


1. Mot usuel en anc. franç. pour dire moustache. 


2. Lire : 


poignante. 


3. La forme la plus ancienne de rogner, à lire rodoniér avec 1 (rolundiare. 
4. Alve (mot savant de alvus) sixnifie la veutriere de la selle. MBK donnent scle 


(selle). 


5. Lire : 


apaiemant, cest-à-dire accord (de ad + pacamentumn), cf. m. apaisement. 


=: 40 = 


xIX, 28, >>». Piqure : 
A z3%pn$o Porpojjnl — BAEFIMNP Q Divipmo — O Divin 
Disco —  FOOSINNSENSNE — AH ONDES — LEivps2 — 
F5, 


xx1, 20, $ 23. Ayant de forts sourcils : 
A SSSETIS Sorçilos — RLCDIEHIOPQS EYxmS — 
N'ONSEmIS — A CISNEND — MONDE TIO — FONDS — 
KP END — HJF SENS — E CVS — GUoure tt, 


Ibid, p=, Taie : 
À N5TU Tejjte —FBHDFMNOPJKA RSS — MKEIQS N5% — 
D R\>%?, 


Ibid, 552n. Prunelle : 
A N>%3mi9 Pornele — BMHELCIJDABEIMNOQ > — 
P Nom — S NTI — C NOUS — F NON! 


xx, 49, b55%"5, Pour votre agrément : 


A SE NER Apajjmant — FBHELGAEFIMNOPOSJI n2even 
D DS NMONR — C DSNINMEN, 


— 99, n593, Une verrue : 


A RAIN l'iroue — BEFIMG PARK SNIAN -- NSUIHE F ERVAN 
— CNSNTNN — QNINNI — GNT — L'SNNIIN — BHR SEE, 


XXI, 8, Ds nyaw, Une semaine : 


A RIVHNS Sajjiene — HE AHMOPRSCDJ — RNSS — EQNI 
NINONO — L'NUS — DARINENS — FNNES — G NIUE — 
F'RoNo *, 


— 14, 5993. Épis verts séchés au four : 


A ËT 32 Greneds — B EN — LNOF Os — P Ssesns — 
HELD — SET — PONT — Q CNN — M (marge) 


4. De pro + punclum. 

2. De sorcil + sulf, osum. 

3. Lire : téyle, de * {hecula. Cf. Dicl. général : taire. 

4. Forme de prunele avee métathèse de r, S doune la forine ordinaire. Dans C il 
faut lire © à l'initiale. 

5. Lire : vérue. 

6. Form sur set sept. 


a  — 


ND 902 — B Din — Cm — D O2 — 1 05) — K Dom 
— JON — À Em — Cove t. 


XXVI, 43, non. Liens. 


PCH N233%D Kojngle — N DNS D — P NSP — Q NAN 
FOND — 1 Sant. 


Ou barres : 


PSYTINN Jjodes — QORIN — P DEN — C OMNN — E ND AD 
D D ?. 


— 16, nonvwm. Ampoule: 


A D5DR Anpoles — FPHEK ©5238 — D LP DSDYR8R — HINF- 
DID — M TOO — AC DOMDIN — B DYOIDINN — E DYOIDIN — 
O VIDER — S EDDIN — ['OVIENN — J WopN *. 


NOMBRES 


11, 17, 97% 55 wo Chacun à sa main (à son aise) : 


|A RON JIEIR En'son Ajjse — E P RDS JND PR — N'DVIN JO VIN 
— KIONNTON — MT.. JOUR — A ŒNN EN — 0 DONTUIMN 
CONS SNENRN — F OMR MOMRN!, 


IV, 9, ns, Ses lampes : 


À Dx35 Luçes — OGELFHQSC D 5x5 — DENIOKXJBH wx 


— MONXI> — AB sys — F SYANS -- LOS LIS — P Donys 
P os, 


1. Tiré de granum. Quelques ms. ont une forme qui remonte à * granaltos (A BLN 


OFHEISPQIKJ) — greuéds. P indique plutôt granetis de * granalicium. A donne 
gardins et E grenaillis. 


2. Lire : coyongle avec P. De cum + * junqulum. 

3. La comparaison de P Q {qu'il faut lire comme P) de C et de D, où le * doit étre 
un *, nous permet de rétablir la forme jodes, lances (v. gelde dans Godefroy). E donne 
cheville. 


&. Forme ancienne du mot moderne ampoule. 


5. Lire : 6n son aise ; moderne : à son aise. 
906. 


Sur aise voir Thomas, Romania, XXI, 
6. Cf. p. 25, 5. P donne lucèrnes. 
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IV, 14, by. Les pelles : 


A N5%7 Vedile — OPEGLCEHINOQFKIM 5% — J 530 — 
B pv — D Sun — B 507 — H Sant — S 5721, 


vi, 23, 1928. Disant: 


A 530% Disant - N DDNNT — 6 HD 2377 — H HSINNT — EP 
DINDT — 0 DOI — KIJMO 2200 — Y'Y DENON — E DIU. 


VII, 4, m%pn, Frappé au marteau : 


À Yviu2 Baledig — OLMECDFBEFIOQSKJI Yy%#023 — P 
V02 — YO — NC YIRVONI — H Yro2 — R Yr73}!, 


XI, D, bDnwwp, Des concombres : 


À 593$9% 42 Komkobres — CP LA 39% — OEQ D23» — 
EHSF 032% — P 099339 — 0 5n221p31 — N N731721D 
R 029399 — 1 ©1923) — FN ©2299 — D ©2332 — 
TD993599D — B Ya — Da — M SNA — 
D 5%2929399 — K 0939377, 


Ibid, Dvnuanx. Des melons: 


A WP732 Boudeks — 1F 0 5D5%73 — M 9299923 — P 529999 — 
B'D>pTa — EH Wpraia — QE Wwprns — L'wpna - 0 N'ES 4 
— H 03993 — F 09293 — N 23002 — D U2M9I3 — S Ep 
K D2%92 — DG Dpva — P 073093 — R DV — C V2 
DNS? 


Ibid., "vxn, Des poireaux: 


ENOPFKOP ®55%%9 Porels — Hyo — ND END — 
F > — MA Die. 


xt, 7, 5 72, Comme de la graine de coriandre : 


AOIJDON NMR Aljjindre — QMN NATENTONN — K ROVTIMIRN 
F DA T08 — RH mm op — EIS L m7 — G sais 
E ROTINVOIS — P NATINVM — B NUM — F Tino — 


15 $ 0 


4. Cf. p. 23, 2. 

2. Formé sur battre ; cf. p. 20, 1; 21, 1. 

8. Lire : budékes, avec A; cf. Romania, XXXV, 459. R C TI donnent mélons. 

&. Cf. p. 19, 4. 11 semble bien qu'il y ait deux mots dislinets : aliandre et coliandre. 
Cf. Gloss. héb. fr. 


nn — 
X1, 7, m9, Cristal: 


IDEFNOPSCKFBOELG go» Krislal — A boex» 
Jones — Qu — RIDE — H 50%) 
NONEVD — M 50% — P DD. 


— 8, 13%, Se promenaient: 


À NNT2I CR Esbanejjer — DEFMNP BE M528SN — F AYN320N 
KONIVION — LOQE ANIIEN — N ANRIMENAINR 


H 9533N 
H'ANSSSER — D'amssS!t, 


# 


— 29, 5 mnR N2P%0m. Es-tu jaloux pour moi, sens de : 
ardeur pour ou contre : 


C DSNINNESN Enprenmnl — S 9998 — BN DYNÈINNON — 
ONE DDR — R 5m2mDIN - G 'HAIMEN - 1Q DVANEN — 
CMOSMSNN — PONNON — [L'ONAIIDIN — À DIMDNN — 


P OSTSnORN - 1 SSNNNON — HESSEADIR — E DINNDRN*. 
xIv, 36, 2357. Propos: 
A y97525 Parledie — K 10 CD prb — BNPRS PL WE — 
HMy\np - Evvonp - BOyr5D — Fyr550 — N pan onD 
— Gyrrmp}?, 
— 44 5905. Ils s'entètèrent : 
A OVNSER Angrès — BONDHO FH — BE MNPS KC Dinant. 
XV, 20, mon. Un gäteau: 
A bymo Tortel — EGLCBEHIPR 3912 — B>"20 — 
P Rom — S vou, 
— 4, D933% Lapide, verbe au gérondif, tel que faisant: 
À DIU Fajjsant —BFNPSCK 550% F NOTE — BD30E 
— ON 35% — 0 Dir — HP 53%Sp — D ON — E OÙ:, 
Ou allant : 


A &9ÈR Alant — BHNUMPDEOS 928 — F DSNÈR — N DER 
— HR — P Din, 


. Esbanéièr — se divertir en anc. fr. 

Lire : enprénemant, c.-à-d. action de prendre feu; cf. p. 149, 6. 
. Cf. p. 12, 1. 

. Augrés a en ancien fr. le sens de difticile, mécontent, etc. 

- Cf. fr. mod. : tourte et tourteau. 


OT à © N° 
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XVI, 3, D°np, Des plaques amincies: 


BIEHMPRCDKJEG was Tinves — BOQNQS 35% — 
O 4 Ein — FUN 5255 — P 552% — 1 D:220 — P bot. 


— À, D93p"°. Ils les laminèrent : 


A DANYDNR Entavirt — BHPF Dan — H 92308 — MN 

DAAANENN — E DOIAURN — C DIMMEN — K TIR — 
B 2OmaNN — P CSNAON — E LATIN — N DMITIONN — 
D DUR — L'OMTUUN — S DIMTUN — Q DR PONENN — 
9 au *?. 


— 9%, Dpn>%n, Leurs murmurces: 


A l'A EL Mormordiç — OEN V2 — B ÿ932992 — 
B Yrrmmim — HORLP yann — I prima — 
From — CD yranmm — N yrn2 20m — E D1797292 
— M Y792990 ?, 


xxI1, 4, Dm wo nxpns, Ils perdirent courage: 


A > DNPIN Enkrout lor — H MN E 15 DYAPIR — 0 > DIIPIR 
— O DIIPIN — P DVD DIAPIR — D 'IPIIN — H 0 mIPIN — 
F BOIMPIN — C 1... "msn *, 


— D, Xp 12559593. Notre âme est dégoûtée : 


A DONIRPER Ankrojjst — NP K DICNAPINR — F DINDNAPR — 
H'OONPN — N'OSMNADINR — PB MENIDEN — GC AONPINN 
— M OZ VINS. 


— 8, 02. Une perche: 


L N * 
A ND7°D Perke — BHND Rp" — OEBMPCN NYSE — 
E O0 Rp — J'X Npn°b — E P RD — RD RS ONE — H Ni bé. 


XXII, 27, 9 5-3n929. Tu me le maudiras: 


AN 32 Don Maldiras lui — B 35 ©9775 — N 15 On nn 


4. Lire : ténves (* /enuas). 

2. Lire : Enténvirt (de * {enuam). ENDI donnent des formes de estandre (ex + ten- 
dere), O lit éstésén éles. 

3. Lire : murmuredic, formation en-a/iciurn analogue à parlediç, ete. 

4. Éukrut, parf. de encroistre. cf. p. 40, 4. 

9. 3°p. s. prés. de ancroistre. /” B G C douuent enkréser, M donne ankréses, corres- 
pondant au v. fr. eugrossier. 

6. Lire : pérche. R D donnent pertica, qui est italien. 


— GANVD D — ARHMO NS Das — S Won — KF 
395 Dm. 


XV, 27, 35935 499. Un astre s'élance : 


A 93907 Deslant — MCO HOT — B DUET (= LI0WT 
— ENP 9595097 — DIN 55907 — M 03909 — H SN DUWN — 
PB ADO LG Sn - A Yo !? 


— 435, pps. Et transpercera: 


A 999 Projjr — Ban — Hans — E ns — PAME — 


FEHON 99 — Anne — M NV — ND nv — PC 
np ?, | 


XXV, 44, snnm>5. Mon ardeur: 


A DO Enprnmnt — GN DIR NONN — HNMO D2323D5N 
— PEHDMNNODINN — E DONVIDON — F DONMADN — F LINE 
— P OSDNINONR — O DINONEN — À DAOMN — H SNL ANR 
— S 1020952 %D2N — R 95209 ON — 1 D NNON 2. 


XXxIV, 6. 0%. Lesitles de la mer: 


AB Don Îles — JDANPEIFOC Down — HMN En — 
OwonR — GLD DDR — PR ONION — H WNSNN — 
D'OVSON — K DEON — E Doux *, 


— 7, sRnn. Vous tracerez Ja limite en penchant, sens qui 


se retrouve dans le mot nn chambre dont les murs 
sont penchés : 


A YNEEN Apantie — NKO VYson — F WOMEN — DEBOGL 
VNDDN — AISD PC YEN — J'YADDON — P YYINIEN — 
AOYIMER — MI PAIN — N VOD — R VIN — H COINS, 


1. Du verbe : destendre, mod. détendre. 


2 Lire: forér, avec E P À, de forare. Les autres mss. lisent foréier, forme faïte 
sur un composé de forare [* forisare). 


3. Lire : énprenemant. | 
. 4. Lire : isles, avec la majorité des mss. 
$. Mod. : appentis. cf. Gloses de Gersch., 4. 


E 
f 
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! 
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DEUTÉRONOME 


1, 46, 32%. Ecoutez, mot à mot : écoutant: 


B wyviR Üdant — DEMNS DK ovmn — A DNÎN — P LIINR, 
DIN — SH DJIR — O DINTNN — P DITIN — G OITIN — 
N'OSTR — H DYINUN !. 


IV, 24, m5 5x. Dieu jaloux de se venger : 


A RMTIODDR Enprandre — AMP RATIIDIN — S NADNIDNRN — 
O ROTIIENR — Y NTINIENN — H NMMIADIN — N NAMNIMIAEIN 
P D599D SN — N nnON -- E DOIIEN — Y DONDINEUN — 
6 DINDEN — E NATEN — F O2NINEN — H D272%mpwN ?, 


ix, 2, ins. Moulant: 


A t5b$n Molant — PHAEMNPKS9 551 — O0 > — 
S 0350 — ND 960 — F 091510 — B 595 $0 — H DNS. 


xiu, 6, m0. Il a préché la rebellion, ce qui se détourne de la 
vérité : 
A NTS$uTrT Destoloude — B NT 107 — D RME — 
H RD 700 — EF NII — N 200 — F P NTI 
— MNT — 0 NN — 9 NITIIIDIT — A NIDIDOT — 
YOU — Y RmIDIUDIn à, 


— 1, n°0 93. Quand te séduira: 


À NTDVON Amelrd — OPHCFAEFMNOS9 NnUS9RNR — L'un 
— R'SADIIDN — D 7599 — N NIDVEN*. 


Ibid., 4pvn non. La fomme de ton sein, qui t'est attachée : 
A NP ER Apikjjère — B NID IDN — E RANDIDR — M NINPION 
NE NDON — KIPDR — MP NMDIONR — H NUVPIEN — 


4. De * audantem. H donne antandeit (entendait). 

2. Verbe de (* in + prendere) « s'enflammer ». N donne l'adjectif enprénière, « qui 
s'enflamme ». 

3. Part. p. de * dis + tollere, * distollu/a ; lire : déstolude, c.-à-d. « détourne- 
ment », p. p. fém. employé substantivement. E F donnent destolture. 

4, Fut. de ametre (ad + millere). R donne amontaré. Si on la rapproche de D 
mondré, on verra qu'il faut faire abstraction de la ponctuation ÿ et lire NOIR 
amontlré futur de amondre “ad + monere. Cf. p. 52, 4. 
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O NOIDIER — F NTINDEN — L'ANPE — S NRINMPIEN — À RAD EN 
E NIEVDN — F NTAENDN — S NTIPNDN — 0 DMNION — 9 ND !, ; 


XIV, D, 9P NT. Le bouquetin: 
À PIIUON Estanbok — AE FIN K 1H 333508 — MO B D129"9UN 


— JFHNL DNOENN — S praNouRn — CD DAUUNN — 
R YPY2500N — O0 PP G BISNER — S PYINON — M DEN D12 
— E DI208RN". 


— 6, noms. Le plante du pied: 
PEGLCDEIQR Nt359 Pinte — P N5399:, 


— 16, nnHwonm, La chauve-souris: 


A prior >D Aulvesorig — DJAEHIMOPORSSHEGL N295 
VPN — DN pra NIÈNp — B panonp — P NSP — 
NY020p — K Pr RAD — Fran Na — 1 prD NAS 
BF Y0 N25p — C pr Na5D * 


— 418, np%351+, Coq sauvage: 


A R93" Heroupe — BHADEFICJIP RDy= — HMNOPSDEG 
LN NE - K Rpm*, 


AVI, 3, #7, L'épaule : 


I NDÈDON Asplle — D K NIEDN — LIBCHENOSRE G y115D0N 
— PJ NISDONN — A JINDONR — B JINDNBUR — P TDR -- 
H YNMSNRDERN — N JnORDONN — AM MODON — F JIONDON — 
Q VI500N — S JomDEN — F TITI 6, 


XXVII, 4. 99%, Gardant: 


À 0393 Gardant — B 0373 — BR Yan — ND NS y2ma — 
F V2 — G 027990 — BE H P 22972 — M 02701 — R 0243 
— H 021702 — K N3T, 


1. Lire : afichiéde de a/ffira/am devenu * affiscatam. 

2. De l'allemand s{eënbock, cf. Gloss. et Romania, XXXVI, 347. M donne bukestein 

3. Lire : plante. 

&. Lire : Chalve soric, F donne Cholve soriç forme intéressante pour la prononcia- 
tion du groupe a + L. 

5. Cf. p. 29, 1. 

6. Lire : éspalte (lalin spalula). D K donnent espale. N espaleron, B espoleron. 
Les autres mss. donnent des formes plus ou moins corrompues de espaleron. À 
esperon (!) 
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XXvVIN, 22, nnsp. Fièvre des malades : 
FN +999 Malvai — A 5m — EYABDENOSDY m05n — 
S HR — GLNNSD — C5 — D NN — M Nom — 
H JN5n — 9 von !. 

Ibid., "nn. Mal qui donne soif continuellement : 


A D TTD NX Ajjsardemant — P 222790 R — D N 53300 NEMRN 


— HO DINDOTDNN — FT DIDOTON — M DIDIIUNN — 
P DD TION — B 032970 — NO DIINON — F ONJOINEN — 
E DJNVTTOUN — H ODNNONSON — D. HINEUM — S 


DIVANTIUONN — S TINDTIUETN — À E DINITON — W DM TIUDN ?, 


1bid., 303%. Vent d'est: 


A 50 Haslé — F DNOU= — E NOUS — 9 Jo 0 — M DS 
— H Non — ON —EBY0S — Tr 207 _— Ps g — 
HE N5ENT?, d 


Ibid., y». Maladie qui dessèche et jaunit le blé : 


KABEMO RXp Kme — À 19 — on ND — H NM et 
PINONY — F 3999 — L'p*. 


xXvVI, 28, Smmn, Perturbation d'esprit : 


A OVNI OUR Eslordison — GLOCEOS FOYINOUN — 9 A M N 
ee. ON — À FNOVIMNIOUN — À FE TNIOIN — RS FOTTIIIUN 
— ON OUINIMNSEUON — P PENTNOON — D TIIINMOON — 
FJD NOIOUN — H "ON à, 


— 31, m2w%>. Tu seras un sujet de stupeur : 


A MN JD YINOURN Astordison — EP 9 RARE — 0 FNNTAIOERN 
— D'INTTNOUON — 4 FD VMNIOONRN ?. 


— 49, >nwn. Entendre, au sens de comprendre 


A RTTINONN Entendre — B RATIO — PS NATIONR — FHN 
RATE IN — H NOTION — 0 NOITUIN — À NATION — E "ATURN 
— PORATIONN — N'DNTION — M JIITION (7) — F AITOUN, 


1. Lire : malvai (mème racine que mauvais ?\, ou malan avec H, cf. Gl. de Gersch. 
de Melz, malent, 59. | 

2. Tiré de ex + ard({ere) + mentum : lire : aisardemant. 

3. Lire : haslé avec E., cf. Gi. Léb. fr... 

4. Lire : kro avec À, cf. Gl. de Gersch., ET de crocum. H doane | eroic, dérivé de 
cro, et jalnéc de * galhinatam. 

5. Cf. p. 7, 2. 


ed 


XXvVI, 08, Dnssnnmnms Et vous vous vendrez vous-mèêmes : 


A 43 ÿratonio Porvandreg vos — PEG YamNmER — 
NON PINTINNNION — M D PANTINIIION — F S92 VI INIDN 
À DD93 D TND N - ED DVITIIIINIDIN — FE II DITUHIIIMIDIN 
— 0 92 CYAN — À D ENITIMNIEN — J SI PAITIIIIIDIAN 
— N ENS p9953 DR !. 


xxx, 148, ann, Îlse bénira: 


A 12997293 Bendirasajj — N° CN73 2 — PO MORT — 
MONO NOSNTIN — FO NIN — 0 SONTITI 9 — À MO 997592 — 
P 90 NT — GON SONT — L SD — B ND NID 
— HOSNO NADNTESNN — N D NONTIINN — SO YONNTINND — 
E 995 992 © 


49, snnw2p. Son ardeur: 


A 9992990 N Enpranemant — SP DYASNIONN — G LP D3NNAENN 
2 ONJN DDR — MON DnImDN — E IDDN — 
E 2522999038 — B D2DIOON — F ONDMDN — F DENAIN — 
S 90299259 0D2N — R 925% %0D2N — H DIRNDITINN — A ADI. 


xxx, 2, R©T% Verdure recouvrant le sol : 


ASDRBE pr7298 Arbrig — GLSN YYISNR — EMI PTIINN — 
A V7 T278 (Lerbedig = herbiz:) — K VAN — H PONINN — 
ND PRE — FAR — HO VAR — P DYAINRN *, 


— 5, none. Tortueuse, comme un fil qu'on entortille : 


mu he 


A you Antorteliijer — HP SNANINNR — SP pa 
— FYNIONON — M PIN — OE DNSEMURN — 
S PAIIAIDNUN — ND NNDDAIIR — À PITIMIUIN — F VIIINIIIN 
— N'OMIONN — HIDONN — À onDIUn — D YVAN — 
GL Promo — B PINONOR — K RMONONR*. 


44, san. Vin: 


A © Vinos — SJDEFMNOPBN 5439 — /DABHRSHE 
DV — F'OININ ?. 


* Pro + vendere. 

. Lire : béndira sai, cf. p. 36 : maldiras. 
: érbediç, avec À E MI. 

: antortiliég, mod. : entortillé. 

«+ De : vinosum, cf. Gl. héb. fr., 53, 43. 
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RETENIR 
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XAXII, 20, D23 32 wm%, Sans éducation, sens de nourrir : 


A N739913 Noreloure — MNOS nm — EH H RME — 
FORTE — K1D97 (7) — N'RMON — B RADIIND — 
P Nm) — S NI 7999 !, 


— 930, DnT30, Dieu les a livrés : 


A ms Délivrar — PS msn — E FO 2% — M sas 
— D 255 — B 9280227 — D FX H nv? 


— 36, s1x%x>n 217%, (Point d'hommes) secourus et aidés 
par un chef qui les maintienne : 


A DV Majjtijent — B m3mt9m — NO 13m — S MIT 
— E DNVOONR — B 990299 (2) — D 9250999 — K ND VA 
— F 2990299 — S 97 02e — H =00N0 — GL 0022 
— 9 030%. | 


Ibid., "1%. Maintenus : 


A 30% Majj'enoud — H YIDNNA — K ANUUNE — 9 ALIM 
— 5 MAIN — M Dm ?, 


Ibid. 297%, Fortifiés : 


L NT"YIDIN Anpogède — BGLS AN NpR — H YEN — 
K PSE NDN — E "ANDIN — 9 AMXIDNR à, 


xxx, M, “sn p"3. L'éclair de mon glaive: 


A 3995 Plandour — H NS — L'1752 — F 17995 — 


BDEFMOPSJK 1099 — S nm — N nymopn — D 9500 
— Rov$os. 


Ibid., wewmyx, Justice: 


A ND*D DV Joustise — M RDIDOM — DEKS RL ODN — F RTOUIT 
— HORTODIN — B NTMOONM — P NTMUD,, — S NYLON — 
N NON — B NYIDUN. 


. Lire : noreture. 
. Lire : délivrér, avec P S. La forme de A est provençale. 
. Lire : méntenedor, avec S, c.-à-d. celui qui maintient. 
. Lire: méntenud, avec À K, où " doit se lire +. 
. Lire : anforcéde. 
6. Lire : Flandur, formé par analogie avec splendorem, splendeur. S donne 
flandre, faisant fonction de nominatif, comme splendor aurait dà donner *esplandre 
(cf. Gloss. héb. f. flondor. 
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AY 


XXxI, 3, 4n737%. Tes paroles. 


A DIT) ON) Tesporparledors — H NINYDMOND — 
M Danton — D Domemnpon — E DAVIDNEMID D — 
D 'mNTInENDUS — S MIND NDUO — À YPIITIDIIND — 
S Drm np !, 


— 2%, 4235 423597, Tout le temps (de ton obéissance) 
durera l'affluence des richesses, © -à-d., tous les pays 


apporteront à la Palestine (qui les nourrira) leur or et 


leur argent : 


A DUIPER Ashort — IT DENNPENR — DE DINIPUN — TSKEF 
MO DINPON — R HIAIPEN — I DIPURN * 


JOSUÉ 


vi, 6. 15p9nm 77. Jusqu'à ce que nous les ayons attirés, 
m. à m. : tirés du fourreau: 


À AA TIDONR Espodrer — M AIN ÎBON — fAINIEDNN — W MINOR 
— VJ mOn — T 0%91DER ?, 


— 48, 39773. L'épée: 
f SMDONN Éspiéd — A ANOOUN — PV WU DDR — MT NTDUN 
— V OixSD T0 (7) +. 


iX, 5, D p2 Brûlé: 


AWM YYDNR Arsig — V DR — U OR et (glose intercalée) 
CUO D — V Loue. 


xX1, 2, n30b3239. Dans les régions: 


A VWMU ©7%90:9p Rontreds — T ON — J DIN — 
V Tino ip. 


4. Lire : tés porparledures, formation analogue à parledic, cf. p. 12, 1, avec suffixe 
— alura, au lieu de — aticium. 

2. Lire : askoront, futur de ex + currere : afflueront cf. GL. À. f. : akoremont, 54, 54. 

3. Lire : ésfodrér avec À c.-à-d. tirer du fourreau. 

&. Lire : éspéde, avec MT. V donne spada falçonés (— valenç(in)és, de Valence), 
glose italienne. 

$. Part. p. de ardre, refait par analogie avec les participes en-ifum. U doit se lire 
NOR, arsid. V et la glose intercalée se lisent : tostes (conservé dans le mot toast}, 
du latin {os{as, p. p. de lorreo. | 

6. Lire : kontrédes. V doune contados, qui doit être l'espagnol contradas. 
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xt, 2, n93%599523 535. Tousles districts :. | 
À 0979 Markes — V WTU V 59-72 — J ONp2 M bete a 


XV, 7, 53 797. La source du foulon: 


AW 91599 Polon — M 3555 — T J3599 — V js — 3 mb — 
U "55", 


— 41, Ds. Lestles de la mer: 
| AW DER Jsles — VU SSD — M D'ompoR — V Evoign — 
JT Don. 


XVI, 45, numas. Et tu l'abattras, si tu es capable d'abattre des 
forêts et de rendre le sol libre comme dans ce qu'on 


appelle : 
AM MYSENR Ajsarler — J ANOMDONR — UP WT ADAM 
V ND MOUNN. | 


Pour y construire des villes, tu abattras alors cette forêt : 


A NDNON — W SSDROUN — M ASS OUMNRN À, 


xix, 429, n$55. Les flancs : 
A 0p325 Planks — VWJU 5p55n — V 5525 — M WE — 
T p359*. 


JUGES 


1, 24, sm nn L'entrée de la ville, où était une caverne 
avec un coudrier : 


AW N9929 Koldre — M V m5 — T NTTD — J 9720 — 
U ND — V pi. 


Il, 49, "ON. Serré de la main droite : 
VW DNS Rrfrjjlt — NV 0 — F ONU — À BNAOM — 
ÙU Den — J 2299097 — M 50 — T Namun 4 


. Lire : marches. 

Lire : folon, avec MT V. Dans Vs doit se lire *. 
Lire : aisartér, avec A M, c.-à-d. defricher, 
Lire : flancs. 

Lire : coldre, avec À W. Cf. p. 11, 2. 

. Lire : rétréit (re + (raclum,. 


DE æ à 19 — 


on 


it, 46, 23. Petite coudée, en allemand : 


À 328247 Domilane — V NENSSNDIT — Ü NESN AIT — NIDNVE IT 
— 3 NIONMIT — M NIONDIT — V NOR — 5 RIDNEIT — 
v NJDNDIT — 7 NIDNNIT', 


Ibid, %x23. En français: 


A NOT IPOUN Waskorle — M VASSSDEN — f'anipwa — W 2109 
= TRDMIPONS — J'ANIDIP — U DNIPOR — 6 UNPUN — 
dise DT ?. 


— 99, 2x5. La garde: 


AY 027 Hall — V y: — fOSNn — Jui — M von _ 
UW 52 — T NuvT!, 


Ibid, 275, La lame: 


AN 5392 Brant — WU 553 — M 0212 — y ND — V N° — 
T 52172* 


nt, 26, Won. Il s'enfuit: 


V WTU SXIDEN Asmoçer — V LION — À SNLEIDDONN — 
+ 
J LIL DER — M NNLINDNON ?. 


Ibid, mnsxwn,. Forêt de broussailles petites et épaisses : 


A Nxi2 Broçe — V WUT N&172 — J ONEV2 — M Uyina2*. 


ut, 34, 722% Aiguillon: 


M 155%N Agouillon — A W Yan — U JINSOSAN — V JM 
— TV 193N — Jle verset manque — Note marginale plus récente 
JIITININER ?. 


1, 1, 055% 399%. Près la plaine du marais: 


AWMAT po%9 Mrnsk — V Npüvan — J ran*, 


4. Cf. Gloss. héb. fr., 63, 29, 30. 


2. Lire : waskorte, comp. de was (guère, c.-à-d. très) et de corte, c.-à-d. très courte. 
3. Halt, de l'allemand halten (cf. angl. hilt). 


4. y et V donnent lame ; les autres mss. brant et brant. Ces loazim ont tous le 
mème sens. 


5. Cf. p. 9,2. AJ M donnent des formes de eschamugér, cf. Romania, XXX, 131. 
6. Mod. : brousse. 

1. Mod. : aiguillon. 

8. Lire : marésk, ancienne forme de marais (cf. marec-age). 
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1V, 48, 252%©3. Manteau: 
AVWMAFTU 59 Ao! — J NID — V NS !. 


— 91. sn, Cheville: 


AM No"35 Kebile — VWFTU N329 ==".J] N°52 CC DsanD ee 
A FON92D — V Jin? 


Ibid... n3272". Le marteau: 
A VM Sum Martel — 3 5vgmn — ACFTU VW 5-00 ?. 


iv 29, snpn32, Dans sa tempe: 


A N5oÿo Tenple — FVWMAUT ND) — V DD) = 
CJ nocu*. 


vI, 2 nm. Les voûtes: 


A va Vodjjs — MW — UV ONM — T'ON — 
3 5293 — V ©rann 


Ibid, Cavernes avec une petite fenêtre dans leur partie la plus 
obscure, d'où aussi leur nom de: 


A Da pv > Lojjsels — V W DHWDNI> — U DUDINIÈ — V DH 
og DHDVNI — v DU 6. 


Ibid., nsn>nm. Les cavernes: 
AVWT ©01p Krois — M Drop — U SUP — V D 0"3 7. 


Ibid... nysxnm. Les clairières : 


MW prono Pljjsie — À Yon — T 'YINDDD — V YT0N2D — 
J pro 9 — U prions — PV nov. 


Ibid, Ron, Pourrait s’enorgueillir : 
A 99 Vanter — VWMUT 02m — J ao — V AS. 


. Lire : cot. Mod. : cotte. 

. Lire : cheville, comme en fr. mod. 

. Forme en-el, qui est restée dans Charles Martel. 
. De : (empora. Forme ancienne de tempe. 

5. Lire: vodvés, cf. p. 47, 1x, 46, avec M W, dont V (1x, 46) donne le singulier 
vodvé. Le mot semble remonter à une forme * volvalum icf. voute de * vol{am p. p. 
populaire de volvere) combinée avec * viduatam. 

6. Loisètes, formé sur lucere, luire. 

1. Crotes, mod. : grottes. 

8. Lire : plésedig (resté dans le nom propre Pleissis). Cf. p. 47, 1x, 46. 
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vu, 1, D5p923n, Les ronces: 


A ©3547 Ronçes — W Dm — UF D — J 'E%xEI — 
M 29% 37 — T OX192 — V Di. 


— 21, D5nnmwm. Les croissants d'or: 
AL: Lons — V 35 — 8 W 2312 — V 594315 — S Wir — 
M OX !. 


IX, 144, Son. Lépine: 


A NT ANR Ajjglantijer — W anoiine — V ANDIDaMR — 
M SSSR — J MANDIOAN — T NIDANN — U MNIIMANN — 
VUE. 


— 23, #97 nan. Un mauvais espril: 


D] 


A eppre) Talant — WVJU 539% — T L550 _ Man — 
v : 


— 46, ns%. La clairière, endroit dont les arbres sont enlevés: 
À T9" Plajjsed — 3 prossD — T'YNENSD - MU VV son — 
3 
W 059, 
Ibid., Selon d'autres. voûte, souterrain : 


A NT L'odve — M 917$ — J 999970 (2) — Van, 


Xvi, 143, no Snx, Tresses : 


A Swxi59 Plorjjas — W Dove — FOND — M DINVEIOD 
— TOME — JUNE — V W'OUVS0!. 


Ibid., n55nm, Bois sur lequel on tisse la chaîne : 


MIT NO2VON Asoble — A NOAON — WP NIIMIENRNR — 
UV RAYON 


1bid.. Le mot en lui-même signifie : 


M ND TIN Ortojjre — UV AS TmIN — T RSMONIN — J NAITIIN 
— VOROMAIODMINR — 4 RUIDTÎN — W NID 6. 


. Lire : lunes. S donue lunéites. 
. Aiglantiér. V donne éspinés. 
. Lire : maltalént, avec V, qui correspond en anc. fr. au sens du mot hébreu. 
. Lire : flocéls, de * floic)cellos, d'après W. 
8. Lire : ésuble, avec À M T. Les autres mss. donnent énsuble et ansuble, Mod. 
<nsouple où ensuple. 


6. Lire : ortoire, avec M. On dit maintenant : ourdissoire. U V donnent ourdir. 
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xvr 26, *55%mm, Fais-moi tâter: 


A Novo Taster — VWT 0900 — MJ =N0SD — U MONDE — 
V MOVUR. 


— 99, np5ss, Ilétreignit: 
A DUETITR Enbragçjjer — UV MEnSSNR — TP ANSASN — 
W RETIR — M NENTDIIN — J EDR (2) ! 


xvit, 3 Rom Ilinvestit; l'acte par lequel on investit s'appelle 
emplissage des mains: 
M A moon Majjnvestir — W DEN — PA SENNs — 
J pbm — T UD) — U MUENIM — V MOENA — 
6 MED — K NUE À. 


Ibid. Entrer en charge, c'est: 
MA mggnm Revestir — 8V ODA — W ODMNMI — 
Tom — U ND}. 


XVII, 10, 34733 927. Une paire de vêtements : 


A 399NmER Aparajjlemant — V D: Hope — M HIMÈSER — 
J ETS EN — T5 %m0N — W DINDNINERN?*, 


xvi, A, m49255. Le poids (les fardeaux): 


A RNWVIS ND Pajjsantoume — V NZAUISD — MT N2IOINUE — 
JD — W NID. 


xix, 21, Sas. Il donne du fourrage : 


A mon Apodrer — VANAMNEN — V'ASER — J 'ANMNDR — 
U ADN — T NTNAÎNEN — W MNTSININDN — M 09 TIR *, 


xx, 5, 92%. Îls méditèrent : 
A DINLEIN Adesmernt — Vomnuvin — 8 DINPONIN — 


1. Lire avec WM: énhraca. Les autres mss. donnent l'infinitif : énbraçiér (A) 
énbragér {U V}); anbracér (T F); anbrasér (J). 

2. Lire avec M À VU 68 : mainvestir. W donnent revéstir, T et V les formes cor- 
rompues manstir et méystir. Mod. : investir. 

3. Tous les mss. donneut revestir .c.-à-d. ètre investi), sauf T, qui donne main- 
véstir et doit se lire : 13099597. 

4. Lire : aparailemant de * appariculamentum, cf. p. 8, 3. 

5. Formé sur pesant, auquel est ajouté le suffive-ume de wmina, cf. Gloss héb. fr. 

6. Lire : afodrér, formé sur le gothique fodr {all. mod. : j'utier, angl. fodder). 
T donne aprovéndér, qui a un sens analogue. 
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M D VONINR — T'ANTINUTIN — UÙ 2270" 0NN (2 — J LIV7D (?) 
—W 037 HU NN 1. 


| SAMUEL 


1, 28, Sinwo. Emprunté: 


A VNONIONN Énproules — W YIOMONR — M POIMENN — 
VT YNOINIERN — F YOINEN — F OS ?, 


11, 40, 3. (Dieu) juge : 


Im, 14, 


412; 


IV, 


19 


A ONE lousliser — F DNR ON — W NON — 
V RLNOOUM — M S0OV — FC ANDON — T NS TODN ?. 
55xn. Tinteront: 

Af 230 Tantiner — W 90 — Ve — T0 — 
M Dim t. 

"55 Sn, Commençant et s'achevant: 

À DIRNIDONR 222221 Komanjçant Eesplajjant — , DID 


DIN" FF DERR — W DINMISDENNIN DILIDIPIN — PF 022399 p 
Din PEN — M DJ DXNINND DILNNIDDOUNN — T IN LILINIP 


DENTS DUR ” 


mx. Les gonds: 


A CN": ip Kardonajl — W 5937» — fS STD — FM 59979 
— T 5979". 


— 24, np5= $x. A cause de la prise de (m.à m. dû être prise) 


l'arche : 
A DYNENIDOND TONNIONN Elvajjrs leestripris — f DDR 
CYIDNMOUND — v DE DND NON — M EAIDUN 
DYIDIADDNND — T DIMENDIND DANINN — v NADENND DAITN 
Dep 7. 


4. De ad + æslimarunt. J donne cudért, cogitarunt. 


2 


4 
ÿ. 
6 


1: 


. Lire : 
3. 


Lire 


enpruntéc = mod. : emprunté. 


: justicér, mod. : juger. 
. Lire : 
Lire : 
. Lire : 
Lire : 


téntinér, avec W. M donne le subst. ténçemént, tiré de ” {inni/iare. 
coménçant é ésplayant, participe de esplayer, terminer. 

chardenail, tiré de cardin {em) + aculum, cf. Gloss. héb. fr., 68, 92. 
étvairs le éstre pris; etvairs — estevoir, anc. fr. signifiant devoir. vu donne 


énvérs le estre prés. 
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vi, 8, Tan. Ecrin: 
A ADO Eskrin — W V YADON — MT JIIDUNN. 


IX, 47, 2932 2x5. Îl maintiendra en bon ordre mon peuple: 


À 7:90 Desetenir — W OU TN — F "2099 — M 29909 1. 


x, 2, 2N8%9. Îl s'inquiétera: 
À 9029297 Déméntér — W M 059 — V 90229 — T 0527 !. 


XII, 6, Donna. Dans les ronces : 
A TYNDUN Espine]jd — W SNDDN - M SDUN — T DER 
— v ANDEN?, | 

Ibid., bDin%ss. Dansles clairières: 


A V0" 50 Pljjsdie — VM prono — W pos — Tyrwspt. 


— 9, 1nwnn%x. Son soc. 
MTV W 510 Sok — À pi. 


Ibid., nn. Son coutre: 
VW Raüb1p Kollre — À NDDÏP — M MDP — T ROM, 


Ibid., 327p. Sa hache: 
A NT302 Besagoude — M 713023 — V W N373w03 — T NT À. 


Ibid., nwnx. Sa bèche : 
A ADD Fosoujjr — V D — M ms — T DV. 


x, 2, mnsxom. La lime: 
A RDS Lime — TV VW Rn°2. 


Ibid., 33©5>. Fourche: 


) _ LV : 
A ND°SD Forke — T ND — M pb — FOND — W np 
et J15%02R"?, 


4. Lire : déstenir, mod. : maintenir. 
2. Du latin * demenlare, resté en fr. mod. dans l'expression mer démontée (étymo- 
logie populaire pour démentée). 
3. Lire : éspinéyd, de spinelum. 
Lire : pleisedic. 
Lire : besagude (bis + acuta), hache d'armes {cf. mod. besaigüe:. 
. Lire : fosuir, de * fossorium. 
. Lire : forche. W donne forje et aguylon. 


np 


RS 


——— 51 —— 
x, 23, 2%. Troupe qui s'égaille pour piller : 
f Da9x Cenbel — MTV 532395 — WA Sas. 


XIV, 1, T5. Celui-là, indique ce qui est en face. ce n'est pas 
le fr. : 


À 5% Cil — MTV W >°x. 


Mais : 


A DES (est — MT W oz, 


— 44, 953% Sillon: 
A INA Reie — VTT NS — W ass 2. 


— 16, DSc5 x. Les guetteurs : 
À CONA Baals — T SONTA — M DU VIS — PTOUINNIA — / RUVII 
— W ON TT2*, 
XvVH, 6, non) nnx2v%,. Le nasal (poignée d’airain qui sort du 
casque vis-à-vis le nez) : 


A V 553 Nasal — o WT 59: — M Sù), 


— 1, D939R8 9222. Comine l'ensouple des tisserands : 


A ROVER Ensouble — 8 VW NDAVOR, 


— 48, Dna%. (Tu prendras, leur garantie : 


A D'9:"2 Garantis — MIT W 990592 — F 99022. 


XVI, 27. DYR>92° 3. Ils les donnèrent au complet : 


À 530% Présantér — TD — MUovUpD - FW 
02 DVD. 


XIX, 4, *2RN 75. A côté de mon père: 


A DYDNNONDIN Ansesavises — fONDNNEUNR — T ENYNDIR 
— M HENNDIUIN — W DNNNNE SNS. 


. Lire : cénbél, cf. Gloses de Gersch., 115. 

- Gil (ecce + illii, mod. : celui-ci. Gést (ecce + isle}, mod. : celui-là. 

. Mod. : raie. 

. Lire : badétes ou hedétes. W donne gardiéns. 

. Lire À comme les autres manuscrits : éu sès ayses. Cf pour le sens de aise l'art. 
de Thomas déjà cité dans Romania, XXI, 506. 
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XIX, 43, DT" "933; La peau de chèvre: 
f DB Floçél —T 55 ip — M Dovap — V Rx — W wWonya 
Lu A ox Si V 
XX, 29, mu5Yn, Je m'enfuirai: 
* *% 
VT XIDEN Asmoçer — À MNEILDON — M DSLNITNDIN — 
W SNILITDEN!, 
xXv, 48. n3%9309%. Des pâtés : 


AT RTE Farside — W RISND — VOLANT — M STD *. 


xxVI, 19, nom, Dieu t'excite : 


A DIDOVAN Amelnant —T SION — MP W 53m VaRN*, 


IT SAMUEL 


v, 24, yann. Tu pousseras le cri de guerre : 


T 223 Glapir — À ni — MF WE8 Ne, 


vi, 44, 2 Son, Un manteau de lin: 


T D2%%A$c Porcejjnt — ACVA Demo — FF Dmxp — 
M 9290 — W node. 


vit, 4, 2n%. L'aiguillon: 
A V WT jn5%92R Agojjlon — M 33959, 


x, 34, Sn 9m sxsanss, Lime: 
| AT N722 Lime — MF W RES, 


XIV, 43, 2399, Et que ne parle pas ainsi (le roi; : 


V 02179 JDN Éknon parolt — T 020 JDN — M JDN 
Do1m0 — À Diop, 


. Cf. p. 10, 2. 

. Lire : éschemogeré, avec W, cf. Romania, XXX, 131. 

. De * farcila, part. passé pris substantivement ; mod. : farcie. 
. Substantif tiré de ametre et qu'il faut lire : amétemant. 

. Cf. p. 24, 1. 

. Lire : é ke non parolt. 


de CC IN — 


xIv, 90, 


xIx, 25, 


xxI, 46, 


— 19, 


xx, 9, 


_—— 3, 


— 46, 


. Lire : 


O0 1 Où O1 de O2) PO 2 


. Lire : 
. Cf. p. 
. Lire : 


ne 


379 SR. A mon côté: 
A DONNE SIN Anmesajjçes — T DONNDINNN — M 1 DENNUNIN 
_ W ENNODEN !. 

12%9%, Sa moustache: 


À 99292 Grenon — VOWT 99593 — M JR. 


5%p 5pwn. Le poids de son £aïn, sorte de fourreau 
au bout du manche de la lance, qu'on appelle : 


TV Soon Areslojjl — M SnouNan — WW SADIN — 
A Soon? 


Il a la forme d’un bonnet ; on trouve un objet semblable 
dans le Talmud (Zebahim) : les pommeaux du Meil 
ressemblent à ces bonnets que portent les petits 
enfants et qui se nomment : 


A Canon Heajjlmes — V OUT _— Won — M gpoe — 
Tops. 
D19N 72235, Comme l’ensouple des tisserands : 


A Roawn Esoble — VTM NRO2 VON — W RSA !, 


+755. Mon asile : 
TyT0D Pljsdeg — M YNDVID — A NTONDD — F ADN — 
A sreiot. 

«3%. Mon rocher, c.-à-d. mon abri: 
À DIANYIAN Abriemant — FV DSANMIN — AMDIDNIIN + 
F RD22%9R ?. 

352", Se flétriront : 


F R=9%99 Plstre — F RngNSD — V Dm — W was — 
A D9%00 — Muwunrgnbns, 


an més ayses, cf. p. 51. 5. 

31, 1. 

aréstoyl, c. à d. poignée de lance. 
hélmes, mod. : heaume. 


. Lire : ésuble. 
. Lire : 
. Lire : 
. Lire : 


pléisedic, cf. p. 50, 4. 
abriemant, cf. Romania, XXXV,293. 
fléstre. W donne flatis, À flacides. 
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xx, 6, y1p>. Comme le chardon : 
A Yi2p Kardon — VW yirnp — M NID — TNT! 


| ROIS 


1, 40, b455mna, Avec des flûtes: 
A DD Kalmels — V WT Don9p — U ©\mNp — V Dm 2P 
— Mon mop?, 


v, 2, n33. Des radeaux : 1° en allemand: 
A Von Vélos — V WT o O1 — M 5152 — v Din. 


20 En français : 
AMTu Ya Reg — oUV y — W om}, 


Ibid., Dbnxb23, Et je les déposerai: 
A MXEVI Depçed — V Sp — Wap — TT — M 0 À, 


vi, 5, 1%". Une galerie: 
VWTC Yro:pR Apnleç — 8 UV A WYTON — M YNOSNEN*. 


— 8, 045399, Escalier tournant, 4° en allemand : 


A 1790 27209 Vindalstein — oT 102 TIN — M 1900 59219 — 
W pu sm — V pu DoTan. 


2e En français : 
AT pan Wig — SCMUVVWEF pné. 


— 9, ©0933. Plafonds: j'ai entendu dire au nom de R. Menahem 
que ce sont des planches sculptées, en français : 


AWUVF ÿx Çeled — 8VTr ox — M mx — Co mx, 


. Lire : chardon. 

Lire : chaleméils. V donne chaluméls, mod. : chalumeaux. 
Lire : vlos, all. mod. : floss ; français : récç. 

Lire : dépeçér. M doit se lire dréciér. 

Lire : apéndic. 

AI. : wendeltreppe, français : wiç, mod. : vis. 

. Lire : çéléd, tiré de cælutum (cf. angl. ceiling). 


1 O O1 à © 19 


vi, 9, En allemand : 


A “Sons Hémle — Tops — MWFr nm — V on — 
UV Nm — o N°97 — 8 NID! 


— 48, Drypo, Planches sculptées en forme de pommes : 


Vil, 


A Dow Lmosjjls — W DES — F Wow — M Honor 
— Too — 6 Women? 


16, nnns. Leurs pommeaux : 


TV @omNp Pomels — À Dovpin — WF Dom — M ©) 
— Us — V umm}, 


Ibid, px. Fondu: 


A MuvomS Tresjiled — U ND — MDN — MT 
DE — Vmonann — W promu 


V1, 47, D9595%,. Des réseaux en forme de: 


A VW REY Kojjpe — T NDYNIP — M NnDMP ES, 


— 24, D9px+, Fondus d'une pièce et non ajustés, à l'aide de 


clous ou de ce qu'on appelle : 


A NT TD Soldedure — V WT F RATIO — M RIT OO 4. 


— 2%, nys30%. Arbre fixé au centre de la roue: 


AVWMTUV Son — Ajjsel?, 


— 29, n°. (?) 


A VW Rs 5w Soldore 8, 


— 32, ns". Les essieux : 


O0 …J Où CE de © I 


A VWMTUV Sn — Ajjsel ?, 


. Allemand mod. : himmel. 

. Lire : lemoiséls, avec T, cf. GI. de Gerschom, lemsel, 53. 
. Uet V doivent aussi se lire poméls. 

. De frans + jectatum. 

. Lire : coife, mod. : coiffe. M donne koifire, mod. : coiffure. 
. Lire : soldedure. de * solidatura, mod. : soudure. 

. Lire : aissel, mod. : essieu, de * axellum. 


.(?) 


PRGRA CRIME EUR 
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DER 
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vi, 33, D%23, Leurs trous: 
AUV wossa Bojjols — T V 592 — W 9519 — M wat, 


Ibid., Dmsvn. Leurs bras: 
AM Dm Rajjs — V WTU V om! 


vi, 36, 39230 n3%9 (?). 


VW Nn97590 Soldore — M 997790 2, 


— 40, nv\>*. Les pelles: 


AVEMTUV os Vdel — Cons — A 000 — 1 55m 
— J'o5vim 


x, 8, pnw. Il sifflera: 
AN ma Sibler — V WU 2295 — T 93270 — M 99230 $, 


x, 41, D132%%x, Du corail: 
M Sp Korjjl — UV Sp — TA 56, 


— 145, 22%, Une garantie: 


A VWT mms Gralèah — M N935902 ?. 


— 92, wawmn, l'Afrique: 
AV WTMUV NY\S"0R Aprikea 8, 


x, 14, D95np2>, Des églantiers : 


À SDOANR Ajjglntjijr — V DnINANR — W DNONIRN — 
TM Dan — UV m0 538 ?, 


— 33, 9992 Ra nn. Qu'il avait inventé faussement : 


f 92$905$p Kontrobér — V WT MU 319039 — V 4 2702 !°, 


. Lire : moiols avec W, mod. : moyeux. 
Mod. : rayons. 

? 

. Lire : vediles, cf. p. 23, 2. 

. De sibilare. 

. Lire : corail. 

. Lire : garantie. 

. Afrique. 

. Lire : églantier. 

. Lire : controvér, mod. : controuver. 


es 
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xvu, 429, nnpxs3. Dans une bouteille: 


AVM N°59 Botojjle -TW ND 0999 — U N95092 — V NMSIA, 


XVIII, 82, mo>n, Un fossé: 


XIX, 4, 


— 19, 


XXII, 4, 


3, 


ét à Co KO 


A YA Foséd — F prop — VVT AND — À SYND — F WW 
— Mob — U How — W pros. 

bn. Ün genévrier: 

A N25% Jenévre — F WAT N°22" — M N°25 ue" U ES Un De DRE D 


— Van, 


27 7299 ©», Une voix retentissante : 


À 02900307 Rlentesment — MT 23200299 — V 9326530 
— À 2220 0500 !, 


Dwm»,. Paresseux: 


< s \ . * 
AMOPR Abalér — Fan — Woman pn — V mp — 
TM NSDN _ 6 MINDN == "528 3, 


I ROIS 


9, m52wm. C'est le: 


. Lire : 


. Lire 


MTUVAFV/ 9x Aldojjr — W "Sn, é 


Formé de planches minces appelées : 


A WMUV &0 Lis — fT ün> — W nwu*, 


Croisées à jour en forme de grille appelée : 


MU V 93999 Prodnè — À 97% — T N37%0b — W 93917900 — 
VND — / N2ITINE $, 


Selon d’autres, c'est uu escalier tournant. en français : 
A | @ù Vi — VWTMUV | ah 


retentisement. 


: achalér, comp. de a privatif + calere. V et W donueut nonchaloyr. 
. Lire : 


. Lire : 


aledoyr, promenoir, cf. Gloss. heéb. fr., alouyr, 80, 41. 
lates, mod. lattes. 


. Lire prodne. F donne pérozne. Mod. : prône. 


RUE 


»- 


FRE 


TRE 
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LE | 
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En allemand : 
TM A JNDWNDTINM Véndlas/jin — V JDN! 


1, 8, D>23"9. Il plia (son manteau): 


À 53p Koulir — W M mo — Tonmp — V/ mom — 
Ù 992 — V mn D1pp — ù mr, 


1,9, H390n np5nm 55. Tout champ fertile : 


A VE VND Koumigi — W MNLINO — Vpp — TLNIM — 
M 29299 (?) — os xp, 


— 21, 55523 95. Surla frontière : 
A VMT Rpnn Mria — WU V Npmnt, 


IV, 39, nn. De la roquette: 
UWM NAYOIR Oroga — U V 93m — T NI — / NAVAÎN F, 


16id., n>pD. Plante vénéneuse : 
A WTU V Y592 Boljje — V y512 — M Noa 6. 


V, 3. >". Plût au ciel, formule de désir: 


FMW 59790 Sokjjdmnl — f DJ9 T0 — VND — 
T 22210 — À 52190 7, 


— 45, 599. Un salut: 
A 7399 Saloud — FA FU V 150 —T 5305 — M D100 — W prbme, 


— 19, Yan n°35, Un arpent de terre : 
f O3 YDNR Arpent — MTAV Ep — F W DDR — À DDIN. 


— 23, Dumn. Bourses longues: 
FO Brids — TM W 59993 — V prima — 4 gan ?, 


Cf. p. 54, 6. 
Lire : koylir, avec T F fu (cf. angl. to coil). 
. Lire : semoncée. 
. Lire : marche. 
5. Oruga, espagnol. U V donnent oruge, forme française influencée par une forme 
provençale. L'étymologie est le latin eruca, cf. Gloss. heb, fr., 84, 4. 
6. Lire : bulaic, cf. Gloss. heb. fr., 81, 1. 
7. Lire : sohaydemant, mod. : souhait, 
8. Lire : salud. 
9. Lire : brides. 


dm © ON =» 


x, 43, n939579m 092, Degrés du cadran: 
MTUVVW np Krn — A JD: 


— $, D92%x. Tas : 
V win Monçéls — MTA Down — VW Women — 
® 
U Down}, 
x1, 4, "595. La noblesse : 
f A 9393 Barnéd — V WT 99393 - M 92392 ?. 


— 46, 017". (On lui donna) de la place : 
f'OLIONR Ajjsnçes — À NYSVONR — V NREIDNS — W DEIDNR 
— M YOIONN — T OWLIOUR *. 

x1V, 26, “#2. Opprimé: 
A f DiNYONS UD Kontrarios — M DYINVINIDIP — WT 
DINVONT — PV 17059) 5, | 

xvIn, 47, n9>ns, Dans le fossé: 


A f mis Foséd — UV VW 099 — T 409 — M 7. 


— 23, 2n>n". Engage-toi: 
AVWTM 93 Gjjré 


xIX, 4, n95nn, Îl vous a prouvé: 


A 2ŸbN Eprover — VTM "2999. 


— 217, gran y» De ce quetutesirrité: 


A A IOUN Estomir — À V WT 129 00x% — M 39990 0N ?. 


xx1, 42, m59%%n. Tinteront: 


A 959050 Tentener — VV 5020 — W 300 — UV "020 
— Mavpoos, 


1. Lire : cran. 

2. Mod. : monceaux. 

3. De * baronatum. 

4. Cf. p. 51, 5. Remarquer l'orthographe de À aysénce. 

5. De * contrariosum, cf. Gl. héb. fr., contralionz, 82, 42. 
6. Lire : gajer, de *vadiare. 

1. Lire : éstomir, c.-à-d. irriter. 

8. Trois mots différents : téntener (cf. p. 49, &), donné par À V V W; tinter, donné par 
V 


UV ; tenticier, donné par M, fait sur * fentig (cf. p. 49, 4). 
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Xxxv, 17, 5230, Un réseau, sorte de coiffe : 


AV WTMUV Row» Kojjpe!, 


ISAÏE 


1, 4, 523. Chargé (d'iniquités) : 


À D309 Pesant — F 0375 — W ÿ2309 — Z Y209 — V y: — 
À YINSO — v UD — D oo — F Y20"D — M O0NMED — 
Y VOUND — À TUWDD — o PINS, 


1bid., Adjectif du substantif poids : 


V NNDWDIEW Pésantoma — À Nn1IONMD — Z NNAMOD — 
Fo ND —- W RMUIDD — X NNININDD — TAu NINIIDD — 
D RIDE — F NDIDIDND — Y RIIDEND?, 


1,6, m5 "25%. Plaie suppurante : 
A NT Demasçéjjre — YZMo NT — FX N1M"x2S — 
W NL — VONTNT — A NET — D HNLVOT — F NIET 
— T 2328 ?. 

— 25, = 3 Savon: 


YADFMZaSo y12® Sbon — A VF WT 739 — F av! 


Ibid., +593. Ton étain: 


A NDÈN Eslejpn — SF WAY OVOER — ZF DYOUR — T D'UN 
— MP RONDE — a VSDOUN — © DYUUNR. 


1, 29, Dr5nx. Les ormes: 


A RDOÏR Olne — VZaTRIINIR — W RER — F NANOIN — 
M 92%. 


— 830, n°5335 Sefiétrissant: 


A 99025 Flaslioun — Z Dom» — W YUWID — 
Ÿ DISUUNOD — u DINDNNOD — V Dm0UNSD — M SUD — 
T HU VmUE)22 6, 

. Cf. p. 55, 5. 

. Lire : pésantume. 

. Lire : démincéde, avec F et T combinés, cf. Gloss. héb. fr., 102, 51. 

. Lire : savon. 

. Lire : flatisant, avec «. 


tt à © D 
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1, 31, PYx 2. Étincelle : 


A Ro XYIDDR Estonçéle — F RELIDEN — WP NOYLIDUNN — 


TRSLIOON — à OLIDON — Y NOUS DUON — M SLNOUMN !, 
1, 4 Dsnx. Coutres: 


A D=u9 ip Kollres — V ©D9ip — Y Duo — ZaM DD 
W RD" D91p — T U70%. 


Ibid, nsmnrn. Serpes: 


A V ©5570 Sarpes — Y W9n9 — WZaTÈÉENS — M Diop" 0. 


1, 6, 9900". (?) 


© + + + 
, 


2900027 — M 0990 — T HDI! 
— 92%, ns 9m. Aux taupes: 
À wo5t Talpes — WZVaY ©Ei5ù — M wave —T ND°U, 


1bid., bnb%uwu>%ns. Les chauves-souris : 
- \ \ WT . « Q 
A vo N20P Kalbe sorig — Y y10 NID — VWa N35 
* 
pono — M ponDap — T PDA — Z YNPIIX. 


1, 6, "9052 mN. Faiblesse: 


A NEJTT ONE Fajjlejjnça — M RYSNÈND — 0 NWÔME (précédé de N"7)2. 


— 49, n19w92. Des colliers: 


A WT gym Mosiners — a NDS — 2 ONE — 
M TNLUOUE TS * 


— 90, b+wyp?. Des ceintures: 


A gwiEmiR Orfrés — Y @mB — winD — Z UP — 
W woimpain — MUTD — T'ONEND — 4 END — v END — 
s WU, 


. Lire : éstencéle, avec la majorité des mss. 

. Action de se battre. 

. Lire : faylience. Le groupe yli indique simplement l’? mouillée. 

. Est traduit par koléyrs dans le Gloss. héb., fr., 104, #4. 

. Orfrés, donné par À et W, et frays, frés, froys ont le même sens. Cf. p. 22: de 


cr à © D 
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ut, 20, Woo5m-sna. Des sachets: 


\ 
À Leo: Noskes — YF NDO D — WT CDD — ZaM RDEN 


— 93, Dv39752. Des miroirs: 
A SN Mivadojjr — VZ 993909 -— WF nn — 
M = — T En À. 

Ibid., nas 23x. Des moquettes: 


+29$9 Molkin — FZaV WM(? Ppoms, 


Ibid., Bb". Des agrafes: 


A DS Formajjls — V y>0m9 — Z'Y>25 — M YONDIE 
— WORLON-D — Y NS — a ED - T ponmo!, 


il, 24, #wpn. Frappé au marteau: 
AV 702 Batdrg — YMTZ au pe 


IV, 4, 5bw5% ns. Un esprit de justice : 


À CPE Talant — WZV 2592 — MT 05%06, 


Ibid., 323 n°. Un esprit de destruction : 


AD52% po Déskhombrént — Y 53992227 — V 2527250 
— 0 DANDNPONT — TOILNIENPENT — M DIHNILIPNOT — 
Z 12292207 ?, 


v, 4, Dwuea. Des lambruches : 


YWZM DO 9m059 Lnbrojjses — T 237299 ©) — f W3-2%12950 
— a EPYIDINS — V EM222 — v Dima:t, 


— 10, 2x. Arpents: 


AY DYDNN Arpént — Z'DSENN — à DINENN — VF ONENN — 
Mo DDR — T YS DR. 


4. Lire : nosches, qui a, en général, en v. fr. le sens de bracelets, cf. Gl. héb. f. 
2. Lire : miradoyr, forme correspoudant exactement, au point de vue phonétique, à 
* miratorium. 

3. Lire : molekin. 

. Lire : férmalg avec VZM F, cf. p. 22, &. 

. Lire : batedic, cf. p. 4, 12. 

. Cf. maltalant. 

. Lire, avec la majorité des mss. : déscombrement, c -à-d. obstructivu. 

. Lire : lanbruises, de * lambrucsa. 


(IE 
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v, 49, ©: >n. La flûte : 


TWYr 5229 Kbmel — y 599D — 7 52995 1. 


— 16, von Justice : 


A SieRethà Jostise — WYaT NX — MP Z ND SD, 


— 26, 02. Un étendard : le mot hébreu signifie perche : 


MTF NRD9 Perku — FYZaW 8599 — 4 N3773 3, 


Ibid, p"wn. Il sifflera : 


AV2L S2% Sibler — WZT 352% — Fa 19290 — M ana9w a, 


v, 29, 9475 nn. Îlsaisira la proie: 
A MELINDON EÉsmougér — a VM ANSE — TY ALAIN — 
Z'HLNNONR — f MLITENR *. 
— 30, 5259. Etil sera regardé : 
A NUTOSONN DNNTIN Ediért esgardade — V AS ANNESR DMX — 
ts: ee CR . 
GS MTSNVENRN UN — ATINENN ONN — Z AT NON OR — 
T'PITON OUR — M ANNIN ON :. 
vi, 10, 32 ©. S'engraisse: 
A DD 9358 Angrajjsant — DIU NE N — D" D%TNN — 
Z ED man — T DIONNIN — M DITONNINN — A IDE IANN. 
vu, 2, mn2. Campe, se pose: 


LFVT 09 losad — ANDID — Ÿ NOV — M RO — À W UN. 


— 3 nosyn. Le fossé: 


AV MOD Foséd — Y qp$o — a MD — Z DD — W WOID — 
T 39098 — AM 9C"E, 


— À, DR Les tisons: 


AMTWPFZ Si Tisons — À Dir — Z DD — Ÿ OV. 


Lire : chalemél, cf. p. 54, 2. 
Lire : pérche. 

Cf p. 56, 5, 

. Cf. p. 9, 2. 

. Lire : éd iért esvuardéç. 
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vi, 49. osxaxy>s. Des broussailles : 
AV wxin2 Broçes — Y 5192 — MZ EL 93 — TW Dxna — 
a 003939! 


— 95, 77. La bèche: 


AVfY ne Fosojjr — MT 99090 — Z SN — «à mYNIDE 
— W 90939 — lei dans o la glose : / 59 ta)? 


IX, 43, "05. Voüte: 


À DDR Arvoll — W TION — A TNINN — F7 TONPAR — 
MT YF SIONPON — 6 TIONINN 2. 


1,1. 97% 25 RÔS. Ilne pensera pas ainsi: 


PV ON Roujjder — AMD — PT mp - Wamp — 
QD — M 9 797D À, 


— 49, 529 532. L'accroissement d'orgueil : 


A NT 2927 D: 90 NP Krajjsemént degrandeéi:e — DOM P 
REVTEIT — 2 NXY75737 O5 ADP — VONE 527 0220 PD — 
Ÿ NY MT DD — a NDVTA D320%9p — TOMENS 


NEV7927 — M NL VT02027 DU 6. 


1bid., nnxwon. Fierté: 
A 35313 Vontançe — f R&OIIN — F W NXODIMN — PV NEO — 
TRE — M sx é, 


x, 43, 9235. Nombre de: 
À DWn$wass Ploujjsors — M SnNENSS — VD=i0359 — ZTY 
D90999 — a Dm ?, 


15, 73. La cognée : 


A RSS >4 Dolodojjre — Y M NAMITONT — NAT — 
X gen onT — WA manon — a mov bar — T nmibire, 


. Mod. : brousses. 

. Cf. p. 50, 6. 

De : arcum * vollum. 

. Lire : cuydiér, cf. p. 17,1. 

. Lire : craysemént de zrandéze. 

Lire : vantance, action de se vanter. 
Lire : pluysors, mod. : plusieurs. 

. Lire : doledoire. 


— 65 — 
x, 33, 1 p21. Il va ébrancher : 


A RIAD Esbrankar — V ANIDON — TA INNDR — AFMF 
ANMION — PV ONNIENN — XX NOONN — 9 AIIUR _ 
A NLINION — Z AMIURN !, 


XI, 3, ns. Etil l'animera : 


M 993$ MNDENNNTOR — ZX 999 MONDIDUNNIN — FIN NADINNR 


— o en marge, par une main plus récente 995 JS 20 SNmNR — 
T2 50 *, 


A DINIDOIETIN Édénosmerdil — T 11909 137 


— 8, sn. La grotte: 
AFMT/WZX D1p Krot — V binp — 4 Y Drop? 
— 12, 02. L'étendard (perche; : 
AFWZFa Rp Perka — V RPyD — XMT NPD — À RIT! 
XII, 13, mDO2. Réfugié : 
MTA momapR Abojjlir — f A MONNIER — WANDIDR — FAIR 
— VZoipn*. 
— 91, Drsx. Panthères: 


MT XD: Mrtrins — V 311039 — a 9399 — YZ Disonn 
A D 099 — W NE ON *, 


x1v, 46, 9n435%"%. S'examineront : 


A ONŸAR Aboaler — FAMONIAN — VF AOÏIN — F MONIN — 
T'ANONN — a Z NON — M ANONIIN — 0 MONIIN 
s MENIRNT. 


Ibid., 355%32n"*. Ils penseront en eux-mèmes : 


À "532 "49 Por panser — V DD ID — FZT MON — 
X 939999 — 4 99099990 — M 03900 !, 


. Lire : esbranchiér, forme résultant de la comparaison des différents loazim. 
. Lire : éd énosmera il luy, c.-à-d. et il le fera humer. 

Lire : crote. 

Lire : pérche. Cf. p. 63, 2. 

Lire : akoylid, mod. : accueilli. ° 

Lire : martrines. À Y Z donuent martines. a donne martris. 

. Cf. Godefroy : abaater. 

. Lire : porpausér. 
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xiv, 23, 9p. Le hérisson: 
MTAWYa 172997 Hricon — VZ TIENNE — X JE VINE 1, 


1bid., msñnnowedrt. Jele balayerai: 
A NDÏIPONN Éskober — T WZ ANAIPDOR — a ANIIPOR — MANSIIPUON 
— Y'ANAIDONN — ZX A NINIPUNN À 


XVI, 3, 99950. Discernement : 
A 2393019 Derajjsnemént — Y DNS — T 02220497 — 
M Doom — X 0522097 — a DRM — V 2m — 
Z 2909297 ?. 

xvH1, 43, 535355. Comme le chardon : 
A W>3T4P Kardouns — WaVZNT 021779 — Y haie) 4, 


XVIII, D, Nn17272. Serpes: 
TA WE7D Sarpes — XONDTD — a Wp7Ù — Ÿ WE — 
WZ0Dn0 — V RED°O — M Up, 


1bid., nswusn. Les ceps: 
AY vovx Çeps — WXVM Dovx — a YEx, 


xIX, 8, m5. Hamecçon : 
AVT ONR Ajjn — Y DV — XuZ DR — M NDNR — W DR°. 


— 10, mnnw. Les fondements en seront abattus, qui for- 
maient les écluses : 

XZTM ROVDUNN esklusa — VW STPOIN — A NOVIDON — 

) d RTTIDUN — {4 ajoute pour abattus le loaz PALUAOUIN ésmenouségf.] 


XX, à, Dnanwpn. Leur orgueil : 
A RXDIIA Vontaçe — V NEWIINM — W REDINM — X NYIOIN — 
T NX210291!. 


XXI, 2, nm. Gémissement : 
A pr7M022 Sospiradig — VW Wap — VV YMNEUTD — 
TPE — M pra — À DpD D — Fa np — 
5 PTE ND *. 


. Lire : héricon. 

. Lire : éskovér ‘escoubhe, escouve signifie balai). 

. C£. p. 25, n.6. 

. Lire : chardons. Cf. p. 20, 2. 

Aym, de kamus, mème sens. 

. Éskluse. Ÿ ésrluze. Pour esmenuséc voir Godefroy, amenuisier, Complément, 103. 
. Lire : vantance, subst. formé sur vanter, 

. Sospiredie, formation analogue à celle de herbedig. Cf. p. 7, n. 4. 
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XXI, 6, “bwOnN. Carquois: 


7, | NT 2939 Kouijuvre —TWV K2 1199 — X Rynamp — Z 129 
— VND — M NME! 


— 18, 175. Pelote : 


AV Y RUÏ>b Pelole — W NY — XZaMT Nt90, 


XXIN, 43, 9999n3. Leurs bastions : 


XXV, 1, 


XXV1, 7, 


A TDNA Bujjpréd — f Da — F NApNA — V TNÈNI — 
QD — Z ND — À np — W np — M 590912 
— T 9992), | | 


J2R. Vérité: 


Y DYAAIIN Obrmént — V DIV — À NOR — T Lynn aN 
— Ga DINNNAN — W SIDONAN — À DOANNIN — M D MININ — 
Z DIMNIR — f DMANIN }?. 


Don. Tuésgalises : 


A Do n03ip Kontrepajjs — W Y MT WWpADNp — V WYDD IP 
— X DVD n0MP — a AD AUNMP*, 


xxvII, 2, 9m. Vineuse : 


A ND Vinose — a ZT Din — Vin — Yon — Men’. 


XXVIHI, 49, N9 3 35nn5. Nous avons contracté une alliance, 
c.-à-d. tracé une limite : 
A DNBION Asomajjl — WVZCOMT Dan — Yo ImER — 
X Don — a anni, 
— 19, ubwy. Justice : 
A NDOU Jostise — V Z RD — a now — XT NL LEA 
— M RD ON" ?, 
— 2%, >nnwmx. De s'y étendre : 
ANONTOUNN Éslandejléjir — f'NENTOUR — Y ANR 
— XVT NSSIDONN — M NATIONS. 
1. Cuivre siguifie carquois et est resté en anglais sous la forme quiver. 
2. Lire : bérfréid avec f V; mod. : beffroi. 
3. Lire : avairemant, avec /, de * adveramentum. 
4. Contrepays. On s'attendrait à : contrepayses, de * contra + pensas. 
5. Cf. p. #41, n. 5. 
6. Cf. p. 15, n. 1. 
1. Josticçe. 
8 


. Estandiliér (li = ?{ mouillée). 
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xxvit, 21, S25%9%. Travailler : 
[A %9$29 Laborér — YZX a MT 99925 — V Navi 


XXIX, 7, m99% 559%. Et tous ses pillards : 
V Ssang Cénbél — W SNaRXE — AW aZM Sag — PT ospys 


XXX, 2, non. S'abriter : 

V ANNYIAN Abriér — À MAIN — PZ AT ANVAIN — à MNNIIIR 
_— M SN aR ?, 

— 5, nonn. Outrage: 
f MANNONYT Déstraber — A 2900 ) — YF MINE T 
W 200 — V NM — ZX 2MUENT — M IUT 
_— T'ON2NODNT — Z NANDOIDIT — 0 ANIME !, 

— 6, t523 nwas. La bosse des chameaux : 
To Nan Hldroba suivi du mot ’53 — f M À n'ont pas l'indication : 
EE Le 

— 14, non. Pour puiser : 


VNDTADONN Éspoujjse — Y M NOYIDENN — a YONMIEUN — 
A RTIDEN — W SMDON — X NNOIEUNN — Z DIDON ‘. 


— 117, nn. Mûât: 
A V OÙY Mast — Y DOND — M DOND —TXaZ 0wN — W on! 


— 24, nn". Avec la pelle : 
AV R5D Pale — a RD — YT AND — WZ N>D — XN>D — 
M Novp*. 


1bid., mnrna% Etavecle van: 
ATV 9 Van — ZT — a NN. 


XXX, 28, mD23"95. Pour agiter : 
A V 9239 Vanér — YZ 5 — AM sn — W sum, 


Emprunté de laborare (cf. mod. : labourer). 

Cf. p. 5, n. 1. | 

Cf. p. 53, n. 7. 

Lire : déstravér. 

. Le Glos. hébr. fr. donne herdubles. Cf. Gl. de G. de Me!z, 192. 
Lire : éspuyse. 

Cf. GI. de G. de Metz, 62. 

. Paile. 
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xxx, 30, nns>. L'appui (de son bras): 
AV 3533902 Posemént — M 9530 — TWZ 5220 — 
X D5M2VED — Ÿ DE. 

Xxx1, 5, 52m. Il fera échapper : 
f MEMON Ésmouçér — V MEMMON — AZ MEIDEOR — 
WOASSILERN — FANS LIDONN — a T ALIDDON — À'ANLIDNDE NN !. 


æ 


XXxI1, 7, Hbw©%. Ce mot a trois sens : 1° Exposé de la plainte : 
A 2223097 Derajjsnemént — V D33D 097 — M W 2355990 
— ÂLaT 22m — 2 0925097 — Y 221220, 

Ibid. 2 La sentence : 
À 039999 Joujjmént — XZ Din — Von — W DEN 
M REJSHNR — a 29DIN 


Ibid, 5bw%n. 3° Exécution de la sentence : 
A NNQEN Joustise — W RMIOVN — V REV oDA — a TX RDV 
— MZ RENSEN — Y amoEr!, 

XXXUI, 49, 1993 "35. Agitant ses mains : 
F DIPSVN Eskot — T DYDON — A DIDEN — WZM DER — 
a DINIPON — Ÿ DI3IPON *. 


— 2%, y3>% 52. Les trous dans les champs qu'on appelle : 
A D23n4p Kombes — MT W ©3919 — YZ ©32%» *. 


XXXIV, 414, 992. Chouette : 
MT}Ya NROYNIX Coëla — À RENIS — VZ DIX. 


— 13, Ds. Ronces: 
MTWP Ya ONOTRN Orlias — À DINONÎR — Z RONONR |. 


— 14, 099x. Panthères : 
MTV Bin Mrtrins — Wa 93070 — 4/ D2"02 8. 


. Cf. p. 9, n. 2. 

. Jujemént, 

. Justiçe. 

. Eskot, de ex + cutil, a et Y donnent éscovant. 
. De “ cumba. Cf. Dic{. général, combe. 

. Cf. GI. de G. de Metz, 51. 

. Lire : ourties. Cf. Gl. de G. de Met:, 73. 

. Lire : martrines. 
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XXXIV, 45, "39 Elle gloussera (cri par lequel l'oiseau appelle 
ses petits) : 


A fx» Kloçéjjr — Y VM m%35p — W m851p = T 95? 
Z 253 — a avast. 


Ibid, ns. Les vautours : 
Af wa Vollojjrs — VYZM Damon — a man — 
W moon — Tamouon:. 

XxxXvI, 2, no>ns. Dans le fossé : 


— M DD. 


Ibid, n5+65%3. Dans le sentier : 
A V Y9p Kemin — TY Jp — MZ Joe. 


XXXvVI, 8, am>n“. Engage-toi : 
AVYZT 93 Güjjér = WaM 3. 


— 11, bs>2%. Comprenant: 


A YISTNONN Entendenç ss f DITIDIN — T HITUNMR — 
PRISON — à MATIN — M NATINEN. 


— 45, 59. Une salutation : 
A VY SD Saloud — WZ D — apiènt — Mano — 
T 50 !, 


XXXvII, 3, mn21n. Épreuve : 


À DV TION Aprobémént — VT ENS NmEN — W 2999 Nan 
— Ÿ DSDNAINDUNN — à DINAMPEN — / DI%AÏÎNDN 5. 


— 4, 935999. ÎIla prouvé: 


f'AÎNDN Éprobér — V amp — W Ÿ MNANADA — à MNAMMEUNN 
— À AMOR €. 


4. Clociér. 

2. Nous avons ici la forme voltoyrs emprunté de vullurius el dans aT et w ilire ee 
dernier =923599) la forme voltors. Voir Dict. gén., vautour. 

3. Lire : chemin. MZ donnent jemin {sur la prononciation de ch, voir Gl. de G. de 
Mel:, 50). 

&. Lire : salud, de salulem. 

5. ésprovemént, de * ex + probamentum. 
6. Lire : ésprovér, de * ex + probare. 


XXXVII, 


— 21, 


XXXVIU, 


— 419, 


XL, 4, 


— 49, 


— 45, 


= 


49, yn25. Et donnant : 
AY 52329Ÿ3 Donant — M Va 05337 — WZ 55. 


"20. Herbe desséchée, racine de l’épi qui reste dans 
le sol : 

A RODÎDON Estoble — MY NOMDDN — VWZ NOADON — 

a DH ORN !. 


550. Contrevallation. J'ai entendu expliquer le mot 
par jet de grosses pierres qu'on appelle ; 

A ND Pérére — fANRITAD — W RANMND — F NAIND — 

TND — M NAN — à NANOND — PF NATD — Z NVIME 

æ a ND *?. 


44 5239. Sois garant pour moi : 
A MN Garantieh — YVZT ROM — M ND — 
Z Ra. 


343". Îl enseignera : 
V AYSONR Énsénjjr — à ANINDIR — M ANNON — T TUNER — 
WYZ uen ?. 


793. Plaine : 


À NID ND Kompjjna — VA NID — à NYINESD — Y NII 
. + à 
TNMBp — M nonpp — W aso:p — SF NiMDD — v NID à 


15952 573% *%. Qui a mesuré à l'empan ? 


f FoiN Amolad — 0T TNOVIN — Vaso ien — À 50 = 
0 TOVEN — Wa A DOVON — M MU MN — PANIER — F mbIDR 
— S NSIDR S. 


3592 25. Comme une goutte tombant d'un seau : 
A NT 9 Limonéde — V 5595 — WYZTF Nm — 
M NV — G ND D — À RUITEND — S NII €. 


4. De stipula. Cf. Romania, XX VII, 509. 


2. Lire : 


pédrére, avec Y, qu'il faut corriger en N%=#9, ainsi que Z, et avec c. 


f donne un mot qu'il faut lire avec D au lieu de 9, c.-à-d, fondatyr{e]; cf. Godefroy, 


fondoire. 


3. Lire : 
4. Lire : 


énsénier {ni = ü). 
canpayne. 


$. De * ad + modulavit. 
6. Cf. Gi. h. f., limonie. 
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XXXVII, 22, 31m. Compas : 
AMT YF Sbmp Komps — V &ppip — ZYF WP — a S wo !. 


Ibid., ps5. Toile: 
A N5ND Tajjle — FYa AMTS Nov — V NON — W niat. 


XL, 24, %w. S'enracinant : 
F'YENNLINR Énraçinang — A DINENNR — FUMER — 
S OMENTIN — W DONLNN — à DIXIIN — Z DER — 
À DSVÈNN — T'YONEMIN — M DoDnN — F Dire, 


XLI, 7, 52%. La soudure : 


MTZ Ny5% Soldora — AV R177 210 D NNTSO — 
A N9TDVO — F Nano? 


— 14, n>95sn. Vermisseau : 


À 327%) Vérmener — V Dan — f DEN — 2 CAEN AN 
— Fa RNANN = T ENoNN — FDA — M DYIHNMN 
WP OMAN — F Di maN — À Dim — à Want, 


ADFMTYZaF RDV Lima — À V RD — W nr. | 


Ibid. ? 
FMYVa 5% Tril — WZT bsomps — F ogg 5, 


XL, 10, R5 29 Dim vs. Ceux qui descendent dans la 
mer et qui la peuplent. On construit des maisons dans 
la mer elle-même et l’on va en barque d'une maison à 
l'autre, comme à Venise : 
À RMI) Véniçijah — Y D REA — Va NTI — FM Nm — 
THEN — / NT 217 6, 


XLIV, 49, bnp. Avec le charbon : 
CGFTWVEF ÿn29p Krbon — 4} Jianp — M p2p". 


1. Lire : compas. 

2. Lire : tayle ou téyle, de telu. 

3. Lire : soldedure, avec À FF. 

4. Lire : vérminérs. 

5. Lime. Pour le second loaz, lire : taréyl, mod. : taraud Pour ce dernier, le GL. h. f. 
donne tronchont, 422, 45. 

6. Lire : Venice, avec } D. 

7. Charbon. 
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XLIV, 42, n3955%9a9,. Etavec le marteau : 
CFNTWY Va umn Mriel — À 090 — F Sun, 


— 13, 5503 sun. Ille forme avec la doloire : 


VMY Rob Doldojra — WT NONTONT — 4 NAN — 
F NN TI ?, * 


Ibid., manmsa. Etavec le compas : 


A Tpnip Kompas — FTZaF ©0631 — M ÊRE 502 — PV WEP — 
Y Spn1» — C ÉE2r,. 


XLIV, 44, 3x. Une racine : 
A ixsisp Plonçon — YaZFTF 3x3 — C YIX9E — M NIXND?, 


xLv, 25, 399=nss. Ils seront fiers : 


A impots $o Porvanteront — V D3INBINME — a DINNENE (?) 
— Tue, 


XLVI, 4, 995 on 52 >=. Bel s'est accroupi, Nebo s'est 
conchié (Ironie contre Bel et Nebo, comme si, prises 
de maux d'entrailles, elles s'accroupissaient jusqu à 
l'épuisement de leurs corps) : 


TND TINVPSID MO TNDITPR Akropid sei, konkiad sei — Y DDŸTPN 
122 YO navpy>. Da "0 — 4 123 D NPD, 22 VD VDINPR — 
Z +3 ANVPIIP 22 © Des —. W 2390 JNVPIIP 22 VD NDIIPN 
— M 92 D minpoip ../00p 2 D — PV ,52 12 TDR 
129 MD pp — / 133 VO MNNPIP 52 “D INR — 
a 929 MIN°P5P 22 DNDYIPN — 6 121 *D AND, 52 TD TIDINPNE, 


— 6, 920% n25p3. Ils pèsent avec le fléau (de la balance) : 


T SNS Flaël — V >2D — À DN2D — Yon — MWZa >v5p 
a bein, 6 


. ALvI, 10, 4n2239%. T'ont séduite : 
V ONTDNNNN Envéséde — T TIONIR — À NTENINN — MZ 
NOTION — À NOTENIINN — P ANIDINENN — / NINOVNIN 7 


. Martel. 
. Doledoire. 
. Cf. Gl. k. f., 105, 23. 
. Formé de pro et de *vani!are. 
5. Cf. Gl. de G. de M., 1. Mon explicatiou de conchiad était fausse. Nous avons ici 
une forme de concacare, et non de collocare. 
6. De flagellum. 
1. De ‘in + vitiala. 
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XLIX, 2, 9923 yn. Une flèche polie 


1bid., 


A V 5 Klér — WTZ 52 — YXaM mot, 


1nDwnmAS. Dans son carquois : 
A N92%1P Koujjbre — VYaT NY — X Z asp —M 12299 


XLIX, 2, 9313293 Abandonnée : 


— 29, «505. Mon étendard : 

AFYWVaZSF Npyp Perka — MT NPD — V NPD — 
A ND (?)*. 

1bid., s%xn2. Sous l'aisselle : 

A NDTONR Ajjséla — WVD NONONR — YXGAF NOR — 
M NON — T'ON — Z NOMNR — F ROOMR. 

LI, 5, Ub vw. Jugeront, c.-à-d. châtieront : 

A NMODD I Jostise — Y ROSSON — M NRODDEN — VZ a REDON 
— TNTYO, | 

— 15, 93. Qui agite (la mer): 

A NN Ronçér — Y D pps — Ÿ ODADIA — M DDNDIT PDA 
— 2 'OMUONDNPA — T OIMNEMPN — F WDbnpn (7) — S 
DiDsmommn — F DD) — 6 DID e. 

— 17, S9539nm 0&35. La coupe d'étourdissement qui trouble 
l'esprit de l'homme et le rend impuissant, comme s'il 
était enchaîné : 

A DIN OMMIUNN Éntomismant — f DIRE VIIDN — Y 1399 OSDNIN 
— VTOMENNONN — M ODINUNTIVDOUMN — X DS DUMIUIN — 
a DIEVOIOEN — Z DIMOUIZOMNR — S DLONTMONN — 
FODEVSIOIN — ADICIDINION — IVUSMONR — FONENDONN,. 

4. Lire : clér. 

2. Lire : cuivre, carquois. Cf. p. 617, n. 1. 

3. Lire : soléde, de * solala. 

4. Lire : pérche : A donne sainayre, qui vient peut-être de * signaria. 

5. Lirei: froncér avec À. Cf. Gl. h. f. 90, 3% . Les autres mes. donnent des formes 


AFTX NOV Solla — Y V RUDÏD — W RUE — ZS NTOVO — 
M N12D — Aa NDŸO — F NTM? 


plus ou moins corrompues de recranpir, recourber. Le loaz résultaut de là comparaison 
de ces derniers est : recranpissant. 
6. Lire : éntomiseinant. 


Ne 


11, 17, n9y%. Tuyas goûté : 
AFMTWZYXasS san Agoter — AV HN _— Fesses! 


— 90, 0955. Se pâämeront : 
AFTWFVZYXaM 3t0 Psmer — À DIMXED — SF "9860 


— 235, 312. Ceux quite détruisent : 
FMT/VXAS ED Æroslèr — Y mnimposR — 4 72ip ?, 


LI, 2, nD>Y vn>3nm. Secoue ta poussière : | 
A F RATIO Eskodre — VF NOTION — Z'ATMPOEN — WA 
ANTIDON — Ÿ NTIPOIR — T'NNINDUN — MOIPON — à ANDMER 
_ F ANTON *, 


Ibid, 4R9% ss0s%. Les liens de ton cœur : 


A WIPO Joskles — MT Dam — PV Ram — Y 5953719 
_— 5 DD 19 — W Do np — X Woivmp — a Woix — 
C Wap — Wan — Z 5992500 — FWSAINIM — S WIINIIPE. 


LI, 0, 30m. Ila intercédé : 
VF NNEZNN Éspriad — Y ANNAEDN — À MINNADEOR — 
X DNMIEUN — a MINOR — Z ANDUR — MNMOUMR — 
T AND °, 


se 


— 1, 9593. ÎIla été maltraité : 
Af yY>np® Sorparlée = MTYXZ prono — V yronpnin?, 


— 10, bn. Rançon: 


A NTNEN Aménde — V RESTINAN — M ?)X AXTIER — W SETNORN 
T NEVTOMN — Z HENDDR — F RAIN — ['ONTNAR, 


LIV, 2, qsnsnss. Ettes chevilles : 
[ DY 22 Kebiles — AYF 05922 — M ND 3p  T Don 8. 


# 


. Agoter. Remarquer qu'aucun des mss. n’a conservé l’s de * ad + DUSIares 
Lire : pasmeront. 

Lire : crolér, avec À, en changeant le *% en "=. 

Lire : éskodre, de ercutere. 

Lire : cojongles. Cf. p. 33 n. 2: a donne çéngles, do cingula, mod, : sangles. 
. Lire : éspriad, de ex + precavit. Z donne espiéer, faute évidente pour espriér, 
. Voir Godefroy, sourparler. Le sens de « maltraiter » n'y est pas donné. 

. Mod. : cheville. 


must 
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LIV, 19, nspx. De n1», brûler, pierres précieuses, jetant des 
feux, qu'on appelle du nom du charbon : 


0 . . à . | 

A N2pñ29p Karbokle — Y Rp51299 — M 991399 — T 292129P 
— FW R>p)2mp! | | 

Lvi, 14, ©Wb> 75. Au cœur impudent : 
AVZ us be RS NN Ajjgre talant — fossa NN — M 153$ imaR 
— TD) DD RAR — 4 05120 RAIN — Y DD En? 

LV, 8, nsym ss. Quand tu as vu un endroit convenable : 
YA V NOR Ajjse — T NON — MZ OR — a NTVN. 


— 11, sassn, Tuas failli à mon égard : 
A ÿ395 Falajing — WVY yo -T V255 — MNXTMD — 
Z nNxovw?, 

LVIII, 5, 3235. Comme l'hameçon : 
A ON Ajjm — Von —YZONNR — WFOYR — TOWR — 
M ER — À NODTR!. 


LIX, 5, 937992. Ils font éclore : 
A 0370 pPENN Esklotérant — Vino po — Züau2 SpoRn 
— f'OMYIPEN — YO HINMDINIPONRN — a DAUIPER — 
M DID NODUONN — T HD OR #. 


LA 


1bid., © 253%. Araignée : 
J ARNDR Jrajine — YRNPN — PANDR — FRNITR — 
W NYIIANN — 4 NYIN — Z NNINIAIN — TRI NINN — M MINIER 6. 


Tbid., 3». Toiles, probablement la pièce sur laquelle le tis- 
serand ourdit la chaîne : 


A DYNINITAÏN Ordiojjrs — M DNAIIMNN — / ONNDNIR — 
W OYAIONIN — F DIOMIN — PV RIIDAIN — Z DIU ?. 


lbid., mn35n9. Etce qui est couvé : 
A m2ip Kovér — Vf 2$p — a ZMTW 929 — Y 9352. 


æ 


. Mod. : cscarhoucle. 
2, Aigre talant, de acre {alentum. 
3. Lire : faliance. 
4. Lire : aym, de hamus. Cf. p. 66, n. 2. 
5. Lire : esclostrent, de “ex + clauserunt. 
6. Lire : irayne (in = ü). 
7. Cf. p. 47,n. 6. 


A 
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uix, 47, mp. Zèle: 
[ DDAINMERN Enprénmant — AaM DSNIMER — VT 03122" 
— Ÿ D3NNER |. 


1x, 40, sx Et dans mon apaisement : 


THEN Apiimnt — À DIPNMDNINNN — Z LINNDRENAINN — 
V 22 MDIMAINN ?. 


— 41, qunpo qnnpv. Et tes portes seront ouvertes large- 
ment : 
Af Wamainwvo Trésovéris  — FMTV ©2330 — 
Y HDASINDND — D'ODTIININ DID — À DONITIRN DE 
S nan — F D UT2INO D ?, 


— A, snonm%. Pour me glorifier : 
A muy Pérvantér — Y VTS MODNMND — F REIOINMNND — 
À 09000 — a 909290D — CG ANDINAMNE *. 


Lx, 40, “502% 1950. Battez le chemin: 
AT php Vo Balée lokemin — [imp ya — CF Os 
pop — V pp priua — Au pro () — S J0p> Yu 


lbid., 32n% 15p5. Otez-en les pierres : 
f'YYATPOUR Éspédree — T YIITEUN — M YIMEUR — 
W PAIIIDOR — À PNINDON — FOPINEUN — F PHNIDEIR 
— L'YNIDOR — À NDON — C PrANDOR — FYIINPENR — 
a'YINRAND — S PYIDENN — F AIDUR ,, 


Ibid, ©. Étendard : 
ACFMTAaYSF Rp" Perka — V RD — Z RP — W Rp ‘ 


Lx, 44, m>p39. Dans la plaine : 
Vf wvpp Kanpanjje — YZa RD — A NIV90D — 
MT R3D31p ? 


. Cf. p. 37, n. 3. 
. Lire : én mon apavemant. 


. Lire : porvanter. 

. De “ex + petrare. 

. Lire : pérche. 

. Lire : canpanye (ny = üù}. 


1 © 01 à © IN 


. Trés de frans) marque l'idée du superlatif et sert ici à renforcer le sens du verbe. 
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LxIV, 5, 53954 Nous nous flétrirons : 


A ox) Flaçtid — V DD — / NX25 — MZ nIXDD — 
Y P000D — a DD — T mM0D !, | 


LXVI, 7, muss»9mn,. Elle laisse échapper : 


À LANYNR Ésmouger — V MELUN — ATFY BIDON — 
a ANENDDON — M TANLIDUNN ?. 


— 11, 9p259n. Pour que vous suciez : 
A MYAIO Souçer — YaVAFTF 299 — Mango — Wavso!. 


1bid., "71435 197%. Du mouvement de sa gloire : 


LS 


À DNPÉNONN Ésmonimént — V MT DINDITIONN — Ÿ DIVINE 
— GA DINAVAN — F DINDAIDON — W onpmÈDwN*, 


LXVI, 19, s>w>wn. Vous screz choyés : 
À NN Ésbaniér — fNNIIDR — VAN — YAFT 
AVION — à ANINIDN — MW ANTIIDON — M... AINNINUNR — 
F U30R 5. 


— 16, 52%. Dieu entre en contestation, sens de plaider : 


A MINT Derajjsnér — FANS — PNUD — FINS 
— WT NET — AO NS — M Do Doro — F DD 97 6, 


— 2%, n959532%, Etavec des chants joyeux : 
f ENS Trépér — À Dong — V sono — YF sb" — MAa 
MNDNAO — T'W 9070 — FAMDDN D — à 00 — 6 MD}. 


JÉRÉMIE 


1,6, "NN 29 J'ai dit : Hélas! terme de plainte : 


W Vosop Konplijnt — Y AFF Boop — D M D3M>D2MP — 
AT 55921! 


. Lire : flaisdir, de * faccidire. Cf. p. 53, n. 8. 

Cf. p. 45, n. 5. 

Lire : sucér, de “ sucliare. 

Lire : ésmovement. w : esclaremént ou esclairement,. 
Cf. p. 35, np. 2. 

Cf. p. 24, 0. 6. 

. Cf. Godefroy, s. v. 

. Lire : conpléint de * cum + planclus. 


œ D OR EN æ 


— 13, 


— 19, 


— 21, 


— 9%, 


A 


3%. Amandier : 


A VM SSSR Amendlèèr = TF Aa Nb — D... om, 


n2>15s. Tes noces : 


A Lp'2p) Noçes — YDFTF 59 — MVPW wps — a Eu, 


sx. Lesiîles:! 


YF @sSuan Isles — WaVDF 69% — A ESSSUN, 
M VR DUR — T DO, 


355% 9. Ne tiendront plus : 
À 23599992 Tendront. 


Jn9202%. Tes infidélités : 


À DNTONNINY Envojjsdours — M DANTONNMNR — Y DITDNINN 
— VO IONNNN — DT NAIONIIN — F NDAIOTIIN — 
W RON OMINIONIIR ?, 


99359 393% 790. Branches bätardes de vigne sau- 
vage : 

À DD) 107 Désloullours — f SN SDDNT — YF DD OT 

— Von — WoMVoUDM — a wub — FDT 

DD DUT — M Din DIU — À 03205100 ? 


bn23. Une tache : 
AMa RD Tha — AYS NY = WVÆF not. 


#nsen. Son rut : 


f 029: 1957 Jiw Son dagronemant — Y DIN NIT J1® — 4 
D299"242075%0 — W 0212397397 70 — FD m2 ND — EN 
02959479 — M D2N22N309210 — T 929229299790 — F0 0222927910 
— À 22027090 — F 2220927 5, 


4. Lire : améndlier l'£ de amygdala est encore prononcée). Le G{. h. f. donne almon- 
déyr, 83, 73. 

2. Lire : énvoysedures (in + vilium + atura). DT F donnent énvoysures, forme rajeu- 
nie, presque identique à celle du G£. k. f., anvoyzures, 8$, 114. 

3. Déstolture, cf. Godefroy, destolir, qui signifie enlever (° de + ex + tollilura). 
À donne déstulement, de mème racine. Le Gloss. hébr. fr. donne le loaz lés déstorne- 
monc, 84, 18. 

4. Lire : taye, mod. : taie, de fheca. Cf. téyle, p. 32, n. 3. 

S. Tiré de dragou, devenu dagron par métäthèse. 
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III, 


— 14, 


Iv, 


31, 


6, 


2, 
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©nm 335. Point ne me chaut : 
A m9%2p3$5 Nonkalajjr — FT Vu A"5p V0 — Y 99D 55 — W 70 
RS . s .Y, .* 

ANOND — M 00022 JD — À 00 10 — JD — F AP 
— 6 2? 1 

1599. Nous fûmes séparés : 

À OYNYOSNNOM Désarsémés — W ONONTIINONT — Ÿ DD NDIA 
— VON MTAREN — T DIVINNOT — v WANDAINDNI ?, 
"205%. La séduite : 

Y RIDNINN Énvejjséde — A RIVDNIR — W RIDNINN — 
VOSNENNAR — a PINTININRN ?, 

D 231%. Egarés : 

P'PTOTIR Envaség — A TNDNNIN — PV HNDNINNN — TT... NOIR 
— ÉD ANENN — à PIDIMENN — W mDNaR !. 
355sn. Seront glorifiés : 

W 02m Porwnler — a 0239 — VY Dub — 


7 Diymtonm 5, 


3, Q%%xp 5x. En chardons : 


A Y D3iTp Kardons — WV Dis — MT D:17D. 


3, 95290%. De son fourré : 


19, 


- 34, 


O0 1 OO Ot dm 0 NO 


A CYONDUNN Éspajjsés — f DOMDUN — M DNMONEEN — 
W DDYMDONR — a T DNDOIN — Ÿ NEDENN *. 


n3®. Ün esprit : 
V Wu 0252 Tint — 6 557. 


novnn. Elle gémira : 


A Dw5p31 8, 


. Nonchalair. 

. Lire : désadarsismes, parfait de désadardre. Cf. Godefroy, desaerdre. 
. Envéysèéde, de *inviliata. Cf. p. 73. 

. Lire : énvéyséç, de *invitiatus. Cf. le mot précédent. 

- Lire : porvanter. Cf. p. 71. | 

- Lire : éspaises, fourrés. Cf. Godefroy, espoisse. 

. Talant. 

. Conpléint. Cf. p. 18, n. 8. 
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v, 8, 


— 96, 


vi, 9, 


[bid., 


VI, Â7, 


— 29, 


OO 1 O CE + Lo NO 


— 81 — 


9%. Ils hennissent : 


A DIVINE Ésjodemént — MIDIINON — M DIMNNONN — 
F'OMNINENN — F'OINDONINN — VUIMIINDN — a DINIIN ON (?) 
— 6 DIMINION — U DITINIDN !. 


Dwsp". Piège: 


À AN Pjédjjé — VRIND — M mvmmp — W NN 19 — Y RME 
— A NJYD — Î RTNDN 2, 


nsnwy. Embuscade : 
Yf 525% Çanbél — A Wa 535% — V 5x. 


39955. Comme une cage ou poulailler : 
Af p23n5 Frank — M Va pp — W Rp» —T 73195 — ND. 


snw%»>. ÎIls se sont engraissés : 


M 29981298 Enboeront — W DYANTANN — «a DMNIIN — 
P'LDOIMAN — / DNNIDIN — À DINIANNIIONN *, 


545. Grappiller : 
W VT 903 Grper — Ma 9993 — Ÿ Nom *, 


n19%595%5. Les grappes les plus élevées : 

A 5=xipran Rebékdours — f DTPNIN — W ENNPTAI — 
V DD — a 229p%29 — F SITES = 121102 — 
V'ÉnMpAan 


oso%. Des sentinelles : 
A DU%I2 Badéls — f'OUNTA — WEDINI — Y'EDNIA — FENTE. 


1n23. S'enflamme : 

A DONDNS Ésrast — VF HONOR — W DENENN — À DUT — 
a ROJON — M DOMOMN — T ONDAONN — 6 DAUTIN — 
v DOSUNN. | 


. Esjodemént, de “er + gaud + amentum. Cf. Godefroy, s. v. 

. Lire : piédje. 

Cf. p. 51, u. 1. 

. Cf. Godefroy, frane, n. 2. Le GL A. f. donne ronke, 85, 43. Ÿ donne caje. 
Lire : enboërt, avec f. Le Gl. h. f. donne épésirt, 85, 41. 

. Lire: grapéir, avec M a. 

. Lire : 
. Badétes. Cf. p. 51, n. 4. 


revérchedures, cf. GE. h. f., revérchemong 85, 10, et Godefroy, reverchier. 


6 


— #2 — 


VI, 6, bDnx1%3. Dans leur course : 


A .."@p Korse — W ND — V 12m — a RYMD — 
v DAIP — 6 MDP. | 


Ibid, uw. Emporté: 
A YYTNDUR Asprédég — VMu YsIaDOR — T VYINOOUMN — 
ŸPYITDUIR — a VAIIDONN — 6 PYIIDUR !. 


Ibid, Do. La grue : 
f FINI" 3 Groueh — Wa FINS3 — À MN. 


Jbid., "in. L'hirondelle : 
f NOV R Arondéle — À @ ROYISNSR — W ROSITOR. 


vit, 43, 995. Se flétrit : 


À DD Plajjstres — f RDENS5 — V wow — 
FOND ON — à DUO D — W 0050 — FM DD D — 
T Win ?. 


— 18, sns39%5%2%. Ma consolation : 
À PIN NNUUN ON Més éslénimeng — W PNRAINOUN 999 — 
ee 1 — pra En — A VINNOUN UM — 
T YOUR DV — M YOU En — F VAXOON — 
G'OIANOINR — f YIMINODON WA — F'PINLNNINUIN 07? 


IX, 2, 9299. Ils tendent (leur langue) comme leur arbalète : 


Aa WYT NRDONSSON Arblesla — À NUDOAIN — V NU IION 
F 2953 ù — F RIDNIANN *, 


— 23, 55w". En me comprenant : 


ATAV ODMNONONN Enteljint — à LYON — You — 
M OPDMONDINR — / Dune, | 


X, 3, %Y%3. Avec la doloire : 


MT EP RD Doldojjra — À NT — WP RIT — 
a RAA 6. 


4. Lire : esfredéc : mod. : cffravé. 

2. f donne flévste, de flaccidam. 1 faut lire F "50m, flaystisant, a flesti- 
sant. W doit se lire Vous flestie, FM flaystes, T V fléstris. 

3. Més ésténeméinc, Le GL, h. f. donne détenemont, S6, 48. 

4. vu donne la forme arbaléstre, 
. Entéliant li = © mouillée), de * intelligantem. 
Of. p. 6£,n. 8. 


D CE 


= 09 — 


X,4, n335939 Etavec le marteau : 


— 13, 


— 4, 


XII, D, 


xt, 16, 


— 18, 


— 22, 


X1v, 6, 


1. Cf. p. 


AW YT ss Mrlél — Ma Sa — à ajoute YrI02 1, 


bp". Les éclairs : 

A 597995 Flandours — Y VWT 59735 — W ajoute hop): 
isljjos — M 937525 — 6 1222 ?. 

#DwHAa. Avec justice : 


AYVT nRysttw Joslica — W ND OO — M ONE M À, 


sannn nr Comment rivaliseras-tu ? 


Y ASOONRN Aaslir — A VF ASNR — WT M AIORR — a MUR . 


3999n*. Trébuchent : 


TA Y VASDAER Açopér — a MDYON — M ANDION — W D DEN. 


D>snswn"». Celui qui est à votre tète : 

= e ° .. , _* e 
A YO ON Vostrémjjévée — f Ypo N = T Ya) 
— 4 V2 NON — FM Yann — F Yranauwmn 
42p2%. Tes traces : 
Y WENTS Truçes — ADD — VOD — M NEO — 
T W Wyns. 


ss nn9n 92m. Ses taches : 


MT A FD Tijs — W ND — Y Wpnb!. 


Dow. Courants d'eau : 


MTV W Dana Ribjjrs — ADI — Fomann — / Smmant, 


46, n. 3. 


2. Corriger la n. 6, p. #2. Le ms. D (mème page), a seul conservé la bonne leçon : 
splandor. Les autres manuscrits lisent soit flandre, soit flandor, qui seraient venus 
de * flandor, flandorem, combinaison de flamma et de splendor; soit plandre, de 


* esplandre 


par aphérèse. W donne éslius, qu'on peut lire ésluis {subst. verbal de 


ex + lucere'; © lit brandos, qui peut ètre espagnol ou provençal. 


. Mod. 
. Lire : 
. Lire : 


oc 1 © Or = © 


. Lire justice. 
. Cf. Godefroy, aatir. 
: achopper. 


vostre chevéç, avec af. 
tache, cf. p. 20. 


. Rivéyres. 


NE Le ssl 


CRE PISE LE Lo°* ALES 


BE D). 
3: na HT a 


SANWT IN 


BP — 
ee 


L LE 


— 4 — 


XIV, 9, ©4535. Stupéfait; selon d’autres le mot hébreu signifie : 


Certains mss. n'ont pas les mots : selon d’autres. 11 semble que Îles 
deux loazim ne forment qu'un seul et mème mot. — Voici les leçons 
des mss. : 


M ND Rekrnja — T 3292 — FATTIPN _— } VIN TP" — 
a ON DS — Ÿ'NLITIDT — À 379 — yann — 6 727% 
— v VND À 


XV,6, Dn>"m snsnSs. Je suis fatigué de pardonner (ou de 
me ravisel') : 
TA Ya =w301p Dporpnser — V 30:D1p4 — W SD) — 
M 930 *, 


—1 


, 77993. Avec le van : 
AY Wan — MTV W 41 — a JNn?, 


— 18, 23755. Faisant défaut : 
A PANNE Fajjlajine — W YINDND — Y PINS — TV VND — 
a Do — f H)0NE — M pinot, 


XVI, 49, 095%. Mon refuge : 
C 122922359999 — Monwniment 5, 


XVI, 8, 9". Montagnard: 


A 3050 Montanjjérs — W VT DiMDNA — a EYNUNMN — 
F%9310 — F DM30)m — M DaND0 — F NNyné, 


— 11, "395 Rp. Le coucou glousse : 
Y %35D Alougér?, 


— 14, sn$sn. Mon orgueil : 


A NXION Wénça — W NE3DINN — V PNUD — T YIINI — 
FOND — a RD) — M NNDII7...(2)6, 


1. Lire : recredanç, cf. Godefroy, recroire, recreu. C'est ce dernier qu'on trouve 
dans le Gl. h. f. pour D=%5 (87, 89). 
2. De porpansér. 
. Lire : van. 
. Faylaynç. 
Lire : mon vantément. Le G{. À. f. donne : ma fuyte (88, 40). 
. Lire : montanyérs. 
. Cf. p. 70, n. 1. 
. Ma vontance. 


O0 =} O OT à co 


—_ 83 — 


xIX, 3, 25%n. Tinteront : 
VA a 503 Tnlener — Y pe — MT 90NS — W 9000 — 
fan !. 

xx, 2, n5b6=m#%. La voûte : 


A F TDSNR Arvoloud — Y MONNR — V RAINNN — a OR — 
M 950 (2) — T'ADNNRN *, 


xx, 28, ÿ125 3X%3%. Un enfant quon emmaillote : 
A 535%%2N Anmjjloler — Y 59522N — 5157 — 
VOmobsen — à mn — M 5909 — T ain — 
9 21229 % 

xx, 9, on. Frissonnent : 


MTaV 25%95m% Trenblént — À 03152290 ne f 032270 —_ 
Y N92100 — W non. 


— 29, wriubss,. Et comme un pic: 
ADD Pik — ap — VMDpD — YPO — W ROPDYD — 
f'owipet, 


— 329, pnsrnbans. Et dans leur trouble : 
A POI IDOIN Éslordisoun — Wa VMT YNOYIMOUN — 
f'OSNENINOR °. 


xxv, 2, 2m. Toute l'alliance : 
AWYaVM nom Graliah — f NOM”. 


— 34, s5S5on“s. Roulez-vous : 
AY mi Voltrér — W m0 — M Van t. 


xxvII, 2, n1%9513%. Des courroies : 


A nbviip Kongojjli — W D) %p — a NN — T NANNP 
— FODDNNIP — M NM — FOND? 


. Cf. p. 59, n. 8. 

. Arvolud, de arcum volulum. Cf. p. 64, n. 8. 

. Aumaylulér, ancienne forme de emmailloter. 

. Trenblént, imparf. de trembler. W donne voltér(e). Cf. Godefroy, s. v. 
. Pic, f picois. W donne une forme du nominatif : pics(e). 

. Cf. p. 7,1. 1, et 18,1. 19. 

. Garantie. 

. Mod. : se vautrer. M V donne voltér. 

. Lire : cojougles; cf. p. 33, n, 2. 


CC D 
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san 


TNT LRO E 
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XXIX, 18, Mbnn). A l'outrage: 


— 926, 


f 2900 Déstrabér — Y 0 0Ne — AVT sus — 
W 99007 — M mme 1, 


P2%n. Les ceps : 
AY Cép — TROY — M ND — W MX — à D. 


XXX, 12, n3%5 win. Tues faible pour (supporter) ta bles- 


— 91, 


sure : 


= > 
AY OMENR Énpérs — WM DMDN — à WANDRN T DIADN — 
V Dpt *. 


129 NN 25. A engagé son cœur : 

A N° NDS Férmajile hléna — f NITON ND ND — 
FRNONR ROME — V MN NN — W NIUE No 
— à NONDND — T YOUR Noms, 


XXXI, 18, sn. Se plaignant : 


xs 19, 


— 20, 


— À, 


AVaMT DD Konpljjnl — W mvbpys — Y DNIMÈDHID — 
F bnombpnpt. 


339. Après avoir pris connaissance (de ma faute) : 

f NIVALDN Aparsoujjge — T...'XOEN — PULTEN — 
A TANLNEN — W mr — Y VAS 2)NSER — a PS PER 
MMA?) — À upon 5 ? 

D‘>1w>w. Prédilection : 

WAFF DDR Esbnjÿmnt — V ogppmmaton — Yann 
T7 4 OOATIN — T ODONAN — M PU MIUNR 6 

n12%7%. Les plaines : 


VA W N3"E5D Knpjjna —T NIVE I ÎD — FONDS) — 4 DINDID 
— M NM 7. 


1. Cf. ci-dessus, p. 68, n. 4. 

2. Lire : énférs, de infirmus. 

3. Ces deux substantifs correspondent au sens du verbe 22 ; fermaille, de * fir- 
macula ef aatine. 

4. Cf. ci-dessus, p. 80, n. 8. 


5. Lire 


: aperçuy je, c.-à-d. je m’aperçus. 


6. Esbaniement : cf, Godefoy, esbanoi. 
7. Cf. p. 57, n. 7. 


0 — 


xxx, 33, 7229, Etleur apprenant : 
A DANAOR Aprénant — Y DRMIER — a DIMEN — M DIINEN — 
V D92nOR — T D519nDEINR — W DER, 

xxx, 6, 019%. DA35w%. Salut: 
A Y 5% Saloud — W VaT 79% — M RM2D !, 


xzunt, 9, 5593. Dans le mortier : 


A Don TDR Énvolopemant — f DD TN — WD32DTSTIIRN 
—UY wymerbme — a HIDE SD IDTIN — LI MIDIONNN — 
M SSD OUR — T 15992990 N 


XLVI, 4, 1p"%. Fourbissez : 
A 295 Forbir — W VaT RD — M ANIME — Ÿ 392. 


— 9, p299 *53»5. Comme des veaux de..... 


AFTAWYa Rob Kopla — VM vpn — D yep", 


xLVII, 4, SN. Île: 
AY V D0UNR Isis — T ONowNN — M wroDNn — W NOR *, 


xLvIn, 43, nnbs. La fosse : 
AY RD ÏD Fose — VaMT NOV — W NUE, 


xuix, 4, 59mnn ms. Pourquoi es-tu fière? 
A msn Wanler — WY a VMT O2, 


— 29, n331%. La terreur : 


f RON Anse — A NDINN — PV VOIR — Y ROMR — WW CUIR 
_— 6 DIN —_ V NDIVN 5, 


L, 2, 065. Étendard: 
AMT NDD Perka = VWYa np. 


1. Salud. 

9. Se trouve dans le GL. h. f. sous la forme envelopement (90, 82), avec le même 
sens. 

3. Cople, mod. : couple, V M coplé, D copléc. Le G£. k. f. donne crèche. 

4. Isles. 

3. Lire : aynse, de anria. 

6. Lire : pérche. 


sense 
LE 


LENS SUE EL LU +esr* 


LE 


151 


L rn « 


y" 


RNCS DS 


Met MR 
% 


— 88 — 


L, 6, 033239%. Ils les ont égarés : 
A BINANTEN ? Éjsuajbént corrigé en : SMN@N Éswajjent — 
W DIRNNIONR — VDO — à DIDIER — Ÿ LAENIIN 
— M DU3MN0N!. 


. 


— 15, s2%>. A brisé les os : 
A TONI Désosad — fTDIDT — T'ADINDNT — Ÿ ONE — 
M'DE?, 


— 31, 37597, L'alliance : 
MTAWVY a =Nt53 Graliah 1, 


L1, 4, 9". Un souffle (destructeur) : 
AVWYa 0355 Tlnt — MT out. 


— 97, 90. Hérissé: 
A LAN Hériçér — WT ga — à V M  — TL. 


Li, 22, nansss. Une coiffe : 
NTAWY Va Rp“P SE, 


ÉZÉCHIEL 


1,3, ‘7 9% La main de Dieu, c.-à-d. l'esprit prophétique qui 
s'empare du prophète malgré lui et fait de lui une 
sorte de fou : 

P'RYVIOWNI Déstréce — MT AW VZ RXMDO ST — F 'LNAUONI — 
À RYVIMDENNT — F mp et. 


— 7, poxxs. Étincelants: 
À DSNNDEIUONN Éséangéleont — Z HISLIER — VOIMNONENTUNN 
AFT Don — M SMLSDDN — Y Nova — 


W SSSR 7, 


. Lire : esvayént, imparfait de esvayer, de “er + vagare. 
. Mod. : désossa. 

Lire : garantie. 

. Talant. MT talent. 

. Lire : coife. 

. De * districlia. 

. Estançelant. 


1 OO CO à © NO 


© ND = 


—— 


1,43 pn3. Éclair: 


A 97359 Plandours — YVFA ©9179 — D AIMSER — 
M ©1992 — Z 091799 — F Dpt. 


10,4, 9539. Tuile : 
AZ NoD Tebla — W VM Ro — TET NDTD — / RON? 


— 9, ps. Machine avec laquelle on lance des pierres contre 
la ville : 
f 5950 Mangonél — WZ Swan — M 1390 — Ÿ SVM — 
A ous — VF Ssonan — T 5292108. 


— 16, 3R 329 Avec crainte: 
A f ROMR Ajjnse — YZVT RON — W DOINR — M RDYMIMNN". 


Ibid., Et dans notre langue * 
A mitais Dobtor — ZVMT 0 — Ÿ MON — W MONT". 


v, 144, momn. Outrage : 
A fo AYNNNCNT Déstrawér — WVYTM 007 — 79199007 
— f'ajoute R39D% Réproujje *, 


vi, 9, 95p59,. Ils réfléchiront tristement : 
A f nn Demonir — WF YZTo 3999 — M 5929! 


x, 42, Dm. Et leurs mains : 
W VZM Ov Bojjl — À 5492 — T SN ia — 7 Sum 6. 


x, 48, 9 xx. Aux aisselles : 


ZDSNDNR Ajjséls — A YMTOONONR — W DODNR — À DTMNDNN 
— V Soon! 


. Cf. D éplandor, qui confirme notre explication ci-dessus, p. 83, n. 2. 
. Cf. p. 8, n. à. 
. Cf. Godefroy, t. X, 117. 
. Cf. ci-dessus, p. 87, n. 5. 
5. Dobtor vient de * dubil — orem, par analogie avec les substantifs latins en — or, 
comme pavor. 
6. Cf. p. 68, n. 4. | 
1. Lire : demonir. Cf. le G£. À. f., qui donne : é seront demonig (93, 73). 
8. Cf. p. 56, n. . 
9. Ayséles, 


TAN. ROC TINTET 


— 90 — 


XV, 4, ns Roussi : 


À RSA — Broîr — F'WXY ZT NS — M mm ?, 


XVI, 36, noms. Le fond d'un vase, d'un four : 


AWVYXZMT y55 Fonc — f yn5. 


XVII, 3, n2%. Cime: 
AWXYZMT RH Cine — V spy, 


— 22, H5pn 3. Grefre: 
F REV Grajjpe — À XV ZT NN — W RDV — F Jp — 
M mp2, | 


Ibid. 515n% Amoncelée : 


f ILIN Amonçelér = MTXZ ANOMINON — ALIEN — 
W FSLNER — F YroxNDR, 


XXI, 3, 12%29 S'y racorniront : 


FT NDS Rérjjra — M pus — W pm — X Non — 
Z' NON — VF avan}, 


— 14, 5999. Fourbie : 


À Na ID Forbide — V XZ Rs — M RD — YF 9 
— WW Nam *. 


— 45, 9923 m5 99 3>25. Pour qu'elle ait l'éclair: 


A 5997355 Flandours — W Y X Wap — MT Dep — 
Z 051999 — F U05p À. 


_ 20, nn nnon. Crides blessés :: 


A 032023 Glapisemant — M Dom@ND)3 — X uppwor — 
ZDawws — Fowp)s — Fons — / mA — 
W 0290 093 — T uw), 


4. Mod. : brouir. 

2. AXVZT donnent la forme grafye (accent sur a), qui représente la première évo- 
lution du latin graphium {grec ÿsxziov). 

3. Lire : retrayre, de * re + fragere. 
De * furbitam (germ. furbjan). 
. Cf. ci-dessus, p. 89, n. 2. 


Cr à 


XI, 24, 


XXII, 4, 


XXII, D, 


— 11, 


—1 


— À 


L 


— 30, 


— 34, 


— Àf, 


RS 1 Ouvre-toi un endroit : débarrasse-le des 
broussailles qui l’encombrent : 
A mymbne Ésartér — WVYZ MONDN — À SNONER — 


M ON — T ND !, 


559. Un objet de conversation : 


f V299 Parledig — MTVYZW Yys5sb — X primdD — 
À pan oep — À p29p — D YN2700 — F pro *. 


sn". Elle a follement aimé : 


AV RONDR Éswajjér — XZ2 NN — T: /SNNONN — 
Y NNDNTIN — f ajoute aussi ORIER?, 


n23>7. Sa passion effrénée : 

A TON Pajnitét — TPONN — / MENRI — XZ 0% — 
M ON 

ypns. S'est COR 


Z poon _— VON — X TODUR — F AOUDIPUR 5. 


w>. Faisant: 


AV DIENb Pajjsant — WXM DDW%P — Ÿ WiENE — 
Z RNDIDD — T DaomE €, 


man. Tu rongeras: 
À 3i9 Rodri — V anni — XZ 9m — MANN = T 11 
WP Noa — DA — 6 NN — 7 nn ?, 


123. Parée : 
RTS Parède — TMYV XZ R9"9 — 4 Sp. 


1. Resté en fr. mod, 
2. Cf. 12, n. 1. 
3. Cf. p. 88, n. !i. 


4. Lire : 


d'ailleurs, 


waytéd. Peut-être de mème racine que le mot gaité, dont l'origine est, 
ohscure. 


5. V donne la forme populaire ésloëyr de * ex + locare. f MT Z donnent eslokéd ; 
XF leçons corrompues. Cf. Godefroy, eslachier. 


6. Lire : 


faysant. 


1. A XZ MT permettent de rétablir un infinitif rodre, de rodere. VW / 51 donnent 
une forme rogner ou ronjiér. Le GL. hk. f. donne reiinjeras, 96, 58. Cf. p. 31, n. 3. 


— 


ISA TELL DUAL CLS LES 


123 
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XX1V, 6, mnnRSm. Son écume : 


A ROWPON Éskoume — Y X VZ NHIPDONR — MT NAIPERN !, 


— 10, p53". Laisser brûler : 
A ANDAIIN Adorsér — fANDN — MDN — WVTX 
ANDAINN — Z ANDITAN — Ÿ DIN ?. 

XXV, 6, un 5353. De toute ton avidité : 


A © ep 2022 Golosiment — VMTW 59209699 — X 2359799 — 
Y 53203 — Z po». 


XXvI, 5, mn. Arbre planté au milieu du navire où est attachée 
la voile : 


MT VZ Don Fojjl — WX Non — A NON — FD — 7 NONNIE. 


Ibid., Et qui s'appelle nat : 
AYVFM own Mast — WT NDDN — Z DON — X DENT °, 


— 6, 95939. Chênes : 
A N° DD Kasne — YT NID) — ZNNOD — XANIMDUND — 
W NIP — Mme 

Ibid, qv\uswm. Tes rames : 


MTS WXV Dom Rjjns — À Dove — Y Woman — Z DV? 
CDS p] 


, 20%. Ta voile : en allemand : 
WYT/S Na Sigla — A Svp — M X Sao — Z DD — V 5510, 
En français : 


A Non Vojjle — f RONN — MA Z D — RON — W NON — 
Von — T os, 


Ibid., 55%. Étendard, perche : 
A WYVXZMT Rom Perka — f Rp? 


. Lire : éscuimne. 

. Parasynthétique formé sur orse (vase), de orca. Cf. Gl. h. f. 96, 81. 
. Lire : golosemént, adv. formé sur gulosus, 

. Lire: veile, avec f. 

. Mast. Cf. Gl. G. de Metz, 62. 

. Lire : chaisne. Z doit ètre corrigé en NC. 

. Cf. Gl. de G. de Metz, 83. Y donne avirons. 

. AI]. : Segel, fr. : veile. 

Lire : pérche, 


© oo 1 D Où à © ON 


— 93 — 


RxVII, 9, 423n%% 2355. Pour échanger ta marchandise; la 
racine signifie garantie : 


A FIND Garantiah — W Y VMT N°53 — Z NN !, 


— 15, 092323. Oiseaux dont le nom est : 
F'YND Paon — WXM JND — TA Y VF Z ND. 


— 11, n°23%. Nom d'endroit. D'après le Targoum Jonathan, ce 
| mot indique un entassement d'objets : 


VXZ Nov Troka — W wpmu}?, 


— 19, nw>. Enlingots, en masses : 


AT YNON Masig — M DV0N — Z F DO — W NOUS — Y DEN 


— À DHOnNy?. 


— 9%, 055523. Avec des ornements de toilette : 


À D212%9n Parémént — f V2299 = Ÿ DIYIND — Z VWMT 
099209 — X ont. 


Ibid., ©2932 75223. Des boites qu'on nomme : 
AM NID ONR Eskrin — TWY XZ JApOR — V NIPUR !, 


— 94, Ds; n. Des armoires ou coffres à effets : 


A NOVADO Saprejld en allemand; note marginale : ct eu notre Jangue : 
NAN Armajjah — MT FWXZY ROWMONS. (Ÿ ajoute: et en 
notre langue : ND 6.) 


— 36, "5%. Ils siffleront: 


A 99290 Siblér — VT 529 — X mio — Fm 230 — 
W 2559290 — M mx 2) 7, 


XXVIN, 24. Sn Y. Piquante: 


A DNSNSD Pojjnjjant — W DaNNND — 0590 — Z DIN — 
VMT Di 8, 


. Cf. p. 56, n. 7. 

. Cf. Godefroy, troche. 

Lire : masie, de * massicius. 

Lire : pareméne. 

. De scrinium, mod. : écrin. 

. Moyen haut allemand : Schafreite. Fr. : armayse. anc. forme de armoire. 
. Cf. p. 56, n. 5. 

. Poynyant (ny=ü:, mod. : poignant. 
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XXX, 5, 27». Tous les alliés, ceux qui s'engagent (avec 
l'Égypte) : 
A NY: Garantieh — WVXYZM "NS. 


XXXI, 3, 9n%%. Sa cime: 
À NAS Çime — FWXYZMT Rynx, 


— 4, m9n$>n. Ses fossés : 
VYA Ynofb Foséçe — MTW YZ pro, 


— 8, D22n>%. Et les châtaigniers : 


A DANODP Kastinijjérs — Y DDR — X MMNUONP — 
M V0) — W2Z 00p — T Hmuwpt, 


— 15, mDb5>. Se pâmeront : 
AY 990 Pasmér — À POND — V WMT =2wb. 


XXXI1, 6, DpbN93,. Et les rivières : 


A DNS Rivjjérs — T D9N2% — V Dans — M Damas — 
W 099 — YF Dose — XD — Z pt 


XXXIIT, 2, "m9 %%S. En sentinelle : 


A RU Badéle — Z ROVIA — RSS — WA NDS — M CRSDE 
— T O3 — V NUM À. 


XXxXIV, 4, n4%nmo5s. Les faibles : 


A pinot Dolorosés — f wDiniiT — WP Y Son — 
T Dm — Z DS — M Davos, 


XXXVI, 3, D? n349%. Sujet de conversation pour le peuple : 
f 032970 Parlemant — WXM 059% — YF 259990 — 
TO) NDnD — Z D)2m0D — 4 Divan. 


— 931, Dn2p»534 Et vous vous épuiserez : 
A 9925 Demonir — WYVXZAFT 95999 — MF 546, 


. Lire : Chastenéyr. 

. Rivéyres. 

. Lire : badètes; cf. p. 51, n. 4. 

. Formé sur le français dolor, de dolorem. 
. Cf. p. 89, n. 7. 
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XXXVII, 4, 4n33109%. Et je te séduirai : 
A DEMINR Inrojjsél — W MMDNNNR — M ANDNITN — 
VOAMNDNAINN — Z'ONDNINN — MONNNIIUNN — T OMINN — 
Y NAN !, | 


— 9, mN1w%S. Comme l'obscurité : 
A N3N T2 Broine — V NINITA — W Y'XT NSN 2 -- M NID !, 


— 20, nisnsnmm. Etles degrés : 
AFT W9SponR Asklons — W JNIDONN — XX LODONRN — 
VDIINODON — Z'OIIDEON — /'ONNIDUN — À DANIDON — 
Y Dopaon — M DDR — F NDDENN ? 


xxxXIX, 22, subwx. Ma justice : 
WP YT NY Justica — X NTI — A RDS ON — M DEEE, 


XL, 7, mn. Etla chambre : 
À YYTORN Apandig — YZ VU VS — WM YIDIER — T'YNOMEN 
— À VANVTSENRN 5. | 


_ 12, 59239. Et la limite : 


M V ONNION Asomajjl — Af NNIDN — WXZT ONENON —: 
Y a" wn*, 


— 31, 9% 5x. Etses portiques : 
A Doom Muijselins — YF S9Dinx?, 


XLI, 7, 95999 #393239 Un escalier tournant qu'on nomme 
en français : 


WYrZXVMTU où Wic. 


Et en allemand : 
À 1900 27291 Véndilstejjn — Z 1900273319 — YF 95 — 
T'powinne, 


. Énvoysér. Cf. p. 79, n. 2. 

. Mod. : bruine. 

. Lire : éskelous et eskalérs. Cf. p. 19, n. T. 

. Justice. 

Cf. Gl. de G. de Mel, 4. 

Cf. p. 15, u. 1. 

. Est traduit par fintéyr dans le GL. k. f., 101, 26. 

. Cf. p. 54, n. 6. Wendelstein se dit Wendeltreppe en allemand moderne. 
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, D°pnnnns,. Les piliers : 


A f @m>D Piléjjrs — WVYXMT Dan - Z wrn5. 


25w6w0bnm. Les chambres : 
Seul F prm23p Anbredie 1. 


XLIV, 20, 9295 01395. Taillant les cheveux en les égalisant : 


U mn Amodlr — T 20 $aN — M SSiR — A ON — 
ADWYZVF st, 


XLV, 44, Dn3s nsw>. Dix mesures : 


Seul f NT119X7 Digmedoure 


XLVII, 2, 050% 04%. Eaux courantes : 


— 3, 


= 5: 


= $. 


f DNA Boujjent — À DSINTAA — M DAINYNA *, 


Dsocn. Des chevilles : 


MW YZ Wap Kbils — T D2922 — V NID — U Dia 


1n® +». Eaux de nage (guéables) : 


À NN Noër — W NT — Ÿ mé. 


955. La frontière : 


A POV Marésk — TV DO — W ND — ZM pUnN 7. 


XLvIN, 20, ms» nn. Le domaine de la ville : 


. Lire 


. Lire 


® 
ee 
00 = 1 © CT im © 19 


. Lire : 


Lire : 
Part. 
Lire : 
. De natare. Cf. natalem, Noël. 

. Confusion de po et de UD de marésk et de marche. Cf. p. 44, 1. 24 


TD 90 Porpris — Z BDD — À REVIDAËD — W RO IDAID 
— VM 02099 — / Win15 8, 


chambredie, formation analogue à herbedic. Cf. p. 7,n. &. 
: amodler, de * ad + modulare. 

dig medures, Cf. Godefroy, inodurier. 

prés. de bouillir. 

chevilies li — { mouillée), 


: porprise. Cf. Godefroy, s. v. 
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PETITS PROPHÈTES 


OSÉE 


1, 9, #05", Elle poursuivra : 


A NPD Porkagçjijér — V LD - WYT my — 
M y VNpaN !, 


— 16, mnbp%, Je l'attirerai : 


A MANIUN Eb'ajjraj} — ANRON — J'NONMAON — Z SIMON — 
YOANON — VV NON — M maemnn 2, 


ut, 2, mnSN 9%, Je l'achetai sens de commerce) : 


FF RNA Bargajjne — Y N5V292 — AU NIM393 — M NVIANND — 
W_N232 


— 9, 979%, Ils s'empresseront : 


FO DNEENN Ajjnsépiront — T DINMOINR — 8 LINMDINN — 
9 WAITEINR et deux lignes après : LD MID (113D7 RON +. 


1V, 43, 399R, Chène : 
4 NID VD kKésnà — Z ND — NDYD 5, 


lbid., Arbre dont le fruit s'appelle : 
Z V u:>a Gint — Y ya — T un, 


lbid., "5, Ormeau: 
YVT na51R Olma — Z N9IR?, 


1. Lire : porcacçiér. 

2. Lire : atrayray. 

3. Lire : barwayne (x mouillée), Cf. anglais bargain et l'article concernant ce mot 
dans Murray, New English Dictionary. 

&. Lire : eyspoudrout, futur de espoindre, qui a été confondu avec enserrer par les 
mss. autres que Ÿ. Cf. GL. k. f., 131, 57, qui doit ètre traduit par exciteront et non 
par s'épouvanteront. Le second loaz se lit : recunuyst. 

92 CF. ps: 92, 6. 

6. Lire : glaut. 

1. Lire : olme, du latin w/mum, devenu orme. 
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IV, 44, 5359, Trébuche : ce verbe indique la lassitude : 
Fi Délasér — 2 DS — Y SRE — WT/ HET — 
M 099 — 4 9909 — 6 027 — 0 DIT — 8 DIT! 


vi, 9, s5n5s, El comme les pêcheurs : 


A V'ONITANN Ajmedours — Y DnVTAN — WM DnNTANN — 
T O3 ANR ?, 


— 11, n32w. Égarement : 


À RAATONIIN Anvejjsdoure — f RATYONIR — W Y RAYTOUMIIRN 
— MÉRTIDNNINR — LU RANDNN — P wWmIMDNIN 2. 


vit, 9, 42nm,. Aspiraient (à des amours adultères), comme fré- 
missent les narines du dragon (la racine de ce verbe est 
la même que celle de dragon) : 


À DINANNANTINR Endragonérént — Y FEAR — U DINNNUNTNS — 
FOIS — M DNITNANIN — À DANIINNR *. 


x, 1, hXpP5. Comme l'écume : 


A RENPUVN Eskoume — MYV RAIPOR — WT RHIPUN — À 
HNDIPNRN 5, 


X, 14, 79295, Aiguillonnée : 


A RD}%iDAÎD Porpojjnle — W Y RONDE — TV DM — 
À MNO2MDND — M NUE ND *, 


Ibid, m717n5%, Piquée par l’aiguillon : 


AW JON Agojjlon — YVM JAI — Z JIM — 
À po UNR ? 


XI, 143, D9353 2353232, Sur la chaise (de l'accouchement) : 


AV RDV Séle — YT NDVND — M Nov — À nou — C no», 


4. Intéressant certificat de vie d’un mot qui jusqu'ici n'était cité pour la premiere 
fois que d'apres un document du xv°s. C'est delassare. Notre moderne délasser vient 
de * dis + lassar'e. 
ce * hAamnalares, tiré de hamus. 

CF. 5h. 195 2. 

. Lire : éndragonért. Cf. GI. h, f., 132, 84. 

. Lire : éscume. 

. Participe passé de porpoindre. 

. De * aculionem; cf. Gloss. (le Reichenau, 849 !aculeus : aculionis). 
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XIV, 4, DOUnn, Sera reconnue coupable : 


À NTD2 DIN DTNTN Edérl ankolpade — Y N'TIDSDEN DUN — 
T'YYDDIIPN DUR — © NTDOIIDIN DINR !, 


JOEL 


1, 47, 953%, Ont moisi : 
VON Mojjséd — FA QNIN — À RAIN VONIN — À MDI — 
T'RNDMM — FDP PDT Wars Dinwin?, 

1V, 10, D5snxn, Vos coutres : 
AT ©"02p Kollres — WFZ Duo — V ND» — M 
Wim 51 2, 

Ibid, B5vnsmmrn, Vos serpes : 


AVT ED9® Nurpes — W RDDND — Ÿ SDW — M Lypnw!, 


V, 114, 959%, Pressez-vous, venez en masse : 


AVWYT RDA Mase — Z ND — M SHUND", 


— 16, momY, Abri: 


À MNNVIAN Abriér — VUM ASNVIIR —  NIIIN — Z NON. 


AMOS 
1, 3, n3%9n3, Avec des scies : 
WVM NS Lima, 


1, 7, DDRM, Aspirent (à abaisser dans la poussière) : 


AZWYVA m3 Goloser — MF mag — C m5 8, 


1. Lire : Ed ért lat. erit) ancolpéde (lat. ‘inculpala). 

2. Lire : moysir. Ÿ explique moysirent par : roves desoc cércles. 
3. De cultrum. 

#. Forme primitive du mot actuel serpe, de ? sar pa. 

5. Lire : mase — masse. M donne : masac (lire ÿ au lieu de à). 
6. Cf. p. 53, 7. 

1. Lire : lime. 

8. Tiré de gulosus, 
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u, 9, D 5998R5,. Comme des chènes : 


Y W2Dp Késnes — ZCF DID VD -- AT WIDD — V NIDP — 
Wo2p — M W5p — A Wiop!, 


1V, 7, mpon, Une plaine : 
A N2"D2P Knpjjna — Z N232Vp — Y W2nŸp — M NMNIP — 
T N3Y0Ïip*?, 

— 41, s9nRS Comme un tison : 
A 100 Tison — WYMT JO — V pre, 


vi, 4, p2"%. Parc (où l’on assemble les taureaux) : 
A oi Kopléd — WVZYMT N5o1p ?, 


vil, 43, m2H9%>nn, Se pâmeront : 
A 20D Pasmér — WYZ VNIT ""»2we, 


OBADIAH 


1,3, 2h23, Dans la cime : 
A NIVDNMS Frajjléjine — f ...0%98 — W NUNND — NID — 
Vpmp — À promap — T DNMENNMD — M DariNDNNp (?) — 
F NUIMDEMMD — v NÉVIMD — © DYPAUINAD *. 


— 14, pos, L'angle (des routes) : 
V 3470) Trog — T 390 — AFMAW YZ mor. 


— 46, 99959. Ils seront étourdis : 


VAF JNDYTMNDDNN Estordison  —  YT DOVNINDEN — 
A DINAN — M LIITNIDUNN, 


— 2%, nonx, Les interprètes disent que c'est le royaume 
appelé : 
A RX39D Frençe — AFTZV RXIAD = M NEIVTE. 


1. Cf. p. 92. 6. 

2, Lire : caupayne, avec À. Y et Z donnent combe et combes; M comine, sans doute 
pour comune donné par T. 

3. Cf. p. ST, 3. 

4. ATF (en supprimant le premier ® dans ce dernier) lisent fraytéyne, de * frac- 
lanea. Avet o {où il faut lire NY au licu de 239%) donnent fraytiç ef fraytiça, de 
* fraclicia. V donne fraitid, de * fractitum. W frayte de /racta. Yet M sont corrompus, 

5. Cf. p. 93, 2 et Dict. général : troche. 
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1, A, wow, Pour juger: 


A MNDNOWAN Joustisér — V RALENDON — FANDIDON —T AINIDON |?) 
— M NTOUN — Z RENDU — W YA ANLITDEN — / ANA HUIN 1, 


JONAS 


1,6, Sans 2, Le chef des marins : 


A 2947393$3 Gobernedors — A F Y 997722293 — V 29172920 — 
W 9N29293 — MT D=152%*, 


IV, 8, n>>ns, Ilse pâma: 


1, 41, 


1, 4, 


1bid., 


ACFTAWZYF 9%D — Psmer — [M "PW0D2. 


MICHAH 


Dxnem n°2, La maison construite dans l'alignement de 
la voisine : 
f DINOUNR Ajouslemant — V DIMM — Y.UNPDONR — 
W DIDEDNN — Z DIADUN — A DINDUNUDN — T DOWN — 
M DISODONTER *. 


35705. Forme complexe à la fois active et passive signi- 
fiant : nous sommes livrés aux mains d'hommes qui 
nous ont dévastés : 


f DT DNONIT WIND Somes degalért nos — Z DID WAV 
919 — VON MUUIT DOID — À DÉ OIL Waio — F WIN 
DINAN — M DIMEI7 DID — T WÏ) DYIMUDINT WIND — 
s Di DiMDWINT Div, | 


35 wa 4sn. Comment se détournera-t-il (pour aller) 
vers moi : 


A YEN N9TDIOD STD N73Ÿ» Home se déstoldara amajj — T DŸ3 
VON TINDIDDNTD — f MEN NITOIDONT ND OV — F D 


4. Cf. p. 49, 3. 

2. Lire : govérnedors de gubernalores. 
3. Lire : pasmer. 

4. De “ad + juxtare. 

b. Lire : degastérent, 


— 102 — 


VON TION — Z NEN iDWMD Dis — Y D 
VAN PHONE — oo MEN NTIDONID Di — Y Dis 


IN NATIONS 1. 


It, 3, Nn25p. Marmite: 


A RMI2D Kaldére — WY VT RATS) — M Ras — Z N979 


iv, 3, Dp%94, Etil jugera (sens de réprimander) : 
A DL DAT Derujjnemént _— VISE — V sp e — 
Z ons — X Dinan — T LILI — M DENON 2. 


NAHOUM 


1, 40, RS5%. (Herbe; remplie, c.-à-d. complètement mûre et prête 
à se dessécher : 


$ 
V SNAaSwn As0bid — T ANASON — 427 MISNEN — M NAIDN — 
Y 310N"°, 


1, 8, n43m25%. Se lamentant : 


… 


À DINDTE Sedemajint — V 0290 — T 0302970 — Ÿ 03290 
— M HDNALMINIE — fo: 227© — Z 2900 — 6 En 


,40, msn" 9535 55225. Balayant tous les objets pré- 
Cieux : 


V W22TDUN Askobant — MAZ DISDÈN — Ÿ DJ2DDN — 
T 0393 ipU 


— 11, sp%amn (Ville)... forcée : 


L U 
f RTRYIDERN Ésbrajkide — À MIDADUR -— Z NTUNION — 
M RTDMDUNN — TRADITION — PRIOR — 6 NILITIUIN 
— v NTDNDENT?, 


4. Lire : déstoldra. Cf. p. 38, 3. o lit : se déstornera. 

2. Mod. : chaudicre, de caldaria. 

3. Of. p. 25, 6. 

4. Lire : asovid, partiripe passé de asovir. Cf. Godefroy : assovir, et Dic{, gén., 
assouvir, 

». Lire : se démentant ‘de /ementare). 

6. Lire : éscovant. Cf. p. 66, 2. 

1. Lire : f'esbraichitde, Y ésbriséde. 4 M donnent éspartide. Z MT et © doivent se 
lire ainsi, le 2 devant ètre remplacé par un 5. vu donne déspartide., Le Gl. h. f. 
traduit ce mot par dezerté (441, 66!. 
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H, 14, 2335, Son « armée de chariots » {le mot hébreu a le 
sens collectif : 
A VT2%2p Karajkediç — } VNIp — 4 V7 — À aber) 
OTPIERNTR — MN Dmp DE — / pap — o PIN — 
V VINTNTD ! 


un, 3, 2959. Et la lame (du glaive) : 


AWFV/ ROSÈR Aleméle — T NONÈR — ZX NODÈR — 
M N5%9 558 — 4 ajoute : 393 Brant, 


Ibid, 573% Etléclat (de la lance): 
AWYV 95% Pindor — M X 9989 — T 9996, 


1, 47, 9393 239335, Comme des armées de sauterelles : 
A l'an ETES hir Komelangostedég —  V pou 335% p — 
YPO 1p — X YITOUNNIONNID — T prauiai>nIiD — 
M Pa 20 121021 — / Y0i2222 Ip * 


HABAKOUK 


1, 7, 902%, Sa Justice : 
T SR rép) Joustige — YVZ NX — AX ND — 
M NTOUV À. 


— 10, 55pn%. Ilsera parlé (il sera un sujet de conversation) : 
AXVY Yon Prldig — [TP — M Ya bep — Z parmbos. 


un, 4, “nnssn, Le reproche qu'on m adresse : 


A D: AIÎTEN 7772 Mon aprohemént — f D2723ŸDN 1772 — FM 
DINDAION — W DIMSIIMEON 199 — Z DAMON V0 — FN 
D2VINNON — À D22AIINER |. 


4. Lire : caraijedig, collectif en-a/icium, fait sur carroie, de carroier. M donne, en 
outre, sés carigles. 

2. Cf. Godefroy ; aleméle et brant. 

3. Cf. p. 83, 2. 

4. Lire : come lo gostedic avec X. Collectif en-aticium, fait sur locusta. Les 
différentes leçons nous attestent l'existence de : logoste {X) et longoste (T et M) postulée 
par locusla. 

5. Cf. p. 69, 3. 

6. Lire : parledig. Cf. p. 12, !. 

1. Lire : mon aprovemént ; même sens que : reprovement. Cf. mod. : répronver. 


11, 10, 


— Ai, 


4% 


it, 16, 


40 = 


“ws2 nüin, Tu pèches (tu perds, en péchant) ton âme : 
A RNIRD DNEUTIS Forspajjt saarme — YŸ RDOND DNEDND — 
À NARDIINO DU ID — T NAND DNS — M NIIND DNDDNID 
— Z'ROIRNERN Dan !. 


025%, Et la doloire : 

A 37947 Doldours — Y VT ©1797 — M D9m01 — Z m7 
— X DNTINST?, 

DN 9793, Par assez de flammes : 

A F VrEn Aséçe — MTZ Von — XY PER : 

395%, Ont tinté : 


Ÿ Bonus Tintnirnt — FC 90590 — fAXVATF Ye — 
M 02925050. 


— 19, n35%352, Sur mes chants (Nequinot signifie les modu- 


lt, 19, 


Iv, 49, 


lations mélodieuses de la voix qui s’élève et s'abaisse) : 


A V 89338 Orgenedors — T DST iN — A M DANS — 
P'ONNINIR — À DAUIUNNR — WF 53m — CZ ESiR — 
FD NTIATIN — 9 D TTINMNR À, 


ZEPHANITAH 


s'unwmx. Îes justices, c.-à-d. tes châtiments : 


VZM Don Jostiss — T DUONUN — À  ONTOUM — 
Y CNOSDONUN — À NETDUDNN 6. 


ZACHARITAH 


+525. Tas (d'olives): 


FAT ping Troks — f Dong — W}Y Dpinn — À ORPIID — 
Z UND OT. 


4. Lire : forsfait sa arme. Arme correspond à antma. 


9. Lire : 


doledures. Cf. p. 13, 2. 


3. De ‘ad + salis. 


4. Lire 


: téntenért. Cf. p. 59, 8. M. donne téntineméut. FC tentir ou tintér. Les 


autres tintin. 


5. Lire : 


urgenedores, de * organulorias, tiré de organum. 


6. Lire : tés justiçes. 
7. Cf. p. 93, 2, 
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v, 9, nssonms, Sorte d'oiseau : 
A wo Vollojir — WV TX anon — Z mbbnt, 


XI, 2, 5998, Chènes : 
ZT ED Ksns — TM DD — W WEP — 030 — 4 DID 
— X ON ?. 


x, 2, dy, Vertige, engourdissement qui rend l'homme im- 
puissant comme s'il était enveloppé dans un vêtement : 


A DM DID NN Inrolopiment — f DSLDSDNINN — V DHANDIINNR 
— T DIMDOIINN — M DIMDONDNNR — IV RUNDIDNNN — 
Y LNNDTONIUNR — X DIDNOTIINN 2. 

xu1, 40, ns, Esprit: 
TH Tlent — X m5 — AWPVYZM mous, 


XIV, 40, 929%, Fossés : 


A YNDD Foséç — WYZVT Ypo — MX YPNONDE. 


— 90, n15%%, Grelots : 
A p20)0 Téntinong — Y JMN32MS — WXZ FAMT ponss. 


MALEACHI 


1, 4, RSw%, Charge (de la parole de Dieu) : 
AW bnÿpnip Porport — ACFMTFF Dm — XZ Dom — 
Y RUDÏ"D !. 


1, 43, "MPIRY, Gémissement : 


À 1599299999 Dnonesment — YT 1359095999 — M 2292092929 
— VO DNPOMUNAENT — XX OSNDUNIT — / 0220 27 _ 
ZEN À. 


. Cf. p. 70, 2. 

Cf. p. 92, 6. 

. Lire : envolopemént. 

. Lire : talant. 

De * fossatos. 

. À Y téntinonc. 

. Subst. verbal de porporter. Ÿ donne pruféte, 

. Lire : démoniseméent, tiré de demonir. Cf. p. 89, 7. 


DIS CE ND 
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1, 2, Nn%735%, Comme le savon (herbe qui lave les taches) : 
A RMS D RIUR Erbe saronijére — W RNSITD NIUIN — 
FARINE RITIR — 'OMNVTINN NON — M NOMDIND NIMIN 
8 ND NITN !. 

— 17, m95350, Réserve : 


FNDER Éslouj — YT MODR — M IDUL 2 


P392 53525, Comme des veaux de parc (à l'engrais) : 


MT N SE D Kopla — Y N°51 + 


HAGIOGRAPHES 


PSAUMES 1 


1,3, 2429 R$, Ne se flétrira pas : 


M bu") Ples/jjr — À MOD — T DUO — d'HADENMID 
Ub Dp5D — X nowNNp 1922 PEN — L'auwmbps, 


v, 43, 91%, Bonté, paix du cœur : 


LTUAW OIAMON Apjjmnl — Mb DSYANMEN — d USPINOR — 
A DDANNON — 6e DNNNEN — X Wyypont, 


VI, 3, >5%R,. Abattu : 


A VAT? Konfondoug — XTU Y373999 — hd VAIO — 
À 9992951 (2) — M 993099 ?. 


— 8, 2DW%Y7 S'éclaire : 


TUXe N399095 Lnlerna — À Rom: XA NID — M Nm 
— D RMDI — L'asmuSs. 


4. Lire : érhe savoncre. 

2. Lire : éstui; mod, : étui. 

3. Cf. p. 87, 3. 

#. Pour uu très grand nombre des gloses des Psaumes {surtout jusqu'au Ps. Lvm), 
les cahiers de Darmesteter ne contiennent pas de variantes de mss. 

9. Lire : flaistir. U h donnent flakis, ef. p. S2, 2, et Godefroy, flachir. 

6. Lire : apayemént, de ad + pacamentum. Cf. p. A1, 6. 

7. Lire : confondue. M » de mème. 

8. Lantérne, X d lontérne, L latérne. 
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vit, 8, 5%, Enclos pour parquer le menu bétail : 


W PTS Obéldie — K\X4 prTovaN !. 


XVI, 44, 5 n%, De vieillesse, m. à m. rouille : 


A 5 Sn Rodijjé — bX RS — M RSS — U NS — 
Los — T Ronan — X Nov mnt. 


NV, 3, 93 monmx. Je me mets à l'abri: 


A MNVOSR Abriér — À MNRIAON — DT MNVAIN — À 'AINVMIN — 
ÜU RNTEN ?, 


XVII, 43, 99232, Ont passé : 


A DSEV D Trépasant — e DISDDTD — Ub DO — 
THE — M SCD —  DIDED Ve — À DUVUEUDTS — 
AP Sphere Me 


— 31, 50». Mes chevilles : 


A N5135 Kevile — eML N22® — XUXD NY5925 _— Td RDV — 
W 5129 :, 


XXI, 16, 9739959 p27%, Attachée à mon palais : 
À YYSD Palujje — MTWUXLebd ovp6, 


AxXxXI, 44, D 3 n2, La parole de la foule : 


A V770"2 Parledir — cAdTWU l'autre — M pr297900 — b Vr2"D 
— e NYITD ?, 


XXXIV, 3, Sonmnn, S'enorgucillira: | 


À 203195 Seporrrvantera — T NOJÏIME D — X N939D0) — 
A NOTONS — C NDINNNNENOS — U NUDIITES — L'N919299999 
— NRENNOND À, 


4. Lire : ovéyledic {yl = | mouillée), de *ovicululicium. 

2. AMG, rodil et rodile :tous deux avec L mouillée), indiquent une étymologie * rufi- 
liare, L rodoil, U rodoile, une étymologie * ruleliare. T et X donnent la forme plus 
récente : role. 

3. Cf. p. 53, 7. 

. Lire : tréspasant. 

Lire : chevilie (li — 1 mouillée). 
. Lire : palavc. 

S'CÉSUROSUE 

. Lire : se porvantera, 


CD + Où OT à 
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XXXVI, 4, Ssnnn 5x. Ne rivalise pas: 
MTUXLAZXecb "onNR Aatir1, 


XXXvVII, 4, bDn%. Sain, entier: 


À VON Anterin — 6 (2Y) PAONN — M OUN — U DINUIN — 
TORIAUR — d (? Yoù Jr) PNDIR — © PINUR — X YADN. 


— 3, 9n939%79. J'ai été saisi de trouble : 


MedAU “JO YAmNUUN Eslordison — A POV SnSUEN — 
WOOOTAIOOR — OT JIIANIDONN — L  IMOINMOUN — 
eb ENTANIDN *. 


XXXIX, 6. 55 ns. Ma vicillesse, littéral. : ma rouille : 


A DSin Rodijjl — e Roy — AU Royan — X Robin — 
TND — M Romains, 


XL, 3, 31%" Sun. D'une mer de fange : 
A D\VD Fanjjos — XT Ep — X ONIND — d DV». 


— 16, 2p> 55. En ces traces : 
A TETOOVDNR Énséstrages — M LED, DLIADNDON — 
TRETD, NOVEMDOMENNN — 6e U WLM — X LOLNAL — € Dynm 
_— X'üyot. 


XLIX, 2, “51m. Monde, d'un mot qui signifie rouille, parce qu'il 
change et vieillit : 
A N> Tin lodile — cd Ronan — DU Ron — X non — 
X MINNOINT — € NY — MT Nm, 


L, 2, 55% 555%. Parure de heauté : 
ed 2235239985 Pronnt — cb 1359999 — AUTL mspmnpé. 


— 11, 990 975% Le mouvement dans les champs : 
A DAY ENN Ésmoubemant — MTU DD OIDON — cie 235 292 0SN 
— À L5NDINDUN — 0 DIVNNINDUNN — W MIE UNT, 


Cf. p. 83. 

Cf. p. 7, 47: 40, Ki. 

Cf. 107, 7. 

Cf. p. 14. 

. Cf. p. 107, 7. 

6. Cf. p. 93. 

7. Lire : ésmuvemant ; W donne le verbe esmuvér. Cf. p. 18, 4, 


TH Ets — 
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LI, 7, SD 09, Îlte déracinera : 


A OPINION Esrajnég — MT NNLNOON — T ANENON — 
€ MINLTON — d'ANLAON — Xi! 


LvI, 2, *5DR%, Aspirent à me dévorer : 
MW m39%1293 Golosjir — T v2T>1aN — UX 01913 — 4 990913 
— d'ADN. 


— 1, *3p2>7, Mes traces : 
A Co Traces — d'DXMD — T DENTO — X DYENTO — 
M V9 N m0 à. 


2 


LV, 7, nY?n$5», Dents mâchelières : ‘ 


A DEN Majjselérs — e DST — M DNIONMN —T Da 
— CU DVD — X DS 0m — W WDomDmND — 6 75807 — 
d SN *. 


— 9, 545230, Limace: 


M NXDVS Linaçe — AW nv — UX Remo — Le pm — 
eb Prv> — T JISND — d'YNANIE. 


Ibid., nœ©n 525. Taupe: 


A N2D2D Tulpe — W RD2D — TUXLeXcbd RD>D — 
M NUE 20 (, 


LXVI, 44, 955, Plumes : 


A ©9959 Ploumes — TX 099959 — XebU 15 — M WI 
d'HNN5D — e Wnmsw)?, 


LXIX, 4, n>2%3, Courant, fil de l'eau : 


AT SE Fil — deXMUL 55 — y 51 — X où. 


1. Lire : À csraijéz, de er + radicalus: d esraciér: MTI ésraçinér ; X deraçinéir. 

2. Lire : goluséir. de * gulosare, formé sur gulosus. Cf. 100, 2. 

3. Substantif verbal de tracer, de * /racliare. 

&. Lire : mayselérs, de macillaris. Dent était généralement du masculin en ancien 
français. 

5. Cf. p. 29. ° 

6. Cf. :6., et p. 61. 

1. Lire : plumes. 
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LXX, 4, 955 55, Sur leurs pas : 
A CETSODNDIN Ansésiraces — T OENDDNONN — d'ELEVIOONETNR 
— U DIENSDNDENR — M WDNLAUDUNNIN — y WYEMDE TE NON !. 
LXXV, 9, songs Un vin fort : 
A 39 Vinos — XcdWM win — TUX WW — 
beL w331%?, 
LXXVII, 4, Qu>nns. (Mon âme)se pâme : 


AeXcbTWUL 909 Psmer — gMd 99SD — X 2033. 


— 2, 4nv2p>s. Tes traces: 
A DXTO Traces — eW WDYLNTD — beUMX D'END — 
M NOETO — d''DNMNENMAO !. 


LXXIX, D, NN La flamme de ta colère : 


P 
DIN Anpranemant — © DIMANNNENN — d U3DININDINN 
JOOMEUN — UÙ  D229mON — MI  ONOMENN — 
b D SNONMEUN — + 032390 *. 


— 11, Snsnn a, Les fils de la moribonde : 


A RSNTOIDIN Énmorineda — © VASE — D 179299 %725N —_ 
TNNANANIR — WONTNMTAUN — U NUDN — X'RTINININ — 
ÉNNRIR — p RIINMMIIN — L'INDE, 


LxxxIn, 44, 53535. Comme des ronces appelées : 


AMT V5 TD Ardons — gWXULedcb ©3979 4 


— 16, n2353% Dans ton tourbillon: 


TÜULg PSE Torbjjlon — Me re Ve à re — Ab 15210 _ 
AINNDATS — d'PDNNINID — W 3220 — € 1220 


4. Cf. p. précédente, u. 4. 

2, Cf. p. 41,5. 

3. Gf. p. 75, 94; 100. 

4. Cf. p. 19, 35, 37, 38, 41, 71. 

5. Composé de en et de rnorinéde, p. passé de : moriner ; cf. Godefroy, à ce mot. 
6. Cf. p. 20, 54, 66, 31. 

1. Lire : torbilion (li = { mouillte). 


LXXXIX, 18, 312929. Et dans ta bonne volonté : 


MTWGd SENMEN Apjjmnl — bb SSSNNENR — Le DINSON — 
y DYAYER — À DSENNEN ?, 


ct, 42, nà3n 39. De peur que ne s'achoppe (lon pied) : 
AeXChTW NONEN Acopér — XGA MNBIEN — M ANEDIÈN — 
U DYOR ?. 

CI, 8, Duo. Des actions qui détournent {du bon chemin) : 

My mou Desloler — T\W DMDNDIDUNT — € DINDIOIT — 
d'NRDUNSSUDNI 

1, 21, mns2n 323. Les enfants de la moribonde : 
À NTONAITIN Enmorineda — 6 RINNANNOIN — d'RNIINANLINN *. 


IV, 48, mon. Abri: 
AUM SSDNSSIRN Adriamnt — BW DDR — T NUSANAINS. 


— 25, D%59 ann Large d'étendue : 


À 5 Larjjes — M WomNS — Teb st — gUc Wan — 
d'OanRD — W nm. 


CV, 3, %55nn#,. Enorgueillissez-vous : 


T ON Pr Porvuntes vrs — W 03 ©902379D — 
X pop — d'ON POI — U 6 Yon ?. 


CIX, 8, 9n7p9. Sa charge, dignité : 


A MANYE IDD Prevostieh — e Nb — TWLX SN3209)91D 
— d'INVDDANID — bd MNDUDIND — M MNVUIAINE Ê. 


— 41, 5p3%. (Que l'usurier) se heurte : 


A V'OiEN DVD Sél açopég — W YDIER DO — b DT 
V'OYERN *, 

1. Cf. p. 31, etc. 

2. Cf. p. 83 

3. De * dis + lollare. Cf. p. 12, 102. 

4. Cf. p. précédente, n, 5. 

5. Cf. p. 53, 1. 

6. Lire : larjes. W offre un exemple intéressant de la corruption d'un loaz: le " 

y a été pris pour un *%, le à pour *"\, 

1. Lire : porvantéç vus. 

8. Lire : provostie, avec e TWL X. 

9. Cf. p. 83, 5. 
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XVI, 11, 2735. Sujet à manquer : 


A XW NY55vp l'jjlnça — T V2N0D — M NY ND — 6 sp bp 
— d'NMbp!, | 


GuX, 5, von. Ahlsi.. Expression marquant un souhait : 


4 OVMNIO Sohajjt — gMTUXÉ Dm — d nome 2 


— 933, 59%. Trace: 


A OXTO Traçes — © d'M Wear — LoT DEN — U W US 
— À DES — b Dsymrss, | 


— 120, =%25. Se hérisse : 


A MEN Jeriçér — T avg — MA msg — X be eu DL du ln 
— qgX Net. 


— 122, 39%. Garantis : 


A MD2N2 Garantir — À 03m) — b nn — QU Won) — 
MONO — T NUNDIMA — © MN — d NES. 


EXXVII, Ï, VNDWRN. Son carquois : | 


À N291> Kouivre — dU NS — T PAP — À Ram — 
ba — W ND 3 1p — M ND — X map 5, 


CXXIX, 1, V2%n Son aisselle : 


A NOVONR Ajjséla — b ROYOMR — cAW ROUMR — X Doux 
— € SENR — X SUURNE, 


EXXXV, 7, Dpna. Éclairs : 


A DINIDEN Éslojjdes — d Name — X wonmbun — 
U DADNNDEN — W DIMOUN — M NADNMDEN — © D — 
T NS ox 7, 


. Lire : faliance, dérivé de faillir, Cf. p. 18, 76, 90. 

. Cf. p. 58, 7. 

Cf. p. 109, 3. 

Cf. p. 88. 

- Cf. p. 67. 1. Lire : cuivre. 

. Lire : aiséle; ef. ps 73: 89. 

- Lire avec Ü (où il faut changer " en ) esloisdes, composé sur * {ifcere (cf. 
lcerna). Cf. Godefroy esloide, 


M Or 


Ai 


—, 
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CXXXIX, D, 9D3. Ta main : 
A BNWNOËYS Destrajjt — À DINAN — T DINAN — 
L D'UD NE — bWU gant tss — 7 ONMCOM — € OUVS — 
eM hi — d'OS ain! 
EXL. 4, 933%. Araignce : 
A NIMDR Jrajjne — XT RIVMR — LU RIMAR — DC RIVPNR 
— ('NINANN — WW M NN 2 
CXLIV, 43, 9599792. Nos approvisionnements : 
Te Dmgmmass Gobernjjl — Weng — d Sn — 
X NO — 4 voue — 4 M5. 
cxLv, 46, 4%. Bienveillance : 
MTWLAbd 959 Apjjmnl — XÂc DIXNMEN — e NON 
g DANER*, | 
cxLvII, 46, 395. Gelée : 


aMLAXdbe 753 Gled — T 99) — e Nov. 


CXLVI, 8, 7929. Glace : 
A RE Glace — XbeTWU REDA — g VE3 — M NT. 


— 8, 932799 Brouillard: 


AXDbCTW NENYSA Broina — QU NSNID — L O5 N2 — 
M NINNIA — € Nom. 


3. Lire : déstrayt, de * de + s{rinctum, forme dialectale de déstréynt donné par T ; 


cf. mod. étreiute. 

Lire : irañe. Cf. p. 16, 6. 

Lire : governail, de quhernaculum. 

Cf. p. 31. 

Lire : zeléd, avec T; e donne jeléde. Cf. p. 49, 1. 

Lire : bruine: e donne brole, qui remoute peut-être à l'allemand brodeln, Ci. 
p. 05, 2. 


1 D CU à 


I, 21, 


— 32, 


111, 23, 


vi, 40, 


— 43, 


— 95, 


VII, 47, 
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PROVERBES 


“93405. Comme un tourbillon : 


A Dvamio Torbajjt — L'an — T piano — M quad 
— d'ONNANNDENN — gC NOT — © SD — 6 pan — 
A Damut, 


Dnp n3130%2. L'égarement (des sots) : 
A RATE NIIN Anvraijsdoure — T NONSISUN — ÜC NONTONIURN 
—  Œ ONRSINTENIINN — U NANTENIN — K NAMONNR — 
L'RTITONIN — À NIVIOOUN — D RATNNNN !, 


nan nm. (Ton pied) ne se heurtera pas : 
A MOÏLN dAçopér — CTWU NOSYN — MX SEEN, 


Ds pan. Croiser les bras : 
AXGMTW Sp Pljjr — KUg 35 — DD — cp — 
K xp ?, 


D5s%. Frottant : 
A NN Frujjér — d'MTWKA 99 — 6 999) — w MINNINDE, 


n23o>23 qnpn >n14 Qu'elle ne te prenne pas par 
ses paupières : 

A DOWN Loujjsést — TLXT Wap — d'une — 

M DEN VID — À Drm 6, 


+nD35. Parfumée de naphte : 


À 50931 Vvantelér — U NV2$091 — Top — M bons — 
w 99251 — 9 Ne bo Et à — AVS — [| Sn 7, 


1. TM donnent torbeilon {{ mouillée); À torbail ({ mouillée, ; Low torbail ou tor- 
béil. L'étymolosie du second mot remonte donc à {urbare, auquel s'est ajouté le suf— 
fixe aculum (* {urbaculum). Je ne vois pas de raison nécessaire pour séparer, au point 
de vue de leur origine, tourbeil et tourbillon (anciennement tourbeillon); ef. Dict. 
Général, art. tourbillon. 


. Lire 


ST dm C5 19 


. Lire 
. Lire 


À 


: anvaysedure, de ‘in + vilialura. (viliumn). 

. Cf. p. 83. 

. Lire pléiér. KUg à c donnent des formes provençales ou espagnoles, plégar. 

. Lire frayér, de fricare, conservé en fr. mod. 

: luyzétes, avec À. Tous les autres mss. donnent luisétes (À intervertir 3%). 
: vénteléd, en comparant les divers leazim, 


VILI, 21, 


Ibid., 


XI, 18, 


— 2, 


XII, 8, 


XIV, 9, 
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39. Cercle, littéral. : compas : 
A 02:14? Konpas — X END — Kb cd MUL ©9519 — T VD — 
W wo! 
Ici, chose qui embrasse : 


À SDER Afhal — dMTLA6 DNPER — FT SNpER — XD 
— À DD IDD 2 4 


"5%. Écluse : 

A NDIDDUR Asklouse — XWK NDYPOR — T NOTE R — 

M ROOIDUR — d 'NTISDONR — L'ADTIPDUMNS, 

23. Toute âme bénie : ce verbe indique toujours 
l'abondance : 

A Rien Fojjson — XcdqMTWL JONNO — K mp — 

U Dino", 

1%. Bienveillance : 

À DIPRYEN Apajjamant — X DSMNSEN — WUKMd DINNER — 

g bc DSMIER à. 

25 3759 L'homme au cœur agité : 

À NDIADUONR Éskrolér — MW SNSDDIR — TOMPON — 

L'NDON — w  AOIMDER — À RIDIMPER À, 

Ans. Plus large : 

A 59m Larjjes — T 5% — MWULXbcCde y DV) — K Dm 

— À DIN. 


DWN. Amende : 


A NAN Aménde — jUDbCK NTINAR — M SÉSTIN — T NEITHN 
— L'ALISNON — d'OS 7. 


1. "CE D. 125 14. 
2. A afichal. Les autres donnent la mème forme avec ! mouillée ; X escoplér ; 


À clofichiér. : 


: éskluze, avec d. Cf. p. 66. 


3. Lire 


4. Cf. Dicl. Gén., foison. 

5. Cf. p. 31. 

6. L a confondu avec le mot esclorjer. Cf. A. Thomas, Nouveaux sus de Philo- 
logie française, p. 252. 

1. Cf. p. 15. 


SF 1 L 


APE 4 [H . 


** 
3 


1 Pie 


xIvV, 9, 


— 930, 


xv, 43, 


XVI, 41, 


— 9%, 


XVIII, 4, 


— 98, 


— 116 — 


11%. Bienveillance : 

À DOANMER Apjjamnt — dLW DIANEN — T NROS2MEN — 
M DDVANDUNRN — X DD NER !. 
"NI? Jalousie : 
A RINND Taine — ÜcA RINNON — OT RNANND — M NRIMRD — 
À NIROUN — K ...DN?, 

ni. Esprit: 
A 0550 Talant — X DN>u — MTUWbcd DD — g Diou*, 

Uow y. Justice : 
A NT Joustise — À RON — TL NGPON — 0 © ANYKIDDN 


— QU MNNNOËN — M NDIOON — W NENDON *. 


©97n1%. Rayon de miel: 
A RPUVIA Bréske — cMTw NDD 9 — W NDD%3 — d PONNI — 
© NPYI — À PNA E. 


wa. Homme de qualité : 
A XA a Bér —TWLUbc 2 — dM mma6, 


ubw%. Justice : 


A RnODA Jostisg — X RON — LU ARMQON — EL FNIEIDEN 
— AT NXYODY — M RUND UN 7. 


xx, 27, mx. Étroite : 


A ROMAN Éstrajjle — W NOMIOÈN — L NDIMOUN — 


TONADON — M RPIMINDIN — © LNAUN — w DNINDINE. 


— 99, pr>%xo. Blessures : 


. Lire : 


. Cf. p. 
. Lire : 


. Cf. p. 


O0 mi D OUT be 00 9 > 


. Cf. p. 


. Cf. p. 


A ©9790) Nprdos — ML A %977992 — TO Ra — M NN”. 


a: 

taïne, ou atainc. 
41, 61, 80, etc. 
95, 4. 

brésrhe. 


. Du latin haro. 


95, 4. 


. De stricla. 
. Lire : navredures, Cf. p. 8, 20. 
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xx, 32, wo. Îl pique : 


bcT Ü 239599 Ponjint _— W 13999999 — X 45489 ee 4 2399399D 1. 


Avec l'aiguillon : 


A Jun Agoulon — X NUR — L DINAN — CAWY JIDNUR — 
TH — M TDR 


— 34, San. Mit: 


A X bon Mast — TL en = d ROËD — O6 M DENR?. 


xxiv, 36, D\onn. Épines: 


A 45375 Fregon — X MT W L 30% — d'NNOND *. 


xxv, 20, mn. Sorte de craie : 


A NID Arojjde — bo T RTNP — À W NTI — RTS — 
M RO D — dans W MN" corrigé en NT 


xxvI, 2, 14999. Hirondelle : 


À RONTITIR Arondujjie — XAMTVW NONTIÈIAR = CL NÉS AN — 
be YTIIIR — U PTIIIR — L'NOVTAN — 9 DNTINNIR À. 


— 8, 23929. Fronde: 


MA Novo Pronélla — © RovrD — T RONIND — d RDNTND 
— D NDNNINE — 4 RTE — w W W97910D — 9 NDMV2TND — 
X RMTDD — 6 NINTIIMD ?. 


— 48, D°p7. Fronde : 


AA wWovrsven Prondils — d'oivab — XONDNTIND — M DYIDIND 
— gwovmns — b Dion — € WonuD — U BONNE — 
L'Dv150?, 


. Lire : point, de pungil; cf. p. à. 
. Cf. p. 99, 2. 
_ Cf. GL. de Gersch. de Meiz, n° G2. 
4. Lire : frésgon, petit houx. Cf. Godefroy, fregou. 

8. Lire: crayde, avec X W. Du mot crela. C'est la forme la plus ancienne qu'on 
ait retrouvée du mot craie. 

6. Cf. LIV, 221. Cf. l'anglais archaïque : arundell ëêt Île tHANEAls également àr- 
chaïque : aronde {queue d aronde). 

7. Lire fondél. La forme fronudél donnée par M A frondés dans AAdXM est plus 
récente. Du latin fundalem. 


© D 


XXVII, 6, nsnnvss. 


XXVI, 


— 9 


a di à 


Ibid. 
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24, 55%. (L'ennemi) se cache : 
A RENDU Ne Déskenojjstre — «M NAOVNPOSNT — T 
DEPOT — W OOUNENDOT — L Le texte porte 200% 
RODNNMPONT (Le 1e mot est-il un 735) — g mom — 
A DNNONMIDEN — U b AUNPET — ce ADUIDUT. 


Fréquents, d'une racine signifiant gran- 
deur, orgueil : 
A DIENAPER Inkrjjsant — M Das poR — T Hoanmpx 
— L'ODANMDR — X NAN DIR — d POIMDEIN — W DNMDENN — 
PA V2 Sp 1. î 
Dn2%3. Dans le mortier : 
AbcdXgM 999 Morljjr — UTW 03999 — L'mom». 
5553. Dans le pilon : 
AbedXMTWL 45% Pilon, 


XXVIN, D, DDW%2. Justice : 


AL REDON Joslia — be maMoEN — MT ntowm 
W REVDUR !. 


— 17, H19p% (Les corbeaux) le transperceront : 
À 9999 Fourjjér — T\XMTL 991 3, 
XXX, 28, n2%w%. L'araignée: 


AT NSYPR Irjjna — DU RINAIR — g © XW NVION — M NN 
— L'SNSMR *. 


— 33, Y'2. Pression: 


XXXI, 


à D D 


ee Lt 


. Lire : 
. Cf. p. 
. Lire 
CL p. 
. Lire 
. Lire : 


49, 


A N979%9D Prémdoure — Uc ND — D Rip — 


MT RON SD — L NF DD — À ND T0) — LA Ne 5, 


1909453. Quenouille : 


M ND Vorlojjla — À Svgnns — D son) — g batman 
— WORD TD — L'on — TA Soins — U songes 6 


énkréysant. 
J5, 4. 


: foréiér ; cf. p. 37, 2. 


76. 


: présedure, avec L,. 


vértoille, Cf. Godefroy, s. ». 
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xxx, 19, 59. Fuseau : 
AM Stan Posjjl — DU 599 — gogo — T Sagesn — W Sp 
— L 5799 LA 


JOB 


1,2, 4539 Etüils ont béni (euphémisme pour blasphémer |: 
+ A NDS Bajjstre — E 9009? 


— 8, Dn. Intècre : 


À DANON Auliérs — D DSADNR — 4 DNIUMN — 8 DIU. 


— 14, bu 399 52. Aleurs côtés : 


d'ODIOONIAN Amonisinmnt — À DINNOMN — M OMAN — 
À 2359922228 — FT 552212 N*. 


— 15, muS52Rn TS, Je m'échappai: 
Y 
A AÉIIPUN Eskumonçér — NENIDON — TE MENDDOR — 
M ANLIZDERN — 4 MYVAEN 5, 


H, 4, *ansons. Tu m'exciles : 


À NTOVAON Asnêlre — h ONDYAR — M ONCANN — 7 CYONN — 
À ... "SUN, 


— 9, Ss3n99$. Pour se gratter; la racine 53 signifie : 


MT dy m3 Grler — = Mm7. 


1bid., Mais n°3 signifie : tracer : 
A MINS Trainér — gb M MÈRNAD — T'RNENND — 2 ANMENMO La 


4. Lire : fuzél, avec AU. 

2. Lire : benistref[nt}, de henedirerunt. Z Llastanjért. 

3. Cf. Gl. de Gersch. de Metz, 33. bd antarins, 8 anteris, de *inlegrinus. Cf. plus 
haut, 

4. Ce loaz est assez difficile à reconstruire, En le comparant à celui qui est donné 
pour le mème mot par le G£. héb, fr. 149, 17 lor los, leurs places), je pense que 
nous avons affaire iei à un manutenément forme sur 224antm, Correspondant à la racine 
7 de DS. 

Ds Of: p.022 

6. Cf. p.38, +. I faut corriger cette note en ce qui concerne amétre, Nous avons 
Simplement affaire à ex + millere. 

7. Lire : grater. 

8. Lire : traciér. 


Re" + '," 
EI S h:: Ti : Li 
+ =: CREER L 


$" 


VE 


— 120 — 


H, 14, 593255. Pour le plaindre : 
A RIT 09: D Konplajjndre = T «4 N7235D51p — à 9952519 — 
M 9595959 !, 

M, 9, nw% p>b>2. Les lucurs du matin: 


A DNNTIDEUNN Esplendours — d DADDDR — M A Wa bpOn *. 


— 24, 13599. (Mes plaintes) s épandent : 


A DMMNENONND Fojjsonérent — d YDWIHDER — MTA JNOMNO — 


g PNONNEN — E Done. 


IV, 15, nnon. Se hérisse : 


A VEN eriçér — dMT avyses = 9 DENAIN — « À pme, 


v, 23, msiwm non, La bôte des champs : 


RDV Gros — T RIVIA — g Won — Tr PAR NT = 8 mont, 


VI, 4, Dnomn. (Les flèches) dont le venin, etc., flèthés émpoi- 
sonnées, qu'on nomme : 


LOVE Anlojjsijr — 7 NNONONR — T AMEANIN — 
% 
T MPUNOR *, 


— 15, ? 
ANSE Fronçér — M g END — TA mmysmD — d LINE. 


— 17, Vans Se rétrécissent : 


ADD Ralrjjt — dvess — M ONAON — Tesaun — 
À DEN — D'un 6. 


VI, 19, Hywn nb. N'auras-tu pas soin : 


À NN DA Rekrujjre — d NT — M Non — T RDS — 
PRIT — à NN De — E NN pa 


1. Cf. p.78, 8. 

2. CF. p. 83. 2. 

3. Cf, p. 88. 

4. La plus ancienne forme du mot semble être celle de T, qu'il faut lire wdrovè. 
C'est le moderne garou ‘loup-zarou) 1 
ticle à l'ace, lo. 

ns Lire: antoisiér; cf. Godefroy, entoschier. 

6 Lire : retrayent, avec À. Cf. p. 9. 

1. Lire: rocrcidre, de * recredere. 


"donne une forme du nominatif wéroc avec l’ar- 
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vi, 44, m%2. Terre humide : 


AT Dpévnn Mresk — dT DEN + gM pu = à pu !. 


x, 47, syvo. Mes blessures : 
À Roimm a) Nabredure — g 4 997023 — MN 917942 — T N91935 
— E N99990?. 


— 33, n59%. Arbitre : 
Edit. d'Amsterdam mitsde Dresnijr = T SNS — Fons — 
8 DMDT *, 


x, 45, "ns. Et vois: 
g V232 Bdnig —T YIINNA — 8 33° 


ut, 19, on. Afgilé : 
MT DIR Ados — g VOVIR — À DIN ?. 


— 45, n3359N. J'expliquerai : 


A 0393077 Désnemant — g 032097 — d 03290999, DIN) 
NES — LP HIS — À LIN à E 0222674 


— 97, 793. Dans les ceps : 


MTd Rovx Gepa, et en allemand PNR 4sthok — À RDÉ — L'ROYX, 
PIDDN — À MX, PINUN. 


Ibid, mpnnn. Tu traces des marques : 
* ER 
M DDVORN Apiks — 4 WYIPYEN — À PAIPIEN — T EPER — À CDN 
8 D(?)MPNEX. 


Ibid., En cercle : 
A DPBN A fiat — d DER — M NONPIDN — TND IDR — 7 VONDIER 
ss | DNDIEN — à S52DR —$ 355 1DN 7. 


4. Lire : marésk; cf. p. 45,8. 

2. Cf. p. 116, 9, 

3. Lire : derésniér. 

&. Lire : donc, c'est-à-dire vois done, forme intéressante de done (= * dümqüe + 5 
adverbiale. 

5. Lire : adose, avec MT, ou adése, avec 4. Ce semble être une forme ancienne et 
dialectale de ardoise. 

6. Lire : derésnemant ; cf. p. 24, 6. 

1. Dans la première série nous avons le verbé : afiches (ad + fivare). Dans la 
deuxième série le subst, afichail. 
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XV, 8 >3n1. Abonde-t-elle (la sagesse) ? 
A MON Pojjsonér — EM NOM — T RNSUMMD — 
g NUONMND — LRO !. 


_— 235, 9°. Lime: 
8TTg NY? Lime, 


XVI, 40, 992559. Ils ouvrent (la bouche) : 
Tn92 Brèr — d'ANASR — T 92, 


— 16, 95292n. (Mon visage) se rétrécit : 
M DOM Ris — TON NnUn — À Dim #, 


xvI, 5, 29%. Étincelle : 


A NOEIUUN Aslançéle — d RONLIDDNR — D NOILIDDN — 
A NYILINOUR ?. 


— 8, m32%. Coiffe, c.-à-d. filet : 
dy MT Rovpé, 


XX, 25, pa L'éclair : 
À 9939525 Flandours — g dMTT A 5175527. 


Ibid, 5%. (Épée) fourbie : 
A 9T 72759 Forbir8. 


— 26, 195939 %95 39%. Cachés : 
AT ATOYNODOR As/0jjs — g DINOURN — M PSNDDN — d'ONLDDIN?, 


XXI, 49, 939%. Jeu: 


À DIANMIIOR Asbanajjemant— MT DINNIIER — d ODIINIIUNN — 
9 ONDNIIUNN — LD 'OANIIUNR — E Lin NII UN 0, 


4. Lire : foysanér. 

2. Cf. p. 50, etc. 

3. Lire : badér, de * balare, avec T (où il faut changer le premier = en ") et avec 
T. d donne ouvrir, qui montre que bader n'était plus compris daus le scribe de ce 
ms. La transformation de 993 où 99 est tres ingénieuse, Cf, p. 51, 4. 

Lire : retrayst de retrarit. 

Cf, p. 61, 1. 

Lire : cuyfe. 

Cf. p. N3, 2. 

. Cf. p. 90, #. 

. Lire : éstuyés. Cf. Gl. hkeb. fr., 157, 87 et Godefroy, s. v. 
10. Cf. p. 88, 6. Lire ici : asbanayemant. 
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XXI, 33, 23. Mottes (de terre) : 
A Duo 5 Gléstes — d'ODENSA — MT A Dao — 9 mous" 


xx, 44, 39n9%. Cercle, compas : 
AM ©9519 honps — Ty DEN VP?, 


XxIV, 6, 9%p59%. Ils récoltent : 
A DISMNEËRN Aspernnt — d'ODINNINEONN — T ODNIMDEN — 
M ODDMINDER — L'A LSDNINDON — 8 DID NIMOUN *. 

xxvI, 40, 31. Ila entouré (la surface des eaux) : 
M mix Cenr — Td ANS = D SNL — 4 nt. 


XXX, 3, N930. Destruction : 
TA A MT NON Broina — d RSS — 8 NS ?, 


— À, n15%. Sorte d'herbe amère croissant sur les arbres des 
forêts : 


8 9T ND Mosa — T RDS — E An. 


— 6, D°995n3. Ce mot a deux sens : 4° : Torrents : 


A DEVONND Frajjlices — AM DLUMND — d'AXOXMAD — 
T'NDONOME — 9 NV000D — T 'Oiimp?, 


Ibid., 2%: Vallées : 


A ONU Walées — d'EOANSN — AZMT DOM — 9 WW 
— T7. 


XXX, 7, Snnmmn. Orties : 
À DNTOMIN Orlies — MT A DNTOMRN — 90 DNODNRE. 


— 17, 935. (La nuit) perce : 
A D Fourejjér — Mg 99 — T D — d'ANPAN — 
LS — 4 MD? 


4. Le GL L. fr., donne glétes, 158, 58. 
2. Lire : conpas. 
3. À M asfrojent (de “ec + fruclifican!). En d asfrojants doit se lire comme dans 
les mss. autres que À, c.-à-d. asfrojemant, de ‘er + fructificamentum. 
. Lire : çérnér, 
. Lire : bruine. 
Lire : mose; mod. mousse, cf, Gl. de G. de Mel:, 66. 
. Lire : fraytices. Cf. p. 100, 6. 
. Cf. p. 69, 7. 
. Cf. p. 31, 2. 
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XXX, 30, nm. Mon âme brüle : 


ADAONR Ajjisrs — g8 DTIONR — d'ÉTAER — M LOTDN — 
T'OMENN — L'ENDNR — À NODITENN - E DIU". 


XXXI, 8, 30%". Seront déracinés : 


À MPNLENONS Désraginér — d'ANEAON — M ANSENUN — 
TAN MNEINN — L'ANSNLANONIN — À MNLNUN — E MULTUN. 


— 2%,n92>%%. Épaule: 


A 17208 Éspaldon — TAQTS SrbR — M YTNbON 
d'ou *. 


Ibid., ? | 
E AM SGD Pstol — d'os — T Sign = g Sviimn — 
8 Dim? 


XXXIV, 37, PYD0%. Il élèvera la voix (entre nous) : 
8g À 027 Dôtres — T N9027 — M 102 —- E NIUNIT *. 


XXXvI, 8, Sansa. Liens: 


À DT9$p Kordes = BMTT D91p — g WYINP — d WITNP. 


XXXVII, 4, Sp 3Rw% Éclairs : 


AM Don dslojjds — T OOUNN — 9 Sp — 
D OMOUN — À DAUNOUN — 8 DID 6; 


Ibid., Dap>%. TIne les détruit pas : 


A MNSNUOUN Asmlonjir — T ANNODON — M AUIOER — 
d'y ANINOON — P'ANILER — 4 AIR — 8 mNIIDDN 


4. Lire : évsars, de erarsus, donné par AT, Les mss. 9 8 d FT donuent eysardis, 
correspondant à *erarditus. M lit : ésartes, de *erardilas. À doit se lire éysardistie), 
de erardiscil. Cf, p. 43, 5. 

2. Lire : éspoléron, en changeant “ en = dans tous les léazim, sauf en d, qui 
donnent esporelon. Métathese correcte ou faute du scribe, chi lo sa ? 

3. En se reportant au (loss, héh. fr., on voit que ce mot glase l'hébreu n499, 162, 
19. Lire = AM Ss5%s péstél. d, g, 8, lisent redoudél, redodél, redonél, ditférentes 
formes de * rotundellum. 

4. Lire : debatre, avec T. €. 

5. Cf. p. 142, 7. 

6. Changer © en D dans À l', de mème 7% eu © dans T, et lire : estalonér, forme 
qui ressort de la eomparaison de tous les leazim. | 
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XXxXVII, 48. NN. Comme un miroir : 


g d M mvysme Mirdojjr — À AIN T2 + TNA — LANTA !, 


Jbid., »%93n. Fondu: 
A MOYUNE Trésjjilér — TA ONDES — 7 UND — 
M PNOUND — D MDN ?. 


XxXXVII, 40, n3DR. Fossés : 


A VNONÏS Foség — T YwDVD — d'YIDSD — D 'ONLIE 


— 29, 539%. Gréle: 
A RDD VD Grésle — d RDA — TA Nom, 


— 30, 1755n%, (La face de l'abime) se prend : 


A D9N DIN Éslarles — d ''ONAODN — TA Von — 
8 DOLIOUN , 


XXXIX, 48, R9n%n. Quand elle prend son élan : 


M ODNUNN Elfjjuurs — BST WDANNON — F DANNMON — 
À EAN NOR :. | 


XL, 13, Y3mw%". (Les tendons) sont entrelacés : 


A ANILINUIN Antrelagéjr — Le AOSLONLON — MT mp — 
D'ag non. 


LES CINQ MEGHILLOTH : ESTHER 


ii, 48, n45w59. (Etles livres) seront envoyés : 


À DYNTIDAUDIN Éstretramis — MT OY2MONDUN — H NRADDR 
D — XDMAUDIMOUN — F DNS DUNNIN — CG NAMUR 
DVDNNES — À DMMUDN — N D AMDN — W DIM 


. Cf. p. 26, 5 et p. 62, 2. 

. Cf. Godefroy, tresseter. 

Cf. p. 51, etc. 

. Lire : estre lis, mod, lisse. Cf. ne ci-dessous de Esther, 111, 13, 
. Lire : esvoiérs. 

. Lire : éstre tramis. 


Cr à © ND 
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il, 44, Sàwno. La teneur (de la lettre) : 


V, 


10, 


I. 8, 


— 9, 


A 0293297 Derujjsinmant — SH 595 se — CM 052509 — 
W0922007 — Tone — N DD — À 02 DAT — 
(DES TS à haie ré be D 

ponnss. Etilse contint: 


A DINONUN Éserelint — T DONODNON — FN DNDEN — 
WA DVOUWN — M ODOTN — H NDDWN — À ONU — 
S DIOMN*. 


CANTIQUE DES CANTIQUES 


*2P>%3. Sur les traces de : 


A DENTS Traçes — X'ORENTO — Ce DENTS — U DENND 
FSW DES — NT UETD — À DONTO — M OLD — 
Y DENT #, 


5ND&0&%. A ma houppe de chevaux : 
A RNYPD2P Kevalkée — F SE ROYMDIP — W NPDID — N MNVPIID 


: . * - 
— YMNVS2p — MDN — TROAD — H NoEMIAD — 
X RS ap +. 


Ibid, nv. Je t'ai comparée : 


À SNDDYIN Adésmai — CMXIT SRDDYIR — S SROVOIN — 
U SONVNDON — N NPUNINR — T INDIEN — Y NVIDIA _ 
C SRDON , 


u, 4, 95399. Illève l'étendard : 
A DNAOR Atrajjt — MN DNAUR — Uc DNAUN— X RUOMAUN — 
E 5929 0N 5, 
— 1, 99 9>n. Si vous réclamez : 
A m93D Aclonjjér — JXcUATUE 995p — S p3)D — 
1 D — N MRNDD — M SNMP? 
4. Cf. p. 24, 6. 
2. É se retint. 
3. Cf. p. 109. 3. 
4. Lire : chevalehéde. 
5. De ad + æslonavi. Cf. p. 49, 4. 
6. De “ad +- lragere. 
1. Lire : chalonjier, de “calumniare. 


“ 
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1, 44, 37%. Les échelons : 


N DINDDUN Esklons — ASF DONSDENN — UcU DNDURNR — 
. 4 . 
Y'OVDDUN — M OMMOSON — TNDODON — CIMODNR — 


A DS Dn — HI mn — À RIDER 1. 


IV, 2, n2vneny%. Entières : 


A ON Antirs — CASU DON — Y OVMON — AMNTC 
DI9OUDN — U DMNOUN E Dia w ?, 


— 3, 97239799 Et ton langage : 
A Y73998 Parledig — SFUHXCTN P3799D — AY pr29D — 
M ypn2n9 — À pmp}?, 


Jbid., np. Tes pommettes : 


A Dome Pomajjls — UHcSFNTME 059999 — A DW95"99 — 
Y ON — W 0999 — C Wop5 — X D pp #4. 


v, 2, sns%sp. Mes boucles : 
ADDMESS Flocjjils — FTWN Wok — SworD — 
V DONL ND — © 29% — E Wap — E Dogs — 
M Do — A 0279) — Y Dm003p (?) — U 09528, 


— 5, 939» %9. Ils m'ont fait une blessure : 


A N9379 35 Navrédoure — X FUN U A © N997993 — E Y N99790) — 
CORANIANI — WONINTINI2 — M NII — TH Nm À, 


— 11, D°95n%n. Boucles flottantes : 


A DS Pendelojs — F DS TND — U DD — IH DD — 
c DD — XV WIND — E Win — M Win — 
T 939979 — W OWDNSTD — U DD — A Daéasnp — 
CONS — N YNNILEIL 7. 


— 14, nw>. Une masse (d'ivoire) : 


A yon Music — HoNAW y0n — T'Y 9 — ME YPNONn —- 
X VRON — U YO» — W yon *, 


4. Lire : éschelons. Cf. p. 19, 7 et 95, 3. 
2. Cf. Gi. de G. de Mel:, 335. 
3. Cf. p. 12, À, etc. 
. Lire : poméls. A donne la forme intéressante pomials, C donne tanples, mod. 
tempes. Cf. p. 21et p. 55, 3. 

ÿ. Lire : flocéls. Cf. p. #7, 4. 

6. Cf. p. 116, 9. 

1. Lire : péndelois, de pendeler, Gf. Dictl. gén., pendeloque. 

8. Tiré de mace dejà devenu masse, peut-être par dissimilation, dans ce mot. 


bn 


— 198 — 


VI, 9, 5295995. M'ont rendu fort : 
À MYNDNN Ésvvér — MT W A ADR — U © MYIDR — N'AMDNNIN L, 


VI, D, n935"2. Couvées : 
A wTaip Kobéds — F RAD — À NP — W NIINID — 
Up — 0 Y Da — T'ON - LI RIM — M Da — 
E ONY2P — À NN Ip? 


— 6, Ds. Partes boucles : 


A V2? Korang — SNAMTWE V2P — Y arh — C VINTID — 
U 93» — Uc YENP — H DD — X pan À. 


— 10, 229%. Qui fait ouvrir (les lèvres des endormis) : 


A 79 imE Fromijjéd — UC 929%p — SMA 99999 — YWC 
99292 4 


RUTH 


I, 2, m7 Vannant : 
X A NN Foanér — A WT EF 959 — EM 9599 — C SN. 


LAMENTATIONS DE JÉRÉMIE 


1, 8, "27*%5%5. (Condamnée) au mouvement : 
À 0323 NE Ésmovemant — MT 39990 0N — H DIDYIPOUN — 


À DIDANTON — S DIDNNUON — FD 92 UN — W ANANLEN — 
X DONONDONN — © LITNDUN !. 


Ibid, mm>xn3. Elle gémit : 


À SNS Sospiréeh — 0 SITMT W po — F SN MNDOND — 
E ND SOUS — B NMOUSND — À SDL 7 À DD D *. 


À. Lire : asoijér. 

2. Lire : corédes, | 

3. Lire : coranc. U donne canal et X coroyrs. Cf. G£. h. fr., 58, 63. 
4, Lire : fromiétd. 

5. Cf. p. 108, 7. 


6, Lire : sospirér. 
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Il ne faut pas confondre le verbe avec le substantif : 


1 NDINDESS Noxpirose — BTS ROVMOUND — F RTINDOND — 
AL ROMINDND — M 'OIDOND — W JDE — E DEN, 


1, 44, 92. Marquée, littéral. pointée : 


A V990%9 Pajjlourée — NE pro — T PYIuNND — 
MOPOINIONND — À PNUD — CC NMIDONED — EF TNANONNE — 
S'prnnson — X'YAIDNIND — H pm — B 5 bp! 


, 41, san nn. (Mes entrailles) sont brûlées 


AL D DA ee Regrejziljjérent — TN 235 pe5n — D Dm3m3n 
FM MN te — W Dan — 1 Sr — X DID T1 — 
ec DINDn — À D5n2rma ?, 


Ibid, n5>2. Quand se pame (l'enfant : 


A "CS Pasmer — FeoNABT "xS — SEM 909 — 
H'SARE ?. 


— 144, Sons. Et fades : 
A DID UN Aspallirimant —  CNMNW NM SEN  — 


À DIDUMOUSEN — E DIDUNUSON — I DSNANTNÈEN — 
F DM SOWDnON — T NDIDOUPDUNN — D "20000 +, 


Ibid, sns23%. Ton erreur: 


S ONONTONINUN Aucvjsdora — © NYROMEN — LL ONOIIIIEN — 
MR NDNIINNN — D NNTINIR — À NAITONNO (7) — E NAILYULIIRN (7, 5, 


1, 45, 99%. Sifflant : 
A 520% Siblér — N NS — ADEMW 999% — AT © 95290 — 
B msn — F mp1 — SH mMNDAND — M mp 6, 


— 148, n399. Ne te donne pas de : 


AA DINNSND VAS Tresalemnt— MNT DNDONDMD — F DE) — 
ce DIN — E 2500 pan — HE 5957 — W 29m — 
X DIVSONRNENAD 7. 


. Formé sur peiture, de piclura. Cf. plus haut. 
. Cf. grésiller, Dic{. Gén, À donne bruzlérent, 
. Cf. plus haut. 

. Lire : afléstrimant. 

Cf. p. 118,2 

. Cf. p. 56, 5 

. Lire : trésalement. 
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11, 18, 295 n3. Ta prunelle : 


A AS Prounéle — FcBET N>3105 — DMWXHS Nov — 
AE 59519 


— 19, Donu>=. Pâmée : 


À V920D Pasmée — c YYAUD — X YYNOÈp — Il FE YYNDRD — 
D'YODENT — N YIDDN — T ADDED — MS AMD — À N NT. 


I, 1, NOM) 7335. Il m'a chargé de D 


>. » ee 


S RDpAND — He DE 


— 12, RnumS. Comme une cible : 


A DMIDR Asenajjl — FSHNATW OVER — MX SVNION — 
E c "NON ?, 


— 13, VnDwN. Son carquois : 
A 72% ip Kojjure — NBTE NA3WP — S V929p — € NNNID — 
FOWANND — I PAANNMP — À NNIIDNT — N Ya — 
M N%29p — À N217p *, 


— 146, 5% 05". Il m'a renversé : 


EN SEE — B UN — À (D) MDN CANON — 
X MNUDTIN S. 


— 19, 59%. Ma plainte: 


A D3Mbp»iD Konplajjint — NET DIM — MM — 
F un SEp — HA Dino) — X Dom poS — c NINIDIID — 
À 05% %5b9 9 ‘. 


— 53, sn2%. Ils ont enchainé : 


A ROÏONAUUN Ésérajjlrnle — MN RAIINANDN — À RAITNALENN 
— AW MIDNMODUN — T NOMIMAOUNN — D DMINAUN — 
H RNDNADDIN — © ANIIMEOIN 7. 


. Cf. p. 32, 4. 

. Cf. Godcfroy, ferses. 

De ad + signaculuim. 

CF. p. 112, 5. 

Formé sur * ad + dentem ; mettre sur les dents. 

. Cf. p. 78.8 

. Lire : À Éstraytreut, de sérirerunt. MNAW dounent le subst. estréyture, de 
striclura. T strénture de * sfrinclura. Les autres formes ne présentent pas d'intérêt. 
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IV, 8, Dnnn. (Couleur : 


A SSD Kolor — HFcNBEMTW 15% — Dep — X 5159, 


ECCLÉSIASTE 


1,6, mn. (Selon sa) volonté : 


A 5559 Talant — SUHFAENTW 5395 — C DIÈNY — X vou, 


— 14, n99. Esprit: 
ASoFHETW 9599 Tlnt = M 299980 — À Dr — X po *. 


vi, 6, Dom. Épines: 


A DDR Aspins — XMTE DNDDWN — U'ONIMDON — À WINDUR 
_— C YUSONR — T NÉVDUN (?) 3, 


vit, D, Duow%. Justice : 


FXAMT Nywümn Jostica — E NDYDDY — W SNYOUN — 4H 
ND *, 


ixX, 114, “RS. En regardant : 


A RS Vaant — F Dim — S 03199 — I Dan — A M Dan 
— T 227 — X SINN 


— 19, m9. Mauvais: 
À REM1I2 2 Mallvajjse — A T W ND 3159 — S NS 0 — F NTIM9N. 


x, 4, 7929. Fait écumer : 
A RENDER Ashwume — FS XCEMVW RDIDON — AT AH RIDER". 


x1, 5, D\n%>5. Comme les choses enfermées : 
A NTomibpyR Énklojjsde — F DATE PR — I DPR — 
AW DIDTIODNN — 9 WAINETOPUN — M WDIANDOIPIN — 
T RD IDDIN — C DAIDIIDPNR — E WAILID PIN ?. 


4. Cf. p. 47, et passim. 

2. Lire : talant. 

3. A AC aspines; les autres donnent : éspines, sauf G, qui donne épine. Bien 
entendu, T se lit comme À À en changeant Y en. 

4. Cf. p. 95, 4. 

5. Lire : badant. Cf. plus haut, p. 122, 3. 

6. Du verbe ascumer. 

1. Lire : enclos avec H. 
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x, 2, 02359359 Les pommettes (du visage) : 
À PDU Pomejjals — FET 0959999 — À 95999 — W 09593999 
— S D5mp0o — M woman, 


— 3, 9n3>7n#% El seront saisis de crampe : 


S ND: 7P RDA Gosle Kranpe — À RD°3 No — FROM — 
I RDA — E RD — À DONMDIIPIN REP — M ND310P 
DIV OINNDN IN — T NRODIMNDIMDONN, NID — W  ND3nD 
DIVINE TAPINNR À, 


— 5, ? Hanche : 


A Rp Janke — SAETW ND — F RDIINE — LM NDS — 
À Np2v7 à. 


Jbid., S2ansss. Etil sera surchargé : 


A AIDER É réréskag jir—F 'eN D nu D'SNTN — À D TINTIN 


POUND — FM WaMDiDnID Ermn — E DDDTD RON 
VDO — WOPIDNMMNNE DINNTIN — TND DANMNTN — 


I DNS ENDNND DAT *. 


— 11, naoon. Des clous à yrosse tôte : 


IA RDŸna Grose — XAEMT W ND, 


DANIEL 


1, A4, nx5%2=. Le maître cuisinier : 


* . . 
A 59:9 Sanekal — d DNPOYD — MT 2DO D — w po 


1, 44, N9n35 3. Le chef des bourreaux : 
A RODMIDERN Aslolla — d'T RODVDIN — L'UNION — w DIN 6. 


4. Cf. plus haut, p. 127, 4. 
2. Lire : 
variantes. 
3. Lire : hauehe, 
4. Lire : 


Krampe. T donne, en outre, le verbe inkrampiront, dont A M W offrent des 


éd ért sorfésiéz, de “supra + fucsiare latin pop. pour fasciare. À donne 
le loaz tréschajiér, de * {rans + carricare, 
o. Lire :; saneéchal; c.-à-d. sénéchal. 


6. Lire : éstulte, peut-être sabst, verbal formé sur exlollere. 
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u, 40, S5wns. Etlaminant: 
Togo Alenbns — À MAIN — d'OVIDUNN — L'ONAIIDUNN 
— w DIINDNIION ‘ 

in, 3, Rnp1wn. Sifflant: 
À m2 Siblér — © d TT M2. 


97, qunns. Brûlé: 
A "2039 Brusilér — d 000 — X mom — D'MT 502; 


iv, 24, mn. Répit: 
A Drew Réspil — © dM DEN — T ONU. 


V, 1, M3n5: Écrit : 
AT NO ADO NN Eskrilora — M MD NDONRN 5 


vu, 43, nssnxn. (Ma pensée) fut creusée : 


* 
THAPONTID Podishbid — M ()RYIPOR — À RTIPOR MD — 
d'RANADONNNA — L'IAIPOR MID — © TION MID <. 


vu, 48, vnmsm: de tombai étourdi : 


A praiune Entomig — PTM YYaONR — X YOUR — 
Œ'PITINIDENR *. 


x, 5, 90%. Nous écartant : 
A nRub3n Tolla — X 29NR 9 — d Ut — MT 0399 — w 1510 ?, 


— 25, yann. Et fossé : 
A So Foséd — MT Xe YO — d'JONNE — D YEN 8, 


x, 8, *nmx> nov Et je n'ai pas contenu (ma force): 


A eng Restnir — d'ADN — T UNMOOUS — AM EST — 
w 133907. 


. Lire : atenvans, avec T, ou ésténvèns, avec dr. 
Cf. p. 93. 

Lire : brusler. Le © de À doit se lire ©. 

Lire : éscriture. 

Lire : fud éschevéde, de excavala. 

Part. p. de éntomir. Cf. Godefroy, s. ». 

. Lire : tolant, de * {ollantem. 

. De fossalum. 

. Lire : réstenir de *re + ex + fenire. 
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x, 9, Dan Étourdi: 


A YYAŸEN Asomiç — À M YYAIUN — T YYNION — d WYION — 
w POIONR !. 


— 11, 959%. Tremblant : 


A mage Trnbler — X esse — MT Don — TV U35950 
— &ù DNS !, 


— 16, sx. Mes gonds : 


DA byyyimp Krdonel —M Svyynp — d hainp — X D1Imp — 
* + 
w SIND ?, 


EZRA 


1,4, n99. Esprit: 
À 532% Tulant — X DINDD — TA 059 — w VND? 
IV, 22, 5%. Une faute : 
À 9294007 Déstorbér — TMTOE 29007 — d AN ANIDENNT — 
X M2 5, 
V, 8, 553. Marbre : 
A N°29 Marbre — TU MT Nn392, 


1bid., mo>m05x. Rapidement: 


M DH DNONNSOUNN Explojjlosmnl  — 
À DIDONONSEUN — Cd ESNNMOSDUN — 
D HDMI DEN 


T 25 MNT SDUSN  — 
X NOMONMSHERN — 


vi, 4, 553. Marbre : 


À R7279 Marbre — X Ad MT N°9", 


— 8, N3n00N. Rapidement : 


d'OINOSNSDWN Esplhjsticomnt — M LNONMODON — 
T OMUNDDUNN — D 'DIMUIDUPDENNE, 

. Lire : asoméç. Mod : assommé, 

Lire : trénblér. 

Lire : chardonél. Cf. Godefroy, s. v. 

Cf. p. 41. 

Lire : déstorhér, de dislurbare. 


Lire : éspléistosement, formé sur erplicitum. Cf. Godefroy, esploitosement. 
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vi, 9, 155 n%. Sans commettre de faule : 


A 275009 v2® Sang déstorbjir — 4 MNINIDUT V0 _— 
MT 2007 — © 029 )D0 7 DIINE 


vu, 26, 10n%%. (Condamné) à être déraciné : 


A NEO Désraçinér — À AMNMNDT — T'AS — 
M NET — d'ANLADN. 


NEHEMIE ? 


1, 3, 99593739. Ses serrures : 


À YSIIDND Sérvérole — d'YINAUM — T'ONIINDN — 
X Drm ?, 


— 9, +5 *xn. Demi-division : 


A PE Dojjlames — d 995% —T D > +. 


iv, 2, m>sn. Dommage: 


M 90%"007 Msprjjson — TTAÀA 10% DD72 — À JINO0ND — 
d'ADN *, 


— 3, 2W%5Y. Garde: 
A XdMT Nu Gjjla — TRE. 


— 4, mn. Murs: 
w FAT 01 Morlér — M X d "2997. 


v, 143, snn>s. J'ai secoué : 


DA OMPOR Askrolj) — M VONIPOR — T NOIR — d'ANIDIPUR 
— X HNRTOIMPUNNE. 


. Cf. p. 135, 5. 

. Lire : sés vérolc. Cf, Dict. Gén., verrou. 

. Cf. Gloss. h. fr., 63. 29, 30. 

. Dans les manuscrits le livre de Néhémie n'est pas séparé de celui d'Ezra. 
Lire : mésprison. 

. Lire : gaite, du germanique wahte, du latin wactla. 

. Lire : mortiér. 

. Lire : éserolai, Cf. Dic{. gén.. crouler, 
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v, 19, stn39v. Les exploits : 


À DNYLÏNDUND Sésproçies — T VEND VND — M YINTDUND — 
X'DXNMNDOD — d'OYNIIDUD — D 'ELANINDDY !, 


vu, 3, n11%%%. Des gardes : 


d'MT Div Gjjis — X NON — L'EUS À. 


- 
L] 


iX, 40, bw©. Renom : | ‘ 
TXd Du Rnom — M Jin — TJ, 


xi, 25, bnswa. Dans leurs plaines : 


X DVMDIIPANON Anlorkonpijnés — d'OVDPAIIN — T IR 
à . 
DYDDP — M MDN — TWD) DIS N ?, 


XI, 40, >. J'apprenais : 


L NF I URRARA-CEAMTA 


MT YMMON Aprinojj — X SYMOVAENN — LIEN — w AMD 


ni (n’offre pas de sens, est un rajeunissement d'une firme qui u'était plus 
ob comprise 5). 
=: 
+. 
&y: 
N . Lire : sés proûces. De “proditia. Mod. prouesse. 
Sens 


. Cf. plus haut, p. 135, 6. 

. Lire : renom. 

. Lire : an lor chanpéñes. 

. Lire : aprénoi. T donne aparçoi. 
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DES GLOSES FRANÇAISES DE RASCHI SUR LA BIBLE. 


VERSAILLES, IMPRIMERIES CERF, 59, RUE DUPLESSIS. 


_ INDEX DES LOAZIM DE RASCHI 


Chaque chiffre renvoie à la page où se trouve le louz. En cas de diffé- 
rence de forme entre le loaz du texte mème et le loaz indexé choisir la 
forme du loaz indexé. En cas de différence entre les leçons données dans 
la Revue et celles données dans Île tirage à part, choisir les dernieres. Les 
loazim non annotés sont, bien entendu, compris dans notre index. 


aastir, 83. 

aatir, 108. 
abaatér, 65. 
abriemant, 53. 111. 
abriér, 68, 99, 107. 
achalér, 51. 
acovetér. 1. 
acoylid, 65. 
acropid, 73. 
acopéc, 111. 
acopér, 83, 114,114. 
adéntér, 130. 
adése, 121. 
adésmai. 126. 
adésmérent, 48. 
adorsér, 92. 

adose, 121. 
afichail, 121. 
afichal, 115. 
afiches, 121. 
afichiéde, 39. 
aflakir, 106. 
afléstrimant, 129. 
afodrér, 48. 
Afrike, 56. 

agoter, 7). 
aguilion, #5, 52, 98, 111. 
aiglantiér, 41. 


aigre, 16. 
aisardemant. 40. 
aisartér. 44. 
aise, 33, 76. 
aisé], 55. 
aiséle, 74, 112. 
aiséles, 89. 
ajostemant, 101. 
aladoir, 57. 
alant, 35. 
aleméle, 103. 
aliandre, 44. 
alves, 31. 
aménde, 75, 115. 
améndeliér, 19. : 
amétemant, 52. 
amétra, 38. 
amodler., 96. 
amolad, 71. 
amoncelér, 90. 
amontré. 38. 
an. 51,53, 136. 
ancolpéde, 99. 
ancréses, 36. 
ancroist, 36. 
anciniér, 8. 
anforcéde, 42. 
angraisaDt, 63. 
angrés, 35. 
anjandrér, 8. 
anmaylolér, 85. 
anpoles, 33.) 
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anprénemant, 19. 
ansuble, 41. 
antandéit, 34. 
antéres, 121. 
anteriç, 108. 


anterin, anlerins, anteris, 119, 12%. 


antiérs, 119. 
antoisiér. 120. 
antortihéc, 41. 
antrelacér, 125. 
anvaysedure, 114, 129, 
anvévsedure. 98. 


apaiemént, 41, 31, 32,717, 106, 111, 113, 


115, 116. 
apantie, 37. 95. 
aparailemant, 48. 
aparcoi, 136. 
apariliér, 8. 
apéndic. 54. 
apércuy. 86. 
aprénant, 81. 
aprénoi, 136. 
aprovemént, 103. 
aprovéndér, 48. 
aprofr, 9. 11. 


arbaléste, arbaléstre, 52. 


arcon, 31. 
aréstoyl, 53. 
armayse, 935. 
arme, 104. 

armér, 8. 
arondéle, 82, 1117. 
arpént. 62. 

arsid, 43. 

arvolt, 64. 
arvolud, 64, 85. 
arvolude, 85. 
asbanavemant, 122. 
ascoront, 43. 
ascrin, 20. 
ascume, 131. 

aséce, 104, 

asenail, 130. 
asfrojemant, 1234, 
asfrojent, 123. 
asmétre, 119. 
asmocér, asmuciér, 45. 
asoljér, 128. 
asomail, 24, 67, 95. 
asomale, 15, 
asoméc, 13#. 
asovid, 102. 
aspines, 131. 
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asthok. 121. 
astordison., 1. 4. 
ataïne, 116. 
aténvans, 133. 
atrayray. 91. 
atrayt. 126. 
autoir, 2$. 
avairemant. 617. 
avirons, 92. 
avces, 53. 

aym, 66, 76. 
aymedors, 98. 
aynse, 87, 89. 
aysénces, 59. 
ayses, 91. 


badant, 131. 
badér. 122. 
badétes, 51, 94, 
balbe, 15. 
bandimént, 64. 
baryayne, 97. 
barnéd. 59. 
bast, 11. 

batéc, 71. 
batedic, 21, 34, 62. 
batedure, 20. 
batuc. 124. 
badétes. bedétes, 51, 81. 
béndira, 41. 
bénistrent, 119. 

bér, 116. 

bérfréid. 61. 
bésagude, 50. 

bise, 13. 

blastanjért, 119, 
bloses, 13. 

boiant, 96. 

boial, boiols (?}), 56, 89. 
bolaic, 58. 

botoilie, 51. 

bran, 103. 

brandos, 83. 

brant, 45. 

brésche, 116. 

brére, 122. 

hrésche, 116. 

brides, 58. 

broce, 45. 


broces, 64. 

broïr, 90. 

brole, 413. 

bruine, 95, 113, 123. 
bruslér, 133. 
budékes, 34. 

. hukéstein, 439, 


caje, KI. 

caldére, 102. 

calve sorie, 28. 39, 61. 
canpavne, 71, 86, 100. 
canpanyve, 11, N6. 
caravedie. 103. 
carbocle. 76. 

caruéde, 14. 
castenévyr, 41, 94. 
Cayron, 46. 

chaisne, 92, 97. 
chaisnes, 100, 105. 
chalchiér, 17. 
chalemél, 63, 
chaleméls, 54. 
chalonjiér, 126. 
chaluméls, 54. 

chave sovic, 28, 39, 61. 
chanbredice, 96. 
chanpéñe, 71. 
chaupéres, 136. 
charbon, 72. 
charbons, 24. 
chardon, 54, 80. 
chardonél, 134. 
chardons, 20, 66, 110. 
chemin, 70, 71. 
chevalchéde, 126. 
chevéc, 83. 

chevilie, 33, 46, 107. 
chevilies, 75, 96. 
cholve soric, 39. 

clér, 74. 

clociér, 70, 84. 


coife, 24, 55, 60, 33, 122, 


Coin, 8. 

cojongles, 33, 75, 85. 
coldre, 11, 44. 
coliandre, 19, 34. 
colobines, 128. 
color, 131, 

coltre. 50. 
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collres, 61, 99. 
colve sorie. 28, 39. 
combhe, 100. 
combes., 69, 100. 
comcobres, 34. 
come, 101, 103. 
coménrant, 49. 
comune, 100. 
conbres, 7. 
Conchiad, 73. 
confondue, 106. 
Conpas, 72, 73, 415, 123. 
conplaindre, 120. 


conplaint, conpléint, 78, $0. N6, 130 


contados, 43. 
contraliér. 20, 
contrarios, 39. 
contrédes, 43. 
contredire, 20. 
confrepays, 67. 
controvér, 56. 
cople, 87, 106. 
coplé, 87. 
coplée, 87. 
copléd, 100. 
corail, 56. 
Coranc, 128. 
cordes, 194. 
coréyes, 85. 
coriandre, 19. 
corjéde, 14. 
corse, à2. 
corte, cf. wascorte 
cot, 46. 
coudes, 24, 
covédes, 128, 
covér, 76. 
covlir, 58. 
coyongle, 33, 15, 85. 
crampe, 132. 
cran, 59, 
crayde, 117. 
craysemént{, 64. 
crible, 23. 
cristal, 35. 

cro. 40. 
crocins, 23, 
crolér, 75. 
crote, 65. 
crotes, 46. 
cudérent, 49. 
cuivre, 67, 74, 112, 130. 
cuvdiér, 64. 


vanteniérs, 9. 
celéd, 54. 
cénhél, 51, 68, Sf. 
céngles, 7. 
céntpiée, 30. 
uépe, 86, 121. 
véps, 66, 86. 
uéreles, 99. 
vérnér, 123. 
vést, 51. 
eigoine., 28. 
oil, 51. 

vime, 90, 94. 
voéte, 69. 
uoctes, 28. 


dagronemant, 79. 
de, 1%,64, N#. 
débatément, 61. 
‘débatre, 123. 
déromplénst, 18. 
dégastérent, 101. 
délasér, 98. 
délivrar, délivrér, #2. 
déméntant, 102. 
démeéntér, 50 
demincéde, 60. 
démonir, 89, 94. 
démonisemant, 10. 
dépecér, 54. 


déraisnemént, 24, 66, 69, 102. 


déraisniér, 78. 


dérésnemént. 121, 126. 


dérésniér, 121. 
désadarsismes, 80. 
désanfantéc, 9. 
déscharjiér, 26. 
déscombremént, 62. 
désconoystre, 113. 
desoc, 99. 

désosad, 88. 
déspartide, 102. 
désracinér, 124, 135. 
déstémprer, 19. 
déstenir, 50. 
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destént, 37. 
déstoldra, 102. 
déstoléd, 12. 
déstolér, 111. 
déstolture, 38, 19. 
déstolude, 38. 
déstorbér, 134, 135 
déstornera, 102. 
déstranprér, 19. 
déstravér, 68, 86, 59. 
déstrayt, 113. 
déstréce, 88. 
déstréynt, 113. 

dic, 96. 

disant, 34. 

disnér, 13. 

dizant, dizont, 33. 
dobtor, 89. 
doledoire, 64, 13, 82. 
doledures, 104. 
dolorosés, 94. 
domilane, 45, 133. 
donai, 9. 

donant, 74. 

donc, 121. 

dréciér, 54. 


é, 49, 52, 126. 
ébedes, ébres, 25, 21. 
éd, 63, 65, 99. 132. 
églantiér, 56. 

éles, 36. 

én, 33, 11, 108, 110, 
énboért, 81. 
énbraciér, 48. 
énclos, 131. 
éncrampiront, 132. 
éncréisant, 118. 
éncréisent, 10. 
éncrésér, éncrut, 36. 
énçénsiérs, 24. 
éndragonért, 98. 
énfantées, 12. 
énférs, 86. 
émmorinéde, 110, 111. 
énosmera, 65. 
énpréndre, 38. 


énprénemant, 35, 31, #1, 11, 110. 


énpréniére, 38. 


énpruntée, 49. 
énracinant, 12. 
énséniér, 11. 
énséront, 91. 
énsuble, 47, 51. 
éntaliér, 26. 
éntandre, 13. 
éntéliant, 82. 
énténdéne, 70. 
énténdre, 40. 
énténvirt. 36. 
énterin, AUS. 
énticiér, 16. 
éntomie, 133, 134. 
éntomisemant, 7+. 
énvérs, 49. 
énvéysée, 80. 
énvéyséde, 743, 80. 
énvéysedure, 98. 
énvolopemént, 87, 105. 
envoysedures, 79. 
énvoysiér, 9. 
énvoysures, 19. 
éplandor, 89. 
éprovér, 59, 

érbe, 106. 
érbedie, 7, #1, 
ért, 99, 132. 
ésartér, 91. 
ésartes, 124. 
ésbanéiér, 35, 7N. 
ésbaniemant, 86. 
ésbraichiéde, 102, 
ésbranchar, éshranchiér, 65. 
ésbriséde, 102. 
éscarhot, 30. 
ésréndrér, 23. 
éschalons, 19. 
éschamorcér, 119. 
éschéle, éscheléte, 19, 
éschelétes, éschelons, 127. 
éschemoceré, 52. 
éschevéde, 133. 
ésclareniént, 78. 
ésclorjér, 115. 
ésclostrent, 76. 
éscluse, 66, 115. 
éscobér, 66. 
éscodre, 7). 

éscot, 69. 
éscovant, 69, 102. 
éscovér, 66. 
éscrin, 50, 93. 
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escriture, 133. 
uscume, 92, 98. 
éscuremant, 27. 
ésfodrér, #3. 
ésfredée, 82, 
ésjaretér, 14, 
ésjodemént, 81. 
éskalérs, éskelons, 93. 
éslius, 83. 
ésloëzd, 91. 
ésloisdes, 112, 124. 
ésmenusée, 66. ! 
èsmovemént, 38, 128. 
esmurér, 9, 63, 69, 7$. 
ésmuvemant, US. 
ésmuvér, 108. 
éspale, éspaleron, éspalte, 39. 
éspars, 22, 
éspartide, 102, 
éspéde, 43. 
éspédrée, 71. 
éspenir, 12. 
ésperon, 39. 
éspier, 75. 
éspines, 11. 
éspinéyd, 0. 
ésplayant, 49. 
éspléitosemént, 134. 
éspléndurs, 120. 
éspoleron, 39, 124. 
ésporelon, 124. 
éspriad, 75. 
ésprovemént, 70, 
ésprovér, 9, 70. 
éspuyse, 68. 
ésraciér, ésracinér, ésraijée, 109, 
ésrast, S1. 
ést, 49. 
éstain, 60, 
éstalonér, 125. 
éstanc, 16. 
éstaneelant, SK. 
éstancéle, 122, 
éstandiliér, 67. 
éstandre, 23, 36, 
éstantis, 22, 
ésténbok, 31. 
ésténcéle, 61. 
ésténeméine, 52. 

: ésténvéns, 131. 
éstésén, 36. 
éstoble, 13, 31. 
éstolte, 132. 
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éstomir, 59. fléstris, 82. 
éstordison, 18, 40, 85, 400, 108. fléyste, 82. 
éstrayte, 116, flocél, 52. 
éstraytrent, 130. floçéls, 417, 121. 
éstre, 49, 125. flokéyde, 10. 
éstréniure, 130. flondre, 42. 

S, éstréyture, 130. foailes, 27. 

Le éstui, 406. foér, 21. 
éstuyés 122, foison, 18, 115. 
ésuble, 47, 53. foisonérent, 120, 
ésvayént, 88. | folon, 44. 
ésvayér, 91. fonc, 90. 
ésvoiérs, 125. fondél, 117. 
ésvuardéc, 63. fondoéyre, 71. 
étvairs, cf. ést el vérs. forbide, 90. 
éysardis, éysardist, éysars, 424. forbir, 87, 122, 
éyspondront, 91. forche, 50. 


forér, 37, 123. 
foréiér, 37, 118, 123. 
forsfait, 104. 


L'RARY OÙ OF L URCARA-CHAMPA. 


F fose, 13, 87. 
foséc, 94, 105, 125. 

falayncçe, 18. foséd, 57, 59, 63, 10, 133. 
faliance, 76, 112. foses, 18. 

fanjos, 108. fosuir, 50, 64. 
farside, 52. foysonér, 122. 
faylaynce, 84. franc, 81. 

fayliénce, 61. France, 100. 
faysant, 35, 91. frayér, 114. 

féndre, 9. frays, 61. 

férmailc, 22, frayte, 100. 
férmaile, 86. fraytéyne, 100. 
férmalc, 62. fraytic, fraytice, 100. 
fiérjes, 130. fraytices, 123. 

fil, 109. fraytid, 100. 
flacides, 53. frés, 61. 

flaél, 73. | frésgon, 111. 
flaisdir, 78. froit, 29. 

flaistir, 106. fromiéd, 128. 
flakis, 106. fronciér, 74, 190. 
flancs, 27, 44. frondél, 117. 
flandor, #2. froys, 61. 

flandur, 42. fud, 133. 

flandurs, 83, 90, 122. fuzél, 119, 

flastriç, 78. 

flatis, 53. 

flatisant, 60. 
flaystes, flaystisant, 82. G 


fléstic, 82. 
fléstir, 78, 106, 
fléstisant, 82, 
fléstre, 53. 
féstrir, 19, 106. 


gaite, 435. 
gailes, 456. 
gajér, 59, 70. 
gauline, 26, 


gant, 25. 


garantie, 56, 71, 85, 88, 93, 94. 


garantir, 112. 
garantis, 51. 
gardant, 39. 
gardiéns, 51, 
gardins, 33. 
garnison, 13. 
garove, 120. 
géroc, 120. 
glare, 113. 
glant, 97. 
glapir, 52. 
glapisemant, 90. 
gléstes, 123, 
golosemént, 92, 
golosér, 99, 109. 
goine, 26, 
gons, 23. 

gote, 132, 
govérnail, 113. 
govérnedors, 101. 
grafye, 90. 
grandéçe, 64. 
granetis, 32. 
grapéir, 81. 
gratér, 119, 
grenaillis, 33. 
grenéds, 33. 
grenon, 31, 53. 
grenoyléde, 16. 
grésle, 125. 
grose, 132. 
grue, 82. 


haatine, S6. 
balt, 45. 
hanche, 132, 
hasléd, 40. 
haslédes, 13. 
hélmes, 53. 
hérbérjerie, 10. 
hériçiér. 88, 112, 120. 
hériçon, 29, 66, 
héron, 28. 
hérupe, 29, 39, 
himile, 55. 
hidroba, 68. 
humér, 10, 
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ibou, 28. 

iért, 63. 

il, 65. 

irañe, 113, 118. 
irayne, 176. 

isles, 37, 44, 19, 87. 
isolas, 37. 


jaloynes, 11. 

je, 86. 

jeléde, 19, 113. 

jemin, 170. 

jenévre, 51. 

jode, 33. 

joins, 11. 

jonc, 15. 

jostiçe, 63, 67, 74, 118, 131. 
josticiér, 49, 101. 
jujemént, 69. 

justiçe, 42, 69, 83, 95, 103, 116. 
justiçes, 104. 

justiciér, 49. 


ke, 52. 


laborér, 68. 
laçedic, 26. 
laçols, 22, 
lame, 8, 45. 
lanbruises, 62. 
langustes, 29, 
lantérne, 106. 
larjes, 114, 115. 
latérne, 106, 
lates, 51. 

le, 49. 


lémoiséls, 55. 

léivard, 29, 

limace, 29, 109. 

lime, 50, 52, 72, 99, 122. 
limonéde, 71. 

lis, 125. 

lo, 71. 

logostedic, 103. 
loisétes, 46. 

lonbéls, 27. 
longostedig, 403. 
lontérne, 106. 

lor, 36, 136. 

lus, 120. 

luces, 25, 26, 33. 

lui, 36. 

luisètes. luizétes, 114. 
lunéites, lunes, 47. 


madrine, madrines, 14, 21. 
mainvéstir, 48. 
malan, 40, 
maldiras, 36. 
maltalént, 47. 
malvai, 40. 
malvayse, 131. 
inangonél, 89. 
manténémént, 119. 
marbre, 134. 
marésc, 12, 45, 96, 194, 
marche, 58, 96. 
inärke, markes, 14. 
markes, 41. 
martél, 46, 73. 
imartines, 65. 
martrines, 65, 69. 
martris, 65. 

mase, 99. 

masie, 93, 127. 
mast, 65, 92, 111. 
imayselérs, 109. 
mavselins, 95. 
medures, 96. 
mélons, 34. 


ménlénedor, méntenud, 42. 


niés, 53, 82. 
mésnéde, 14. 
mésprison, 135. 
miradoyr, 62, 425, 


— 
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miredoirs, 26. 
molant, 38. 
molekin, 62, 
mon, 117, 4, 103. 
monréls, 59. 
mortéyr, 118. 135, 
mose, 123. 
mostnéces, 61. 
mostoile, 29. 
moysir, 99. 
muiserons, 28. 
murmuredic, 36. 


naistre, 8. 
nasal, 51. 
navredure, 8, 20, 121, 127. 
navredures, 116. 
niél, 26. 

niélér, 21. 
noces, 19, 

noér, 96. 

non, 18, 52. 
nonchalayr, 80. 
nonchalovr, 51. 
noreture, 42. 
nos, 101. 
nosches, 62, 
nuysemant. 10. 


oblédes, 12. 
odant, 38. 

olbes, 17. 

olme, 60, 97. 
olmi, 60, 97. 
orable, 30. 
ordir, #1. 

orfrés, 61. 
orgenedores, 10#. 
orties, 123. 
ortoire, 417, 16. 
oruga, oruge, 5$. 
ourties, 69. 
ovéyledic, 407. 
ouvrañe, ouvrayne, 40, 


paile, 6Y. 
paiséd, 11. 
paisés, 22. 
paituréc, 129. 
palaic, 107. 
pals, 23. 

paon, 93. 
paréde, 91. 
paremént. 108. 
paréménç, 93. 


parlement, 94. 
parolt, 52. 
paske, 1$. 
pasmée, 130. 


pasmeront, 75. 
pedoiliére, 16. | 
pédrére, 71. 
pelote, 67. 
péndelois, 127. 


pértica, 36. 
pésant, 60. 
pésantuime, 48, 60. 
péstél, 124. 
péstor, 12. 
pévséd, 11. 
pévsols, 22. 

pic, picois, pics, 85. 
piédije, 81. 

pilon, 118. 
plandor, 103. 
plandre, #2. 


plante, 17, 28, 59. 
playséd, #7. 
plégar, pléiér, 114. 
plésedie, 46, 50, 53. 
plom, 18. 
ploncon, 73. 
plumes, 109. 
pluysors, 64. 
poignante, JL. 
poil, 17. 

point, 411. 
pointure, 10. 


pomials, 127, 132. 


parledie, 12. 35, 91, 103, 107, 127: 


pasmér, 75, 94, 400, 101, 110, 129. 


pérehe, 36, 63, 63, 14, 11, 81, 92. 


plandurs, 83, 89, 90, 122. 


poméls, 21, 55, 127, 132. 
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POonvos, 13. 

por, TS. 

porcaciér, 97. 
poreint, 24, 52. 
poréls, 3%. 
porpansér, 65, 84. 
porpurledures, 43. 
porpoint, 92. 
porpointe, 95. 
porport, 105. 
porprise, 96. 
porvandrée, #1, 
porvantéc, 111. 
porvantér, 117, NO. 
porvantera, 107. 
porvanteront, 73. 
posad, 63. 
posemént, 69. 
posévdure, 21, 
povnvant, 93. 
précheir, prédéir, 45, 16. 
pres, #1. 
présantér, 51. 
présedure, 118. 
présent, 20. 

pris, 49. 

prodne, 57. 
proëres, 136. 
proféte, 105. 
provostie, 111. 
prunéle, purnéle, 32. 


r'ais, 6. 
reconuyst, 97. 
recranpisant, +. 
recrédanc, 84. 
recréidre, 120. 
réc, 94. 

redodél, redondél, redonél. 124. 
regréziliérént, 129. 
réie, 51. 

rémes, 92. 

renom, 136. 
repruje, 89. 

réspit, 133. 
réstenir, 133. 
reténtisemént, 51. 
rélint, 126. 
rétraiç, 15, 30. 


ar 


rétraire, #4. 
rétraist, 122. 
rétrayent, 120. 
rétrayre, 901. 
rélrayséiménto, 30. 
rétreément, 30. 
rétréit, #44. 
révérchedures, 81. 
révéstir, 25, 48. 
rivévres, 83, 94. 


rodil, rodile, rodoil, rodoile, 107, 108. 


rodoniér, 31. 
rodre, 91. 
rognér, 91. 
ronces, 41. 
ronjér, 91. 
ronke, 81. 

ros, 10, 31. 
rosék, 15. 
roves, 99. 
royle, 107, AUS. 


sa, 104. 

sai, 18, 41. 
sainayre, 74. 

salud, 11, 58, 70, 87. 
saludér, 14, 14. 
sance, 135. 

sanéchal, 132. 
sanemént, 30. 
sarpes, 61, 66, 99. 
savon, 60. 
savonére, 106. 
schafreite, 93. 

se, 101, 107, 126. 
ségel, 92. 

séi, 148, 73. 

séle, 98. 

semoncée, 58. 

séréd, 48. 
sérjanterie, 23. 

sés, 51, 108, 410, 13%, 136. 
sét, 111. 

sévns, 13. 

séyléne, 17, 48, 32. 
si, 18, 

siblér, 56, 63, 93, 429, 433. 
soc, 90. 
sohaydemant, 58. 


— 146 — 


sohayt, 1192. 
soldedure, 55, 72. 
soldér, 21. 
Solderée, 20. 
soldore, 55, 56. 
soléde, 74. 
somes. 101. 

son, 33, 79. 
soreilos, 32. 
sorfésiéc, 132. 
soric, 28, 39, 61. 
sorparlée, 75. 
sospiredie, 66. 
sospirér, 428. 
sospirose, sospiroze, 129.. 
splandor, 42, 
sutiér, 78. 


tache, 20, 30, 83. 
taie, 20, 79. 
taies, 30. 

taïne, 116. 


talant, talént, 47, 62, 76, 80, 88, 408, 


116, 431, 133. 
lalpe, talpes, 29, 61, 109. 
tandrum, 25, 31. 
lanves, 12, 19, 36. 
tarévl, 72. 
tastér, 48. 
tayle., 72. 
léile, 25. 
tenayle, 21. 
téncemént, 49. 
téndront, 79. 
ténple, 46. 
téntenér, 59, 85. 
téntenérent, 104. 
téntér, 104. 
ténticiér, 59, 
téntin. 104, 405. 
léntinemént, 104. 
ténlinér, 49, 83. 
téntinonc, 105. 
téentir, 49, 1404. 
ténves, 12, 36. 
terçcéne, 11. 
tés, 404%. 
téyle, 39, 72, 
tinter, 59, 85, 104. 


a 
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tintin, 104, 105. 
tison. 100. 
tisons, 63. 
tisus, 22. 
titenér, 85. 
tivle, 89. 
tivles, 8, 15. 
tolant, 133. 
torbail, torbéil, 114. 
torbeilon, 114. 
torbilion, 140. 
torke, 9. 
tortél, 35. 
tostes, 43. 


traces, 14, 83, 108, 109, 110, 112, 126. 


traciér, 119. 
trainér, 119. 
tramis, 125. 
tranble, 11. 
trénblant, 134. 
trenblént, 85. 
trenblér, 134, 
trésalemént, 129, 
tréscharjiér, 132. 
trépasant, 107. 
trépér, 18. 
trésjitéc, 125. 
trésjitéd, 55. 
trésovértes, 77. 
triacle, 26. 
troche, 93, 100. 
troches, 104. 
tudél, 13, 


valédes, 123. 
van, 68, 84. 


vanér. 6%, 128. 
vantance, 64, 66, 84. 
vantemént, 84. 
vantér, 16, 46, 68, 87. 
Vantilér, 25. 
vedile, vediles, 23, 56. 
véi. 121. 

veile, 92. 
Vénice, 72. 
vénteléd, 114. 
vérdure, 17. 
vérje, 63, 63. 
vérminérs, 72. 
vérole, 135. 
vérs, #9. 
vértoile, 118. 
vérue, 32. 

vie, 54, 57, 95. 
vidiç, 42. 
vinos, #41, 410. 
vinose, 61. 
vlos. 54. 
vodve, 41. 
vodvés, 46. 
voltér, 8% 
voltors, 70. 
voltoyr, 105, 
voltoyrs, 70. 
voltrér, 85. 
vontance., 84. 
vostre, 83. 
vus, 111. 


wascorte, 45, 
waytéd, 91. 
wendelstein, 54, 58, 98. 


FIN DE L'INDEX. 


ERRATA 


1° Noter que Darmesteter avait donné pour chaque loaz la transcription 
en caractères français de tous les mss. le concernant. Le manque de 
place n'a pas permis de reproduire ce dispositif et je signale ceci pour 
qu'on ne reproche pas à Darmesteter cerlaines identifications qui parai- 
traient absurdes, si l’on n'avait été prévenu. 

2° Chercher à C les mots transcrits dans le texte par K initial. 

3° Ci-dessous je donne les corrections dont on voudra bien tenir compte 
pour se reporter à l'index : 


29,2. Lire: £EF tisus. 
40, 3. Lire : hasléd (avec 9j. 
7. Lire : « est vérs le éstre pris » et effacer les mots suivants jus- 
qu'à v. 

56, 4. Lire : boïols. Moiols donné par W est une erreur. D'autre part, je 
ne sais ce que peut être boiols, assuré par la comparaison de 
mss. Cf. 89, 8. 

51, 2. Lire : composé de ad + calere (au lieu de a). 

8%, 5. Lire : vantemént. 

85, 4. Lire : trénblént. 

86, 3. Lire : haatine. 

86, 6. Lire : ésbaniemént. 

94, 1. Lire : caslenévr. 

96, 1. Lire : chanbredic. 

100, 4. Lire : el fraytiçe (au lieu de ef fraytica). 

117, 6. Lire : Cf. p. 82 (au lieu de Cf. LIV, 221). 

120, 4. T donne lus géroc. Lire 535 au lieu de N1. 

128, 2. Lire : covédes. X colobines. 

130, 7. Lire : T donne éstrénture. 

132. Lire : sorfésiée. 

13%, 1. Lire : A asoméc. X MT do donnent des formes de : éntomic. 

13+, 6. Lire : éspléitosemént. 

435. L'ordre des notes a été interverti. La n. 2 correspond à l'appel 3, la 
n. 3 à l'appel #, el la n. 4 à l'appel 2. A la note concernant 
Néhémie, 111,9, ajouter : Cf. 45, 1. 


FIN. 


NY. B. — M. Brandin est seul responsable pour l'index et les errata. 


Hendaye, 2 avril 1909. 
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